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Реда к ци й н и й к о м і т е т:

Володимир Гнатюк, Михайло Грушевський,

др. Іван Франко.

За редакцию відповідає: Володимир Гнатюк.

PІЧНИК VI. ТОМ ХХІІ.

У ЛЬВ0ВІ, 1903.
- - --

З друкарнї Наукового Товариства імени Шевченка
під зарядом К. Беднарського.
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П Р И ВАТ Н. А Б І Б Л. І. О. Т. Е. К. А

ОСИПА І АНАСТАЗИї КОЧАН
зда

НЕНАЧЕ З ЕНЕІДИ.
(Про селянські розрухи на Українії).

Ви, куме, чули, яке лихо
Отсе зробило ся у нас ?
Жили тут наші хлопції тихо,
Хранив Господь по всякий час.
Як чого треба, ми до пана
Бувало завше ідемо ;

А хлїба з панського гармана
Хиба чи мало ми їмо ?

Чи треба вилок або люшнї ——

Геть-геть до панського лїска ;

Та і до панської конюшнї,
Як кому треба мотузка;

Попасти у ночи теличку —
У панський зараз cїнокос,

Та і у панськую пшеничку,
Як плохe cїно родилóсь.
І жили гарно, так як треба,
Бо як у пана не злизнеш,
То деж узять ? Не пада-ж з неба!
Як де що вкрав, тим і живеш...
Аж ось неначе і до дїла
Якась присїкалась мара :

Так кажуть у росправі сьміло,
Що, хлопції, чуєте, пора
Вже вам на панську землю cїсти,
Бо трохи стало вам землї,
І вже нема чого вам їсти,
Бо все покрали, що могли ;

А у панів ще є чимало,

Так трохи борошно блищить...
То все казна вас годувала,
А се в казнї уже свистить:

лїтЕРАт.-НАук. вІстник хxП. 1
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Чорт-ма там гроший... Цар жалкує,

Що вам не може помогти,

І ось, дивіть ся, указує

Добутки панські волокти.

Ось вам бумага к сьому дїлу !

Ну, ми з Панасенком спряглись:
Він дав свою криву кобилу,

А я — я дав свій новий віз,

Що на залїзних на подосках :

Кум Хведір парою волів

Хурґоном виїхав на досках,

Рядном їх зверху застелив;

Стецько, Омелько... Та що баїть —
Село все рушило з зорі,

Бо як же можна часу таїть,

Як нам указано: бери !

Ну і забрали все, що було,

Забрали геть аж до землї,

Неначе так, як вітром здуло,

Та і вертать ся почали.

Аж тут стрівають нас козаки

І хтось неначе із панів *):
Борiдка гарна, бриті баки ;

Він вуса дуже закрутив,

Пита: „А де се ви бували
І що з собою везете ?“

„Бували там, де самі знали,

І на що знати вам про те?"
„А, каже, так ! Ану, козаки !

Дивись, з старшого починать,

Та дать на памятку ті знаки,

Щоб дїла їм не забувать !"

А старшина сидїв на возї —
Козаки зараз старшину...

Ось вірте, куме, на дорозї

Півсотнї всипали йому !

А там і старостам чимало,

А там і соцьким... Я дивлюсь,

Щоб і менї що не попало,

Та все під возом хоронюсь...

Та деж було там схоронить ся !

Я — зирк: Панасенко біжить,

Та все назад себе дивить ся,

Неначе що там сторожить.

*) Харківський ґубернатор князь І. М. Оболенський.
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А тут мене хтось лап за ногу !

Я ну кричать, а він — тягнуть;

Я як ускочив тай з прожогу
Хотїв у річку упiрнуть;

Та н
ї,

спіймали. Ну, тай строго !

Ну, тай скажений мабуть пан!
Скажіть ви, куме, ради Бога,

Що він такий за марципан?!
Як н

а таку н
а штуку саму

Та візьме він собі вагу ? ——

А я ось, трясця-ж його маму —

І досї cїсти н
е

могу !

ГАЛИНА КОМАРІВНА.
-"-"-"-"-"- "х. -v-х-"

тече П o ЕЗ І Ї В П Р С Зї. ти

І. Д в і.

Вони зустріли ся дві і пильно у очи дивились одна д
о

одної.

Волося їх сиве було вже і зморшки глибокі н
а

зблїдлих

обличях лягли, т
а яснії очи одної вогнем, кипучою думкою сяли,

а в другої вже згасли давно — і темно і сумно було в тих

очах неблискучих.

— Що дало нам життє? — спитали вони одна одну.

І та, що очи погаслі і темнії мала, сказала: — Коханнєм

воно напоїло мене, огнем поцїлунків гарячих; красою я сяла,

в роскошах, в обіймах пройшли молодії лїта, т
а холодно, пусто

тепер в моіх грудях. Погасли вже очи, краса чарівнича згубилась

і сьвіт мій вже згас і темним серпанком укрив ся. Для чого жила я
,

для чого у серцї коханнє носила Р

І голову тихо вона похилила свою і сльозина перлиста н
а

віях тремтячая звисла.

І друга взяла її руку холодну і мовила тихо: — Хвилиною

тільки коханнє у грудях моїх пронесло ся; н
е знала я любих

обіймів, н
е знала міцних поцїлунків гарячих, н
е знала багатства,

роскошів; у працї тяжкій, у турботах невпинних, в довгій боротьбі,

серед горя пройшли молодії лїта. Та бачу я дїло своє за собою,

т
а

бачу я очи, багато очий дорогих тих, що дякою, ласкою сяють
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4

до мене — і тепло і тихо тепер у грудях моїх наболїлих. Ходїм же

зо мною й ти, сестро, і працю подїлим мою, бо її ще багато,

багато лишилось !

І очи блиснули у неї, й рукою міцною та бідна сестра при
тулила до себе багату — і в мент той огонь, що горів в однім

серцї жіночім, гарячім, заcяв і у другім і зігрів його полумям

чистим, приязним...
П. То був сон.

Спершу бачив ся тільки білий, непрозорий, великий туман,

потім десь далеко за його смутною завісою блиснув блїдий, ледви

примітний промінь. Тодї туман захитав ся, почав яснїйшати, зни
кати і разом цїле море золотого проміння, щїлий океан сьвіту

і сяяння залив увесь широкий, безкрайнїй простір. Навкруги не

було нїчого, тільки сьвіт і сьвіт, що сяяв у кожному атомі золо
того повітря.

Серед того дивного сяяння невідомою менї силою я тихо

підіймала ся в гору, заплющуючи очи, що болїли від незвичай

ного сьвіту.

Куди-ж я здіймаюсь ? Де була моя темна, рідна земля ? Я не

знала того, але у грудях моїх не було страху, не було турботи,

я навіть нїчого не думала, не хотїла думати.
-

І потім я почула, що сьвіт зменшується і я можу дивити ся;

тодї мої очи відкрили ся і я глянула щїкаво навкруги. Я стояла

у сьвітлім, але вже не золотім, не яскравім повітрі і бачила в низу

під собою широку, зелену рівнину.

Усе було чудово і дивно на тій рівнинї. У всїх кутках по
розкидались зелені, рясні, повні пахощів сади; надзвичайно пре
красні будинки сяли між них чарівною красою ; дивно небеснії

співи й музика бренїли навкруги, хоч і не знати було, звідки вони

розлягались. На широких верандах, на живих килимах пишної трави

і барвистих квіток запашних, у чистих хвилях ясного повітря си
дїли, лежали і тихо, нечутно лїтали легкі людські постатї. Чи то

були люди ? Не знаю. Вони ycї були надзвичайно прекрасні, з ве
ликими чудовими очима, в котрих був вираз неземного, непоруш
ного, вічного щастя та спокою. На білім, легкім убраннї їх яснїв

тихо відбиток небесного чарівного сяяння, у довгім пишнім волосї

жінок грало золоте проміннє. Вони вcї знали один одного, усьмі
хали ся приязно, з любовю дивились у знайомі обличя, вiтались

між собою легкими, любими пощїлунками. І хутко я відгадала, що
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5

чудові співи та музика — то були їхнї розмови, що злітали з ро
жевих молодих уст і поволи розливали ся навкруги у блакитних

хвилях повітря.

Не знаю, чи хтось сказав менї те, чи сама я впізнала, що

то був край вічного щастя, що ті люди нїколи ие старілись, нїколи

не вмирали, що всї вони однаково міцно кохали один одного,

а у їх безтїлесних постатях панувала повна згода єднання усього

прекрасного і радісного.

І менї захотїлось у той край, до тих щасливих, прекрасних

духів...

І хтось сказав менї: — Іди до їх
,

т
и

теж можеп жить

з ними вічно ! — Вічно ! З тим словом я пізнала, що таке щастє !

І тихо, поволи почала я спускати ся до дивної зеленої рів
нини. Мої ноги торкали ся вже пишної трави; чарівні, прекрасні

істоти вже простягали д
о

мене з нїжним привітаннєм свої білі
руки, і в серцї моїм уже починав бренїти відгук небесної музики

і співів... Коли якась невідома тїнь стала від разу перед моїми очима.

Я зупинила ся, хотїла вдивити ся у неї пильно, пізнати її —

й н
е змогла: вона зникла кудись, ледви я примітила її, але в той же

мент я згадала далеку, темну, нужденну землю, повиту горем

Та СЛБ03aМИ.

Я згадала мій рідний, сумний край, згадала блїдих, змучених,

нещасних людий, котрих бачила я так багато, — і серце моє сти
снуло ся гнїтучим болем. Темна, далека земля, сумний край, бідо
лашні, нужденні люди ! Якою любовю д

о

них сповнилось в т
у

хвилину моє серце, я
к

забажала я бути там серед них !

Край вічного, дивного щастя, край безсмертних, прекрасних

істот ! Ти став відразу чужий менї і моє бажаннє покинути тебе

підняло мене високо у гору і знов я полинула д
о рідної, любої

землї, хоч знала, що там я буду завcїди згадувати тебе і суму
вати за тобою.

Я летїла тепер хутко, хутко. Навкруги був якийсь хаос:
там, попереду — повна страждання і горя земля ; далек0, поза

мною — чудовий край вічного, дивного життя. Моє серце болїло

і я несла ся хутко, хутко, я
к блискавка, д
о

моєї рідної землї...
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СЕРГIй ЄФРЕм0В.

—ea S Н E P B И. 2 че
ОПОВІДАННЄ.

Приcьвячую

мовому gругови с9. ф. 3чpgуковській.

і.

Лука Петрович Сухомлинцев, професор унїверситету і редак

тор місцевої часописї, вернув ся до дому о другій годинї, розлю

тований та знервовавий. Кинувши на руки покоївцї дорогого кожуха

і ще не відчинивши навіть дверий до покоїв, він гукнув на вcї хати:

— Софіє Петровно ! Обід готовий ?

З побічних дверий виглянула гарна, повновида жінка, і гля
нувши пильно на Луку Петровича, спокійно промовила:

— Ще ! Адже ми раз-у-раз о пятій обідаємо !

— Чорт би побрав усїх вас ! — гукнув професор, а його

червоне обличє ще більш почервонїло. — Що се за порядки такі ?

На якого біса я держу вас? Прийдеш до дому голодний, намо
рений, спрацьований — і навіть ложки страви тобі не дадуть

вчасно... Жди, поки їм схочеть ся на стіл накривати !

Останнї слова донесли ся вже з кабінету, куди професор

увійшов, грюкнувши дверми з усїєї сили, і там зачинив ся. Софія

Петровна шостояла на порозї, прислухаючись деякий час до сту
коту в кабінетї, потім і собі грюкнула другими дверми, промовивши:

— Се каторга — не життє! — й пішла до пекарнї наказувати,

щоб порались швидше з обідом.

А з професорового кабінету доносив ся не стихаючи тупіт

од важкої ходи Луки Петровича; голосно лунав він по високих,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



на-пів порожнїх хатах, бив ся об стїни, обзивав ся в найдальших

кутках і завдавав усїм, хто був у господї, не то якогось прикрого

остраху, не то терпкої нудьги, — не розбереш, щб саме налягло на

груди, придушило їх і заважало вільно й широко дихати. Дух роз
дрочення, що влетїв сюди разом з господарем, опанував їм у сих

хатах і скрізь поклав свій гнїтючий відбиток, на всїх налїг важ
ким камінем; усїм було якось моторошно, не по собі. Покоївка

нечуйно, мовчки, на-вшпиньках, навіть дух у грудях запиняючи, —
бо й він здавав ся якимсь разючим дісонансом серед тієї напру
женої атмосфери, — поралась по хатах; Софія Петровна не ви
ходила з своєї кімнати. Усї, навіть у пекарнї, знали, що „профе

сор тнївають ся"... А він ходив у-подовж кабінету, несьвiдомо

повертаючись коло стїн та вимахуючи руками; голова його низько

схилила ся на груди; погляд блукав, нї на чому не зупиняючись;

по обличі пробігав инодї вираз страждання, то знов иньшим разом

крива, іронїчна усьмішка, якась наче силувана, зневажливо трем

тїла на губах; з уст його злїтали инодї уривчaсті недокінчені

фрази та окремі слова. Часом Лука Петрович важко й глибоко

відсашував, нїби в грудях йому вмостилось щось чуже, щось зайве,

і він хотїв разом з повітрєм його звідти видихнути, а воно змагалось

і не пускало. Були хвилини, коли він, махнувши нервово рукою,

немов одганяючи від себе причепливі думи, присїдав коло стола,

брав до рук часопись і починав, здавалось, уважно читати: але

робив се за кожним разом недовго. Рядки незабаром зливали ся в якусь
невиразну, сущїльно-cїру масу; букви рушали ся й танцювали на

папері, і як не силував себе Лука Петрович спіймати їх, впрова

дити на призначене місце й вищїдити з їх якийсь зміст — вони

не слухались і наче на глум брали його силкування; а ті думки,

що й перше, вільно ширяли в мозку, і мішаючись з буквами, тво
рили разом якийсь хаос безладний... Лука Петрович кидав часо
пись, знову зривав ся з місця, і обхопивши голову руками, починав

в здовж і в поперек міряти свій кабінет, а уривки фраз та слів

знову злїтали з уст непомітно для його самого.

Згодом уривчaсті вигуки та окремі слова почали гуртувати ся

в якусь чудну промову, складаючи з себе цїлий монольоґ, що хрипко

вилїтав з грудий Луки Петровича і розходивсь-розкочував ся

по хатах... Як та вода у повідь, прорвавши нарештї перепони,

що її запиняли, з буркотом виривається на волю, пінить ся й не
сеть ся скажено-прудко між вузькими берегами, — так лили ся
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з уст його слова, товплячись, попереджаючи одно одне в якомусь

дикому неладї, несучи в свойому шумливому потоцї скарги на ко
гось, похвалки, прокл0ни...

— Нїякого впину cїй молодїжі нема 1 — несло ся з кабі
нету. — Деж пак — оборонції правди... справедливости... збезчещених

ідеалів !... Борцї з абсолютизмом !.
..

Таку оборону таборотьбу завдати-б

вам, щоб і н
е знали, куди й тікати... в які двері потовпити ся... ледарі

нїкчемні !.
..

Чого д
о

унїверситету вступили ? — завдав Лука Пе
трович питаннє стїнам, — учити ся ? наук слухати °... То й у чіть
ся-ж, слухайте, неуки... а н

е пхайте свого носа в полїтику... Так
нї-ж !.

..

Тільки й чуєш: „устав 6
3 року", „устав 6
3 року“, „занедбаннє

науки !" А спитай вас, щб т
о

за „устав" такий, т
о

й вирячите очи,

як... Нема того, щоб за дїлом сидїти, т
о

полїтику розводите...

Ф-фу... А отой-о, чорненький, бач, що вигадав !.
.. Нї, я тобі сього

так н
е подарую! — люто нашав ся Лука Шетрович н
а

якогось

невидимого ворога, нїби той лежав у його під ногами і благав

помилування. - С
е

тобі даром н
е пройде... ледачий оборонцю

стоптаних ідеалів !.
..

Поміряємось ще... побачимо, чий батько дуж
чий, хто кому дозолить більше !.

..

Ф-фу !.
..

Довго ще важкі ступнї Луки Петровича лунали в кабінетї;

довго ще з уст його вилїтали тнївні, нездержливі епітети, а ча
сом і простацька лайка н

а адресу якихсь „оборонцїв правди т
а

борцїв з абсолютизмом"... Аж ось двері д
о

кабінету несьміливо
рипнули, відчинили ся і чепурненька покоївка стала н

а порозї,

промовивши тихо, немов бояла ся когось збудити, або в хатї був

тяжко недужий.

— Панї звелїли просити пана професора д
о

столу.

Лука Петрович обернув ся д
о

неї й мовчки хитнув головою;

потім важко відсапнув кілька разів, потер чоло рукою й помалу

ступаючи пішов д
о

столу. На столї шарував гарячий борщ, але

Софії Петровни н
а її звичайному проти Луки Петровича місцї н
е

було. Лука Петрович, постоявши трохи, нїби н
е знаючи, що йому

почати, сів на своє місце, налив з якоісь штучної плящини чарку

настояної горілки, одним духом вишив, і скривившись став наби
рати борщу. Увійшла й Софія Петровна і мовчки, н

е дивлячись н
а

професора, cїла й собі д
о столу, але д
о

страви н
е доторкнулась.

Тихо стало і тоскно ; чути було, я
к

дихали важко в обох груди...

Лука Петрович їв я
к

н
е своїм ротом: сьорбнувши скілька разів

борщу він поклав ложку, обтер ся серветкою й тільки важко відсапував.
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— Се тим, що хтось бучу збив за неготовий обід ! — про
мовила нїби сама до себе Софія Петровна, а потім злісно додала,

обертаючись вже просто до Луки Петровича: Чому-ж не їсте?

Адже-ж ви хотїли їсти, з голоду помирали... на вcї хати крику

наробили на мене, наче на свою наймичку ! Вибачте — я вам не

наймичка й не жінка, мене не куплено, анї звязано... Схочу —
зараз же покину...

Софія Петровна була, як казали, якоюсь далекою родичкою

професорови й правила у його за господиню. Про відносини їх багато

дечого плели, — звичайно поза очи, — а надто, коли траплялось,

що молода жінка несподївано зникала на деякий час з міста; тодї

шоговору, невимовлених до краю натяків та двозначних усьмішок

було за всї голови. Кожний із знайомих Луки Петровича, а най
шаче жінота, тодї наче за обовязок мала зустрівшись питати його

про здоровлє Софії Шетровни, і видимо нїхто не діймав його сло
вам віри. Лука Шетрович під щиру годину упевняв приятелїв, що

весь поговір той виходить від його ворогів, яких він — і як професор

унїверситету і як редактор часошиcї та радний міської „думи" —
мав досить таких, що як могли-б, у ложції води його втошили-б.

Лука Петрович не відповів нїчого Софії Петровнї на її по
хвалку; тепер йому вже соромно було й перед нею й перед самим

собою за те, що зігнав злість на неповинній жінцї; він зітхнув

і мовчки, як винуватий, узяв ся знов до борщу. Але страва видимо

не йшла йому на думку, хоч і як силував він себе їсти; незабаром

він у-друге поклав ложку і борщ прийняли мало не цїлий. Теж

саме було й з иньшими стравами. Лука Петрович набирав на та
рілку — иньшим разом звичайно йому набирала Софія Петровна,

але тепер вона сидїла нерухомо, — але набране так і приймали щїлим.

— Не можу їсти ! І до їжи охоту через їх утратив !.
.. Видко,

знов у мене нерви в-край розхитали ся ! — бубонїв він нїби сам

д
о себе, але разом з тим поглядаючи скоса н
а

Софію Петровну,

щоб втягнути її в розмову, розповісти їй пригоду, що його так

роздратувала, й почути слово спочуття. Він так прагнув сього

слова, він почував себе таким самітним... Але Софія Петровна

наче води в рот набрала: тепер була її черга сердитись, і вона

сидїла мовчки, дивила ся завзято т
о у вікно, т
о

н
а гарний, горо

різьбою оздоблений буфет, немов бачила його вперше. Тільки коли Лука

Шетрович згадав про свої нерви, вона ображено глянула н
а

його і глу
мливо всьміхнулась одним куточком рота, промовивши нїби сама д

о

себе:
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— Нерви !.
..

Зараз нерви !... А я
к

у иньших — т
о

мабуть

мотузки якісь, а н
е нерви...

Спроба викликати спочуттє й почути щире, сердечне слово

звела ся н
ї

н
а

що. З-за столу вони встали мовчущі, з таким саме

важким духом, я
к і посїдали.

По обідї Лука Петрович зараз пішов д
о

кабінету й зачинив ся

там знову. Він мав звичай п
о обідї спочивати, закуривши циґарку

т
а

примостившись н
а широкій, мягкій отоманщї. Лежачи він переглядав

часопись, поки сон н
е зморить. Але тепер він лїг н
е зразу,

а довго ще тупав п
о кабінетї, розкуйовдуючи останки волося н
а

голові т
а смикаючи свою невеличку „щапиню" борідку, що поро

сла якось кущиками.

— Нї, справдї спокою менї нема через мої злиденні нерви !

Ну, що таке, питаю себе, стало ся, щоб так хвилювати ся т
а мор

дуватись? Адже-ж дурниця, суща дурниця, коли розважити га
разд, — а

ж

самому сором ! Якесь дурне, шалене хлошя, що має

охоту вдавати „борця за правду", — Лука Петрович знов іронїчно

всьміхнув ся, — цьвікнуло кілька слів, яких і само добре н
е ро

зуміє, зважило ся н
а дурну, просто таки безглузду вихватку —

тай годї ! Чи-ж варто себе мордувати, думаючи про те?... Воно

дурне й забуло мабуть, що м
и

ще н
а

іспитї зустрiнемось і тодї...

Та Лука Петрович н
е докінчив, що буде „тодї", а засьмі

я
в

ся якось нервово-невесело і знов промовив голосно:

— Ну, се вже мерзота ! Я
,

здаєть ся, насправжки збираюсь

воювати з тим дурним хлопям, що аж помсти йому добираю, т
а

ще

н
а іспитї ! Сього ще н
е було ! Не варто звертать увагу ! Ет,

дурощі !.
..

Лука Петрович схопив часопись, помостив ся вигідно н
а ото

манцї й почав уважно читати, напружуючи вcї сили свої, щоб

з'осередити свою увагу н
а

всяких звістках, що довгою низкою

пробігали шеред його очима. І йому, здаєть ся, н
а

сей раз поща

стило перемогти себе...

Щож таке справдї стало ся? Чого хвилюється пан професор

т
а

нарікає н
а

свої „злиденні" нерви ° Про яке „ хлопя" згадує так

зневажливо ? Час уже й нам про т
е довідати ся.

А стала ся справдї дурниця, я
к

н
а

добрі нерви...

II.

Було се саме н
а початку одного з таких звичайних у Росиї,

а надто останнїми часами, „студентських заколотів". Громадська
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думка, а тим паче критика, сковані міцними кайданами всяких

цензур, придушені бюрократичним прінціпом: „все обстoить бла
гополучно" — спали, десятьма печатями запечатаві; а коли инодї

в більш рухливі часи й прокидали ся, то не мали сили пробитись

зі споду, а глухо клекотїли глибоко в серединї, або пустившись

манівцями, загибали десь на роздоріжі — в непрохідних нетрях

абстрактних, „прінціпіяльних" змагань та теоретичних, від життя

далеких міркувань. Нижчі верстви народа, темні й неосьвічені, хоч

і добре відчували той гнїт, — бо на власній шкурі його відчу
вали, — але причин його не розуміли; інстинктом шукаючи їх
близько себе, народні маси натрапляли на „Жидів", на „панів",

і гнїв та протест зневолених людий проривав ся дикими вигуками:

„Бий їх !" Лиш у „жидівських погромах“, „холєрних заколотах" то-що

народ ішов часто против тих, хто працював на його-ж користь.

Інтелїґенция, люди розуму, хоч тямили й причини того бюрокра

тично-цензурного гнїту, але що вони могли проти його подїяти
поодинокими, слабими силами, дез'орґанїзовані, роз'єднані ?... Нї
чого !.

.. Мусїли мовчки дивити ся н
а

страждання т
а

муки народні,

тай собі страждати н
е менш, або забувши честь і совість „курити

фиміями“ — „на страх врагам"... Трохи инакше було тільки студентам :

їх однакові здебільшого інтереси т
а гуртова, спільна праця єднали

в одно тїло, в тїнь якоїсь орґанїзациї, що нелєґально, н
а перекір

заборонам т
а

карам животїла десятки лїт, ховала кращі традиції

т
а

надїї й слушного часу виявляла голосно протест проти загаль

ного пригнїчення. Не маючи сама громадянських прав, мізерна купка

студенства силкувала ся здобути їх для мілїонів, щ
о

сонно, апа
тично або й ворожо навіть дивилися н

а сю нерівну боротьбу. Енту
зіязм, запал молодечий додавав їм сили, окриляв їх надїями, й вони

сьміливо кинулись н
а боротьбу з мілїонами... Ворожі табори стали

один проти одного: маленький, слабий, без приятелїв, без підмоги,

без жадної зброї, а тільки з вірою в непереможну силу живого

духа т
а

ідеї — і потужний, узброєний „останнїм словом технїки“,

підпертий усїм складом життя громадського. На Голіяфа здійняв

руку навіть н
е Давид, а якась найдрібнїйша порошинка...

Почало ся з якоїсь дрібної унїверситетської справи; моло
дїж, справедливо обурена своїм безправним, приниженим становищем

т
а

тими дрібними причішками, що ними я
к

павутиною обплутане

було все життє студента, підняла свій голос і запротестувала.

Коли-ж н
а

протест давнїм звичаєм н
е звернуто уваги, а видатнїйших
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протестантів ще й покарано полїцийним способом, тодї заворуши

лись усї студенти як один; ентузіясти вливали силу й відвагу

в байдужих і тих потягли за собою ; гадє, яке було, попригинало

голови, поховалось по темних кутках і не сичало, бо знало, інстинк
том чуло, що не його тепер час... Студенство висловило свої

домагання й одностайно порiшило — як що не по їх буде, зали
шити всяку працю в унїверситетї, спинити виклади, занехати на
уку й щїною cїєї найтяжчої жертви, на яку тільки могло здобутись,

звернути публичну увагу на ненормальне становище унїверситет

ських справ. Боротьба затягала ся й виходила вже по трохи поза

мури „храмів науки". Поки що виклади відбували ся, але якось

мляво, недбало, офіціяльно, — видко, не тим заінтересована була

більшість студентів, і професори се добре тямили, вступаючи в на
пів порожні авдіторії та зустрічаючи скрізь байдужі погляди

й холодні обличя.

Ще перше, за спокійних часів, Лука Петрович звернув свою

увагу на одно обличє між слухачами, що дуже його зацїкавило.

Се був чорнявий, невеличкий на зріст, сухорлявий студент, з дуже

інтелїґентним обличєм та розумними, бистрими очима. Сидючи раз
у-раз на одному місцї, недалеко професора, він завжди слухав

пильно, не зводячи з нього розумних очий, та инодї щось за
писував у зшиткови, що розгорнутий лежав перед ним. Луцї Пе
тровичу запало в око се обличє й вельми йому подобало ся сте
жити за ним. Починаючи виклад, він найперше шукав очима того

студента і часто поглядав на його, спостерегаючи, яке вражіннє

справляли на його слова професора. Трохи згодом сей студент

перестрів Луку Петровича на коридорі й заявив, що має охоту

писати реферат на одну з тих тем, що порадив студентам Лука

Петрович. З розмови, що з сього приводу почала сл, стало видно

Луцї Петровичу, що студент цїкавить ся його наукою, пильно

вчить ся, читає багато й критично. Професор залюбки провадив

з ним розмову, порадив книжки, зробив деякі вказівки. Потім вони

зустрічали ся вже як добрі знайомі, хоч Лука Петрович і не знав,

як звати студента. Призначений був час, на коли реферат мав по
спіти, як саме почав ся серед студентів рух і деякий час Лука

Петрович того студента не зустрічав. Аж якось у часописї Луки

Петровича появила ся дуже остра замітка проти студентів; вона

була анонїмна, але-ж студенти пізнали автора — то був сам Лука
Петрович, що себе уважав за консерватора і обороняв „основи"
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від „потрясенія". Замітка виставляла всю справу, як результат

„поподльной агитацiи политическихь безумцевь"; студентів обзи

вала дїтьми, що самі не тямлять, чого хотять, і втручають ся до
того, до чого жадного дїла не повинні мати ; що єдиний обовязок

їх учити ся, а не „политиканствовать"; нарештї, на здогад буряків,

проскочила фраза й про якихсь „негодяевь", що спочуттєм своїм

підтримують химерні надїї серед молодїжи. Нїчого й згадувати,

що така замітка викликала, — тай не могла не викликати, —
страшенне обуреннє й проти автора та редактора й проти самої

часописї. В замітцї добачали мало не офіціяльний голос, а що злі
сний донос та сьвідоме підцьковуваннє уряду проти молодїжи —

то вже певно. В редакцию посипались листи за листами, автори

яких не вагаючись висловлювали свій погляд на справу ; кільки

чоловіка передплатників звернули часошись назад з прикрими ли
стами. На людях Лука Петрович тільки всьміхав ся, читаючи вcї

ті протести, хоч десь глибоко його почав уже гризти неспокій.

Нарештї, прийшовши сьогоднї в авдіторію, Лука Петрович не за
став нїкого з своїх звичайних слухачів; авдіторія була порожнї

cїнька і прислужник розповів професорови, що студенти довго ра
дились, про щось змагали ся й нарештї розійшлись, мовивши, що

викладу слухати не будуть. Стурбований трохи професор постояв

коло порожньої авдіторії, нїби міркуючи, щб має тепер робити,

й повернув ся, щоб іти назад, коли погляд його зупинив ся на

знайомому обличі чорнявого студента, що прямував до його. Лука

Петрович ще здалека усьміхав ся до студента і приязно

простягнув йому руку ; але студент руки не прийняв і навіть

свою сховав за спину, нїби боявся навіть неумисне доторкнутись нею

до Луки Петровича.

— Я, — почав студент виразно вимовляючи кожне слово, —
я прийшов до вас, пане професор, сказати, що не читати-му ре
ферата, хоч він у мене й написаний...

— З якої причини 2 — запитав Лука Петрович нервово,

передчуваючи недобре щось.

— У вашій часописї надруковано статю, де студентів обі
звано ледарями, що нїби то счиняють заколоти умисне для того,

аби не робити свого дїла... Далї — там єсть негарні натяки, що

не личать не то професорови, а й просто кожній порядній, — на

се слово він налїг голосом, — людинї... Ся статя вcїх нас вельми

обурила. Ви самі, пане професор, гаразд тямите, що сьому не
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правда... Я не розумію тільки, на віщо вам здало ся писати сьві
домо неправду, доноси та нацьковувати на чесних людий і громаду

й адмінїстрацію... Ви зневажили унїверситет і професуру, ставши

на амплуа донощика... Ви. .

Що він далї казав, Лука Петрович не чув, остовпівши від

тих сьміливих слів, від того несподїваного суду над собою; неначе

в якомусь гіпнозї стояв старий професор нерухомо перед молодим

хлопцем, обличє якого аж палало з гнїву та бридоти, а дзвінкий

голос спершу тихий все підіймав ся нервово, тремтїв і мимоволї

зашадав глибоко в душу... Нарештї Лука Петрович отямив ся й про
мовив перше, що на язик трапилось:

— А як моя така думка? А як се моє переконаннє ?

— Вашим переконаннєм, вашою думкою се не може бути:

ви бо добре знаєте, що се неправда, неправда й неправда ! Ви

самі на себе пеню зводите... А в тім, — зневажливо усьміхаючись,

додав студент, — ви знали, що робили, і я не змагати ся з вами

прийшов ; я мав тільки сказати вам те, що сказав...

ІІo cїй мові студент недбало, мабуть несьвiдомо, вклонив ся

й пішов геть. Лука Петрович хотїв щось крикнути наздогінції, але

горлянку йому наче перетяло й він не міг добути звідти нїякого

голосу ; в грудях від разу заворушило ся щось страшенно велике

й важке ; воно росло, душило, не давало вільно дихнути. Наче

громом прибитий постояв він хвилину на однім місцї, потім круто

повернув і пішов довгим коридором до професорської кімнати. Сту
денти, що траплялись йому на дорозї, мовчки бокували від його ;

нї на одному обличі не видко було прихильности. Та Лука ІІe
трович того не помічав; останнї слова студента, вимовлені непо

хитно переконаним голосом: „Се неправда !" — ще й досї лунали

в його вухах, а те щось велике, раз вгнїздившись йому в грудях,

не пропадало, а все росло, більшало, і здавалось, груди от-от

луснуть, не знїсши тієї великої ваги.

В професорській кімнатї Лука Петрович упав на крісло й довго

сидїв нерухомо, не маючи досить сили нї підвести ся, нї вору
хнути хоч одним членом, нї дихнути навіть — вільно, глибоко
дихнути, на цїлі груди... Отак сидїв він ; кругом нї живого духа;

було тихо, моторошно, і тільки годинник десь глибоко, аж у мозку,

обзивав ся монотонно: „так-так! так-так !" — немов і він чомусь

притакував... Страшна, нечувана образа, вимовлена зневажливо

устами майже безвусого хлопця, приголомшила Луку Петровича;
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йому здавало ся, що вcї вже знають про його неславу, що на його

пальцями тикати-муть, коли йти-ме він улицею. Тепер тільки

зрозумів він до ладу всю вагу своєї статї й не міг сам собі по

щирости відповісти, чи він писав правду, чи неправду.

— А що, коли я щїлком сьвiдомо написав неправду ? — за
ворушилось-запекло десь на самому днї душі його несьміливе,

тихе питаннє. — „Так-так! так-так!" — зневажливо сьвідчив

у мозку годинник, а вага в грудях виросла до такої міри, що от
от, от-от розірве груди... Та Лука Шетрович переміг, приглушив

усе те ; він разом набрав у груди воздуху, відсапнув і вага з його

наче вилетїла, а разом з нею вирвав ся й несамовитий вибух гнїву —
дикого, лютого, страшенного... Лука Петрович з усїєї сили хрьошнув

об землю книжкою, що була у його в руцї, й крикнув на всю хату

диким, охриплим голосом :

— Як він сьмів менї те сказати P Яке право має він не дій
мати віри моїй щирости ?

Потім він, не піднявши з долу книжки, вибіг з кімнати, вирвав

із рук здивованого швейцара, що хотїв пану професорови прислужитися,

свого кожуха, надягнув його й не застібнувшись збіг по сходах, опинив

ся на вулицї й побіг хутко до дому. Шапка була йому тільки на ма
ківщї, пола дорогого кожуха маяла, черкала ся об землю ; він

инодї наступав на неї й спотикав ся, але не помічав того і хутко

йшов далї й далї, несьвiдомо простуючи до того місця, де вже

здавна наймав кватиру. Люди, що траплялись йому по дорозї,

здивовано, не тямлючи, що йому таке, поглядали на сього, як
видко, багатого, але якогось чудного, розхрістаного, наче пяного

чоловіка; кілька студентів глянуло на його всьміхаючись...

Лука Петрович, як знаємо, прибіг до дому і в першу голову

напав ся на Софію Шетровну і збив бучу за неготовий обід,

а потім зачинив ся в своїм кабінетї.

III.
Лука ІІетрович, лїгши на отоманку та взявши до рук час0

пись, думав, що йому удалось перемогти себе. Спершу він справдї

уважно перечитував передовицю про китайські справи, але на пер
ших же десяти рядках думка його знов вернулась мимоволї, щїлком

несьвiдомо й непримітно для його, до недавно перебутої пригоди.

Рядки знову злили ся в якусь сїру, невиразну масу, де не можна

було розібрати нїчого; букви розпочали свій танець, гуртували ся,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:2

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



16

збирали ся в якісь чудні комбінації, а серед того безладя вияви
лось і стало перед очима Луки Петровича чорняве, блїде обличє

юнацьке. Воно нїби дрочило ся з Луки Петровича своїм поглядом

ясним, отвє тим, рішучим, що зазирав на саме дно його душі

й читав там найтаємнїйші його думи... Очи Луки Петровича бігали

по рядках, а думки крутили ся коло сього чорнявого, гордого
обличя, такого ненависного, але — що найдивнїйше — такого

дорогого Луцї Петровичу. Се обличє нагадало йому щось таке

знайоме, близьке, дороге, але разом таке давнє-давнє, що він

спершу не може навіть пригадати собі гаразд, що саме воно йому

нагадало... Лука Петрович зморщив чоло й силкується пригадати...

Так, згадав !.
..

Сеж він сам — Лука Сухомлинець, яким був тодї,

у т
і

давнї давнї роки, ще за часів свого студентського життя.

Подїї тих давнїх часів, окутані поетичним сяйвом молодощів,

огріті теплом молодих мрій, надїй т
а

змагань зринули з непамяти.

Довге безжурне життє, сите, в достатках, в шанї т
а

чести за
слонило було, затерло й забуттєм покрило той убогий, але доро
гий, любий йому образ, і тільки сильна буря т

а

зворушеннє усього

орґанїзму, викликані теж молодим, палким учинком властивця того

чорнявого обличя, скаламутили ситий спокій безжурного життя,

розбили товстий мур між давнїм минулим і сучасним, і в той про
лом бистрою хвилею ринули спомини — немов поспiшались, немов

боялись, що пролом залатають і вони остануть ся там за тим хо
лодним муром... Молодість стала перед очима, я

к

н
а

долонї. Як

се давно було, я
к

він відмінив ся і яким тепер чужим і далеким

стало все т
е йому !...

Лука Петрович весь поринув у спомини; часопись випала йому

з рук і одною половиною закривала груди, а другою доста
вала д

о долу; погляд його недбало блукав п
о стелї, а спогади

виринали з його душі, показували щїлу низку давнїх образів, що

вставали виразно, живо, немов тільки зараз одбуло ся те, що від
городило ся десятками років иньшого життя...

Ось Лука Петрович бачить, я
к

молодий студент, худий, за
харчований, в полатаних чоботях т

а потертому, злинялому пальтї

бігає з книжками під пахвою „по репетиціях", н
е вважаючи н
а

слоту, негоду, холод... Еге-ж, довелось йому таки набігатись за
молоду! Батько його, бідний писарець н

а почтї, н
е

міг нїчим йому

пособляти, а добрі люди, що з милости, а більше з примхи,

платили за його в ґімназії, відішхнули, коли він став студентом,
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натякнувши, що студент сам на себе може і повинен заробляти.

І він заробляв, ще й батькови допомагав з тих загарованих кар
бованцїв, що здобував важкою працею та безупинною біганиною

з одного краю міста в другий. Важка се праця : тільки той як

слїд її оцїнити зможе, хто сам бігав отак, ночий не досипляючи,

шматка не доїдаючи ; хто цїлі днї висиджував над придуркува

тими хлопцями — розбещеними „маминими синками", або забитими

та змалку заляканими крамарчуками, силкуючись пересадити їм у го
лову мудрощі з латинської граматики, теореми з ґеометрії, то-що.

Скільки часу — молодого, дорогого часу — пожерла без пуття

ся навісна біганина”; скільки енерґії та сили марно пішло, як

у воду впало, на сю важку, невдячну працю ! Скільки-б можна

було на себе зробити, скільки книжок прочитати, як би не треба

було марнувати часу, щоб заробити шматок черствого хліба !...

Та дарма, — він і так працював на себе, не гайнував часу, нї сил

молодих. Набігавшись до нехочу „по репетиціях" він вертав ся

в свою тїсну, темну комірчину, десь аж під землею, з одним ма
леньким віконцем, що слїпало на сонцї та скупо, як на дрібні, від
важувало сьвітла; там чекала його праця на себе — вільна, неза
лежна, c в о я праця...

Стїни великого професорського кабінету здрігнули, захитали ся,

шотім пригнулись, і тихо наблизившись до Луки Петровича, мовчки

стали кругом — вохкі та брудні, аж темні; з кутків нїмо посунув
чорний, густий морок, а стеля спустила ся мало не над саму го
лову... Лука Петрович знову побачив себе в тій давній кімнатцї.

В нїй він прожив увесь час свого студентського життя, спорі
днив ся духом з тими брудними стїнами, що їх розмалювали ви
гадливими візерунками з цьвілї вохкість та вбожество, — і вона,

ся вбога кімнатка, не здавалась йому тодї такою бідною й тїсною...

Там у-перше зазнав він утїх і мук вільної, нїчим не скутої, не
обмеженої думки людської ; там він довідав ся про гірке бідуваннє

темного люду й заприсяг ся життє своє приcьвятити йому ; там

йому вперше розкрили ся очи на сьвітові неправди й молодий,

чулий на все добре розум забуяв новим життєм, орлиним льотом

підносячись над дрібними, дешевими пориваннями та повсякчасними

турботами життєвими... Там він читав, думав, учив ся, а образи

великих письменників — борцїв за щастє й добро людськости —
за останнї гроші куплені, дивили ся, приязно всьміхаючись на його

з вохких, брудних стїн і нїби благословляли на важку та чесну

літкFАт.-н.АУк. ВІстник ХХII. 2
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працю ; учись, мовляли, колись з нас будуть люди!... Ось над

самим столом, де купами лежали книжки, папери і стояла бляшана

скринька з дешевим тютюном, висить портрет великого страдника

за нещасний люд кріпацький — Шевченка, — тодї Лука Петрович

ще не обкидав його болотом у своїй часописї, а мало не молив ся

на його, як на Бога, — високе, думне чоло його нїби позбуло ся

на той час звичайних своїх зморшків, прорізаних суворою долею,

а ясний, глибокий погляд з надїєю спочиває на молодому сту
дентови... Ось молоде, майже дитяче обличє Добролюбова поруч

з суворими, наче застиглими рисами Щедрина; низше — енергічне,

тверде, як з крицї висїчене лище Чернишевського рядом з мягкими,

лагідними очима Писарева та довгообразими рисами Некрасова...

І ще багато їх, тих обличів, і які вони вcї дорогі були йому тодї,

і які вони чужі йому тепер !.
..

З яким важким докором т
а

шрикрою зне
вагою дивлять ся тепер їх очи н

а
Луку Петровича, а нїмі уста

н
е

тихі слова ласки т
а

привіту промовляють, а грізні обвинува

чення — без жалю, без спочуття...

Лука Петрович кинув ся, повернув ся і розшлющив очи;

стїни, наче злякавшись того погляду, відступили і сховали ся

в густому мороцї, що сунув ся, я
к і перш, з усїх кутків... „ За

сьвітити-б сьвітло", — майнула думка, але рука безвладно лежала

н
а грудях. . З
а

хвилину стїни знов осьмілились і приступили

близше, а стеля звисла над головою... Крізь густий від тютюну дим,

що клубками сотаєть ся д
о гори, неясно блимає-чадить невеличка

лямпа; сьвітло з неї жовтими плямами падає н
а молоді, енерґічні

обличя, зупиняється н
а

кучерявих головах, ллється далї й слабо

мерехтить-пропадає п
о

темних кутках, нїби сумуючи, що н
е

має

сили й туди досягнути, прогнавши геть темноту. То в маленькій,

тїсній хатинї зібрало ся однодумне товариство; недбало розсїли
лись вони хто н

а ліжку, хто просто н
а долівцї, навіть н
а

кривому

стільцї сидить їх двоє обнявшись ; дехто скинув із себе піджака,

той крутить цигарку, — але всї пильно слухають те, що в голос

читає один з гурту, а потім довго ще нїмі стїни чують їх запальні

розмови т
а змагання, що так і тхнуть потягом д
о

правди й волї...

Обличя їх розчервонїлись, очи палають... Ось починає промову

Лука Сухомлинець; ycї мовчки слухають тих палких т
а

щирих

слів, що джерелом гарячим бють із самої душі. Він промовляє про

чесне життє, про високі, сьвяті ідеали рівности, добра й братер

ства т
а

боротьбу за їх, про працю н
а користь занедбаного рідного
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краю та всїх „униженньixь и оскорбленньixь"; він присягає одним

їм служити цїлий свій вік і всї за ним присягають і собі... Скільки

щирости, огню сьвятого, скільки теплого, дружнього життя було

на сих зібраннях ! Навіть тверда, непоживна ковбаса, об яку не

один із їх тепер поломав би зуби, або здобув на віки катара, —
і та здавалась тодї найкращою їжою, бо присмачена була поваж

ною розмовою або жартами та співами... А коли вcї о півночи

пізно порозходять ся і Лука ляже на своє тверде, куце ліжко,

сон не зразу надходив, — нїби й йому шкода було відривати моло

дого хлопця від його мрій, — і він по-тиху, обережно, непомітно

спускав ся, брав Луку на свої легкі крила і увесь сьвіт обсно

вував пишними картинами, на яких перше місце раз-у-раз займав
Лука, несучи добро та сьвіт між темних, незрячих людий... Сьвяті

мрії ! Нераз він і засипав з ними, заколисаний і приспаний їх жи
вущою, чарівшою силою, і які все гарні снили ся йому тодї сни !...

А ранком уставав Лука і біг до унїверситету, слухав наук

і провадив довгі розмови після викладів улюблених професорів.

Мов зерно добре на родючу землю, спадали ті слова на молодий

розум та чулу душу й давали надїю на багаті жнива.

Отак минули, як за водою збігли, чотирі роки перебування

Лучиного в унїверситетї. Вибираючи шлях, яким мав іти в життї,

Лука найбільше зупиняв ся на професурі, що здавала ся йому

найвідповіднїйшою ареною для його працї: вплив на слухачів.

загальна повага й незалежність, наукова робота — надили його

сюди й він пильно заходив ся коло науки. Талановитий працьовник,

він звернув незабаром на себе увагу професорів і вони звикли

на його дивити ся як на свою майбутню надїю та товариша спо
дїваного; гурток, що його осередком і ватажком був Лука Петро
вич, радїв також, бо сподївав ся і для унїверситета й для своїх

ідей великих від його послуг. Ось останнїй іспит, останнє про
щальне зібраннє товариства ; багато говорило ся на йому, кожен

обіцяв на обiбраній ниві працювати, шоки сил стане; потім —

останнїй поцїлунок, і розійшлись вони в сьвіт ріжними шляхами,

і для більшости з їх шляхи ті нїколи вже й не сходили ся.

Луку Петровича обiбрано унїверситетським стипендіятом, а за

два роки щирої працї він був уже приват-доцентом. Як живий

став перед Лукою Петровичем той час, коли він вступав у най
більшу в унїверситетї авдіторію вже не як студент, а як профе
сор, що має промовити перше своє слово з катедри. Памятає він
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добре і той виклад, що для молодого професора був справжнїм

тріумфом. Коли він вийшов на катедру і глянув на цїле море го
лов, на ті тисячі очий, що вcї звершені були на його — дух йому

забило, в очах потемнїло, голова обертом пішла. Тиша величня

і разом страшна, мов перед бурею, могутня тиша на мент скувала

йому язика, перепинила думки; слова десь пропали і майже не
притомний стояв він перед тим тисячооким орґанїзмом, нїчого не

розважаючи й не помічаючи, лиш очи, очи, очи... Але то була

лише одна хвилинка; він покликав усї свої сили й почав ледви чутно,

непевно, шлутаючись, не знаходячи слів; далї — голос набрав

сили, задзвеніїв, думки вирипали, слова самі спадали на язик і ли
лись, лились. Між ним і тисячооким орґанїзмом повстали невидимі
звязки, немов течія громовини міцно сполучила його з авдіторією

і їй передала те нервове зворушеннє, що в кожному живчику його

орґанїзму билось і тремтїло. Година збігла за хвилину, утоми він

не чув і тільки горлянка якось пересохла та кров стукала важко

у висках. Останнї слова його потонули в морі скажених оплесків,

студенти на руках винесли його з авдіторії, а нові товариші-про

фесори стискали йому руки, називаючи гордощами й надїєю унї
верситету. Один тільки старий, сивий скептик, що багато дечого

бачив на своїм довгім віку, витаючи його мовив: „Дуже за вас

радий, а ще більше радїв би, коли-б того гуку було менше, —
не ті часи !“ Та Лука Петрович, спянїлий від щастя, тодї не звер
нув уваги на ту пересторогу... Блискуча будучність усьміхалась

перед ним, повна корисної діяльности, боротьби з лихом, заслуг,

пошани, слави... Мрії його справдились.

Але не так склало ся, як укладав у своїй голові Лука Пе
трович у ті щасливі часи після першого викладу. По всьому містї

слава стала про той виклад, а другого чи третього дня Луку

Петровича покликано до куратора, і старий, засушений бюрократ,

що перше був до його раз-у-раз прихильний, сим разом повитав

його вельми сухо , холодно і просто приголомшив відразу пи
т81нн6м :

— А що то ви, голубчику, соціялїзм наважились в унївер
ситетї проповідувати 2 аґітацію завели ?... Я сього не потерплю...

Станеть ся що небудь, тодї один я на вcїй винї; скажуть: чому

не дивив ся ?

— Який соціялїзм ? про яку аґітацію ви говорите ? — не

тямлючи гаразд, про що річ, запитав Лука Петрович.
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— А як же не аґітація ?... Цїле місто мов у дзвони дзвонить

про ваш виклад, студенти винесли вас на руках із авдіторії, — щож

се таке, я вас питаю ? Ви зразу стали найпопулярнїйшою в містї

людиною... Таких професорів нам не потрібно !.
..

Дарма змагав ся Лука Петрович, дарма доводив, що вся вина

його тільки в тому, що він зачепив вельми цікаву річ в науцї

і що тим тільки й можна виправдити ентузіязм слухачів. Куратор

уперто стояв н
а

свойому.

— Отто-ж б
о

й є ! Отсей ентузіязм і сьвідчить проти вас...

Ми добре знаємо, д
о

чого в нас ентузіязм буває... Не в тім річ,

що викладати, а я
к

викладати : иньший і саму найцїкавійшу річ

може проказати тихо, благородно... без ентузіязму, а у вас —

о
н

що вийшло !.
.. Ще раз кажу — таких професорів нам непотрібно !

Нам треба людий певних, „благонадежних", що йдуть з нами, н
е

шукають — борони, Боже ! — популярности у студентів, н
е заво

дять небечпечних іграшок, солоденько виспівуючи про „меншого

брата“... А отих соловейків, усяких там демаґоґиків т
а Робеспєрчи

ків, — я вам се просто кажу, — м
и

н
е

можемо терпіти ! Вони

шкідливі нам самою своєю популярністю... Можете шукати посади

ДЄ ИНДе...
-

Мов обухом п
о голові вдарили сї безсоромні слова Луку

Петровича; він мовчки вклонив ся і повернув ся йти, але кура
тор зупинив його й забалакав лагіднїйше.

— Але що там н
е кажи, менї шкода вас. Ви людина мо

лода, талановита, тільки голова у вас, — хе-xe-хе, даруйте менї,

старому, — чорт-зна чим напхана... Дозвольте дати вам батьків

ську пораду: залишіть се — тодї знову дістанете катедру ! Як
покаєтесь, т

о приходьте, а д
о

того часу — д
о

побачення !.
..

— Не діждеш ! — мовив собі н
а думцї Лука Петрович

і з обуреннєм відкинув навіть думку про „каяттє": знайде він

собі роботу й по-за унїверситетом, пробє собі шлях і д
е

инде: н
е

тільки-ж сьвіта, що у вікнї !...

Лука Петрович узяв приватну службу н
а

залїзницї й тим

заробляв н
а

шматок хліба, н
е кидаючи про т
е своїх наукових праць.

Але яка страшенна, пекуча виявилась ріжниця між тим сьвітлим шля
хом, що стелив ся перед ним у мріях, і суворою, невблаганою

дїйсністю, що без жалю стоптала вcї його надїї, в нївець повернула

т
і

мрії утїшні ! Чи-ж йому, що звик спочивати думками н
а бли

скучій дїяльности й тїшити себе загальною пошаною, було задо
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вольнити ся невидною, людям непримітною службою бухгальтера

на залїзницї?... А тим часом і тут були свої „партії", свої підступи

та прикрости на ґрунтї вже нїчим не покритих, не підкрашених,

а самих лише голих матеріяльних змагань. Скоро Лука Петрович

вступив на службу, зараз же кісткою в горлї став декому з „ту
зів" залїзницьких: одному „не зробив візити", з другим не сїв

грати в карти, третьому відмовив у якійсь „зовсїм дрібній" послузї,

що вимагала про те переступу закона. Сьвітячи йому в вічи, по-за

очи шовели вони підступну свою роботу; на кожнїм кроцї чекала

його пастка, що — заворонь ся він хоч трохи -— живцем його

поглинула-б. До того-ж — мертва, нецїкава, механїчна цїлком

робота, раз-у-раз цілі гори ненависних йому змалку цифр, у яких

він не добачав нїякого тямку, а всю загалом роботу свою уважав

нїкому непотрібною, час, що на ту роботу йшов, — потраченим

марно... Особисті симпатії та честолюбні думки тягли його на ка
тедру в унїверситет, але шлях туди йому був заказаний... Та чи

заказаний же ? Чи-ж не своєю волею він його зрікся, чи не сам же

він завязав собі сьвіт ?... І йому все частїйш та частїйш на

думку спадали спокусливі слова старого куратора: „Як покаєтесь,

то приходьте !“ З початку він гнав спокусу від себе і вперто

сидїв над залїзницькими рахунками: далї зродилась думка, що

упертістю своєю він нерозумно сам себе викреслює з рядів інте
лїґентних робітників і безпотрібно ховає живцем у бюрократичній

могилї... Нові думки підсунули незабаром і вихід на певний, здавалося,

шлях: адже-ж нїяка сила в сьвітї не примусить його говорити проти

сумлїння; треба тільки не всього доторкати ся, не з усього зри
вати покривало, про дещо й промовчати краще. За те в остан

ньому — його воля ! Правда, мовчати там, де сумлїннє вимагає

криком кричати, — се компроміс, але хиба й тут їх нема? Тільки

що тут вони дрібнїйші, менш уваги на себе звертають, а суть

річий однакова: компроміс, який би малий він не був — усе таки

компроміс. То краще-ж іти туди, де щїною сих компромісів, —
маленьких, певна річ, для чести й сумлїння необразливих, —
можна хоч якусь користь зробити, а нїж сидїти там, де тільки час

дурно переводиш та вбиваєш в собі усе, що мав колись живого й кра
щого... Довга й спершу важка боротьба духова ставала по трохи
помалу все лекшою, спокусливі думки все брали гору, зрада прін
ціпам уже не так лякала Луку Петровича... І стало ся, що з лїтами він
прохолов, принишк і... „покаявся". За , каяттє" дістав професуру.
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Він ступив на похилу стежку; перший компроміс потяг

за собою иньші, безлїч компромісів, що мов кільця в ланцюзї вя
зали ся один з одним, кожний провадив за собою другого, a вcї

разом непохитно вели до одного кінця : вони обсотували собою

Луку Петровича, заступали йому вcї стежки до колишнього, тов
стим муром виростаючи між минулим і новим життєм. Навіть коли

він певною ногою став в унїверситетї й вільнїйше міг пово

дити ся, — й тодї не було вже у його сили бодай далї не падати, а не то

що вернути ся на давню стежку. З його став професор-урядовець,

що дурив себе й слухачів своїх, туманив їм голови запроданою
„наукою", і рідко-рідко проривалось у його, як сумний сьвідок

минулого, живе слово, що захоплювало слухачів і навертало їх

думки зовсїм не туди, куди звичайно проказував шлях Лука Пе
трович; і єдине ради сих блискучих хвилин і не відцурались ще його

зовсїм студенти. Згодом він став ще й редактором „консерватив
ної", від уряду субсидованої часописї і...

В грудях знов заворушила ся вага і почала рости-рости,

підступаючи помалу до горлянки та дух забиваючи ; низька стеля

стала ще низшою, а чорні стїни приступили так близько, що нїби

наважились здушити його з усїх боків... Дихати не стало чим...

Лука Петрович нагло повернувся на отоманції, зібгав у жменї

часопись і кинув її геть від себе в темний куток.

— 0, Господи, — якось не вимовив, а простогнав він, —
лїг спочити, а ще гірш себе роздратував... Нї, не можу заснути...

А все — нерви, нерви... вони мене в домовину вженуть, про
клятущі !.

.. Треба обернутись за порадою д
о

якого тямущого лї
каря, — шепотїв він, устромивши безсилий погляд у пітьму.

Тихо й темно було кругом...

У Ситківцях. 16/VIII. 1900.
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АРСЕН РУщЕнко.

ч=S С Е С Т Р И. Де
ОПОВІДАНЄ.

Косовиця... Сьвіже cїно де в кошицях, де ще в валках та

покосах скрізь по степу лежало, а ще більше трава стїною сто
яла: сього року косовиця шівна, бо з весни падали все дощі, а як

на годинї стало, то трава росла; все була молода та молода.

Тим то тепереньки ycї люди були на степу: хто з косою, хто

з вилами, а дрібнота з граблями, усїм була робота ; треба було
поспішати, бо була вже Петрівка — жита половіли. Ще й пан

підганяв: приказував піднїмати траву, бо він пустить отару...

Своєї cїножатї Бог ма, рідко й коли впаде вкосити cїна, а на сей

рік пан розщедрив ся: віддав людям усю cїножать за пяту часть. Се

на прощання: кінчає наш пан хозяйство; взяли Нїмцї на оранду,

а у сих добродіїв не поживиш ся: „Я собі купив, а не вам, —
кажуть вони, — було брати, ви-ж тут ближче жили, а тепер

лїзете !" Як глянути на степ в робочу годину, то аж замислиш ся:

„А чого більше — людий чи трави? " Старе й мале — всї пішли

воювати з зеленою травиЦею...

Зараз ніч... Лїтня, тиха, зоряна ніч ; cьвіже cїно пахне ; коло

своїх возів полягали люди і всї спали. Не спала тілько худоба:

в день муха бє, а тепереньки їй була роскіш-воля; можна було

скрізь гуляти: і по покосах і п0 траві. Худ0ба, здавалось, не па
слась, а тілько нюхала квітчані та травяні пахощі і йшла кудись,

потім назад верталась і лягала качати ся...

Із людий не спала одним одна дївка — Варварою її звали.

Вона лежала на пoкocї і тремтїла всім тїлом...
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— Чи йти, чи не йти ? — питалась вона сама себе.

— Іди, іди, іди! — казало щось на одно вухо.

— І ти підеш ? Не вже підеш ? — питало щось з другого боку.

— Піду, піду, піду ! — казала вона до себе.

— Іди, іди, іди ! — чула вона на одно вухо.

— Не вже ти покинеш батька в таку пору ?

Вона вся лежала не в пахучому cїнї, а в огнї.

— Піду І — трохи не крикнула Варвара, підводячи голову

з покоса. Погляд її впав саме на схід.

— Се й зірниця вже з'явить ся ! — промовила вона і рап
Т0В0 СК0ЧИЛа. На Н0ГИ.

— Куди-ж іти Р

— Прямо, прямо! — щось шештало на вухо.

І вона пустилась бігти, коли зачепилась за щось ногами ;

нагнувшись вона намацала мішок з хлїбом... Сеж вчора тут вече
ряли, так усе й зосталось... Варвара підняла той мішок та на

плечі його, зовсїм не думаючи про те, що вона робила. Ішла Вар
вара мабуть годин зо дві — і землї під собою не чула, коли за
чула перед собою кінське хворканє та людський гомін.

— Ой, Боже мій! Куди-ж се я йду ?

Гомін наближав ся і Варвара раптово повернула в лїворуч,

щоб утекти від його. Серце у дївки билось, мало не вискочило

із грудий. Вона стала розглядати навкруги себе.

— Ага! Се я проти Вербівки... (Чи є пять верст від Ile
трівки — невеличка слобідка). А там Карпове проваллє ! — поду

мала Варвара і пустилась знов бігти. Буханець, що був у мішку,

бив по спинї, та їй байдуже було ; вона рада була, що є де пере
днювати, а в ночи вона піде кудись далї й далї.

Карпове проваллє ось де взялось: знайшли собі Вербівчани руду

добру глину; почали із сего глинища брати й суcїдні люди ; p0

ків через пять вибрали багато глини і зробилась довга яма, хоч

і не дуже глибока ; було се під горою. Спала якось велика туча,

набралось повне глинище води і прорвало низову стїну. З того

часу що весни, що дощу виносилось чимало глини, аж поки

не стало те глинище проваллєм.

Петрівчанин Карпо поїхав по глину, а вона його засипала

враз з конякою й возом. І почали люди казати на глинище — Кар
нове проваллє, а його треба-б звати вовчим, бо там давно вовки

виводять ся; видно, людям дорожша своя людина. До cїєї кручі

добігла Варвара і пішла проваллєм. Сиди-ж, голубко, тут, між вов
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ками, коли не схотїла жити межи людьми. Хлїб у тебе є, а на днї

кручі жерел чимало...

А ми повернемось на табор. Прокинувшись в ранцї батько

пішов до воза вмивати ся і коло бочівки наступив на щось. „Ка
мінь, не камінь" — думав він про себе, коли підняв, аж то пів

хлїба... Нагнувшись до землї він вглядїв миску, ложки і т. и
.,

все лоском лежало, як вечеряли.

— Деж се Варвара? — питав сам себе Степан Клюс, хо
дячи кругом воза т

а
заглядаючи в колеса між шпицї.

Далї він почав гукати, і чим раз т
а

все дужче. Луна пішла
степом, а Варвара н

е чула.

— Тай кріпко заснула Варвара ! — сьміялись суcїди.

Став батько н
а місцї як вкопаний, голова піднялась, волося

заворушилось, ycї кости захрущали, так раптово він випрямив ся.

— Помандрувала ! — тілько се сказав. Запалó кинув ся

він д
о коний, розпутав одного і скочивши н
а

його почав бити

з усїєї сили путом п
о чому попало — п
о голові, п
о ребрах...

Нещасна скотина крутилась н
а

одному місцї, н
е знаючи тропи,

а хозяїн усе бив. Став кінь щапки; аж тепер догадав ся Степан

повернути, куди йому було треба т
а

крикнути :

— Но! — Кінь скочив на-пропале і подав ся cїножатю.

— Дожену і вбю; під землею знайду, приведу н
а покіс і там

убю ! — думав батько поганяючи коня, а він, нїби вгадав хозяй

ську думку, нїс свого пана прямо у Троіцьке.

— Вона там, безпремінно там 1 — шепотїв Степан усю дорогу.

Село Троіцьке — велике велитенське село, а там трохи н
е

кожна дївка збираєть ся іти в черницї. Тут же жила, я
к її звали,

„матушка" Меланка. Чи була вона матушкою, ч
и нї, — про т
е

я н
е відаю, а знаю, що років десять швеньдяла п
о манастирях,

а тепереньки сидить н
а батьківщинї. А я
к

вона зодягалась в чер
нечу одїж, т

о

за се мабуть і звали її матушкою.

Яка дївка надумала йти в черницї, д
о

неї вдарялась, а вона

вже направляла, б
о казала, що бувала в пятьох ч
и

в шістьох ма
настирях. Була вже разів два й Варвара, про се знав батько, т

а

вона, правда, й н
е крилась з сим, кілька разів просила ся:

— Пустїть мене, тату, у манастир I

Так д
е тобі: н
ї думки, н
ї

гадки...

— Заміж іди й живи, я
к

люди живуть, н
е вигадуй менї

кат-зна-що !
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Не пустив, коли вона просилась, а тепереньки доганяй

вітра в полї.

І кінь хотїв догнати хоч Варвару. До Троіцького було до
брих двацять пять верстов. Сонечко добре вже підбилось, як

Степан під'їхав до слободи. А коня заморив, мило з його падало

шматками. Де жила матушка Меланка, се знали й малі дїти: треба

було пройти трохи не половину слободи.

А ось і келїя! Оселя пусткою смердїла. Матушка Меланка

тілько що встала і вийшла на прохолоду; вона сидїла на призьбі

в холодку. Чи й сказав її Степан здорова, чи й н
ї,

т
а

прямо д
о неї:

— Де моя Варвара °! — я
к гpім тряхнув над головою

у матушки.

— Сьвят, сьвят, сьвят !.
.. З нами хрестная cїла ! — моли

лась матушка.

— Варвара д
е

? — гримів той своє.

— Какая-такая Варвара 2 Бог з ней...

— Дочка моя, Варвара — казав Степан, наступаючи все

близче т
а

близче д
о матушки, а вона й помітила, що н
е переливки,

тай каже, дивлячись н
а двері:

— А разі єйноє імя Варвара Р — А сама тремтїла, б
о поба

чила над головою кулак.

— Варварою, Варварою зовуть її !

— А я думала, как єйо... -- А сама хвіть в cїни і двері
На 3800В.

Дісталось бідним кулакам, колїнам і лобови: д
о

крови по
збивав їх Степан о

б двері, клинучи й матушку й Варвару і все
на сьвітї...

— І што ти, хахол, здєся бунтуєш ? — казав рижий кацаш,

узявши бунтаря за плече і повернувши його д
о

себе. Він був

в червоній сорочції й синїх штанях; бляха висїла н
а

грудях.

— Я прийшов за моєю дочкою, за Варварою, вона тут...

у хатї... нехай менї її... - І він углядїв за кацапом матушку

і остовпів.

— Ах ти, хахол проклятий ! Так т
и

меня бить будеш, за во
лоси таскать будеш ? А ? будеш? А ?

Вона й справдї розчішчена стояла і як зїнське щеня при
скала н

а Степана; вона була-б таки побила його, так десяцький
сшинив,
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— Мать Меланія, а мать Меланія ! Ті позволь, позволь !

Пущай йон разскажє, как дєвка то утєкла!

— Ну, сказивай, хахол, чаво заєхал к матушкє-то ? А ?

— Я дївки шукаю ! — казав Степан, аж тепереньки опа
МЯТ81 ВlllНСЬ.

По слову, по два кацапи витягнули все, що їм було треба ;

особливо допитувалась матушка.

—— Сказиваєш, вчора била, ночю коло гарби лежала, а сей
час ті єйо у нас отпитиваєш ! Та разкінь ті своєю хахлацкою ґа
лавою: может ли зто бить, — ти коня заморiмші к нам приєхал,

а она, зто значить пєші, прішла-б ?

— Мать Меланія, отворі єму хату, пусть іщет ! — казав де
сяцький.

— Іді, іді, обискуй мене! — казала матушка, відсовуючи
залїзним ключем засов.

У хатї паxло ладаном, а як відтулили вікно, то Степан по
бачив образи. Багато було образів: по серединї великий, а нав
крути його що далї та все менші.

Не подивив ся бідолашний батько на богів, а прямо під той

столик, на якому стояв великий образ, та тілько не було там Вар
вари; не було її й під полом, а на печи й зовсїм пусто. Шукач

наш вийшов у cїни, тут побачив драбинку і полїз на горище.

З причілка хата була вкрита небом, тілько не видно було й жи
вого духа.

— Вона вилїзла туди ! — казав труcїй, дивлячись на по
рожнїй причілок.

— Лєзь же і ті за нєй ! — уже не казав, а крикнув ка
цап. — А нам нєколі з тобою возжать ся !

Тепер тілько схаменув ся Стешан, тепер тілько догадав ся

втїкти з чужої хати, поки не битий. Вискочив на двір та мер
нцій за коня, що й досї носив боками і повів його здовж вулицею,

де грались кацапенята ; побачивши Степана вони почали кричати

на його: „Хахал-мазнїца, хахал-мазєпа!“ Вони багато ще кричали,

та тілько він їх не чув і не бачив, як летїли грудки в його; се

спочував нераз кінь, бо в його шопала не одна.

Вийшовши із слободи, дорога пішла берегом. Кінь раз cїп
нув, повертаючи до води, а далї в-друге: хозяїн не догадував ся;

став кінь, на місцї він повернув до води.
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— Ай, правда, голубе, що я тебе сьогодня не напоїв, а га
няв добре : давай, нашємо ся хоч води !

Кінь увійшов переднїми ногами у воду, а хозяїн став навко

лїшки на березї і почали обидва пити. Довго вони пили. Кінь

шерший напив ся, вже й зуби пополоскав, а хозяїн його все смок

тав... Вода полилась носом, голова зробилась важка-важка, тай

потягла його у воду.

— Отсе самохіть скупав ся ! — сказав Степан, нїби прий
шовши до памяти. Він памятав, що сїв на коня, а більше нїколи

нїчого не згадав : чи той кінь біг, чи ходою довіз його, та ще

й чи доставив на місце ? Сего вже нїколи не памятав Степан.

Що ми зробимо з сим хворим, безщасним батьком ? Те, що

зробила його мила, люба дитина: покинемо його !

— Отсе, кумо, як хочете —- казала тїтка Палажка до Вар
вариної матери. — Як хочете : хоч лайхе, хоч бийте, а я не можу

навчити вашу Варку шити !

— Через щож саме ? — запитала мати, хоч добре й знала,

яка Варвара на науку ; тим то вона її до куми віддала, що сама

не навчила й голки в руках держати.

— Не знаю, кумасю, як вам і сказати: казала-б, що не хоче,

не можна; вона й береть ся, так із рук у неї валить ся...

— То ви-б, кумо, побили її добре, чи що там !

— Було їй, кумасю, всего, а про те й рубця не загне, а щоб
спiшвити — й не кажи !

— Я її пучки колола до крови (а там було так, що й голку

під ніготь засаджувала кума-швачка): нїчого не помогло ; мабуть

не дурний вигадав: „Вибий цїлий лїс, зістанеться той же бic" —
одно: голки лама й лама !

— Бідна моя головонько, що я з нею робити-му в сьвітї

божому ! — трохи не заголосила бідна мати. — А щож вам, кум0 ?

— Та Бог з вами, кумасю, за щоб я брала : не навчила

й голки держати, а плату-б узяла ! Я з тим тільки, щоб ви не по
силали її до мене, бо я не навчу !

— Та як таки можна: дві недїлї бились з бовдурем, тай да
ремне ? Десь немає мого; нехай як прийде, то я пришлю !

— Та не треба, кумасю, менї нїчого, їй-Богу, не треба: не

навчила, а плату-б узяла !
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— Та хиба ваша вина, що воно таке дурне зародило ся ?
Прощавайте, не треба менї нїчого ! — казала тїтка Палажка, по
вертаючись до дверий. — Бувайте здорові !

— Ідїть здорові ! Як мій прийде, так і принесе отой йолоп !

— Що ти там робила, безталанна 2 — запитала мати дочку. —
Бідна моя головонько з тобою ! Як жити-меш між людьми, коли
ти така недотепна 2

Так казала тїтка Марія до Варвари.

— Бийте, мамо! — відновіла дочка.

— На що я тебе бити-му, коли тебе й так побила лиха го
дина та нещаслива доля ! Покажи менї пальцї !

Почувши материні слова про пальцї, Варвара залилась гір
кими слївми. А то були не пучки, а шматок печини...

— Моя ти ненько, мій ти Боже! Так от як тебе вчили! —
казала плачучи мати, а далї потягла замучені руки і почала їх
щїлувати.

— І ви, мамо, бийте, може я тодї вміти-му ! — казала Вар
вара, хоча її дуже було радісно, що мати пожалїла.

І обидві плакали.

— Що се ви реви справляєте? — казав Степан увійшовши

в хату і побачивши, як мати з дочкою цїлували одна одній руки

та добре плакали.

— Ось дивись, як навчили твою дитину ! — казала тїтка

Марія, показуючи пучки.

— Дивись уже ти, а я сю науку й давно знаю! Бач, яке !

Аж кров запекла ся !

— І то достало совісти колоти так руки дитинї ? До кого

ти віддавала 2

— Та до куми 1Іалажки...

— 0, та не вміє терпіти !

Варвару однако любили як батько, так і мати, хоч обоє

признавали свою доню трохи чудною. Ще зовсїм малою було хо
дить по дворі і все щось бубонить. *

— Богу молю ся ! — відказувала вона, як її запитували,

що вона говорить.

Раз якось пішла Варка тай пішла. Кинулась мати, аж нема

дитини. lliв дня її шукали; а вона забралась у степ, там назби

рала квітків щїлий сніп і заснула на йому.

— Куди се ти мандрувала 2 — спитала мати.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:2

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



31

— У Київ, мамо, Богу молити ся !

— Мамо, як сьвіт робить ся ? — запитала вона якось матери.

— Бог з тобою, дитишо моя ! — казала мати здивувавшись,

бо й сама нїколи не думала про се. — Як же він робить ся?
Сонечко зійде і стане видно !

Всю ніч не спала дївчина, а на сьвітанї пішла на призьбу

виглядати сонечка, там й заснула бідна.

Варварі минав десятий рік, а вона не кидалась нї до якої
роботи; все-б ходила або сидїла на самотї, та все-б думала Бог

її знає про що ! От хиба з маленькими дїтьми заграєть ся, а до

своїх ровесниць ніяк не чалилась.

lliднялась Варвара на ноги, почала мати вчити прясти, шити,

а то й до хатньої роботи призвичаювати, анї суди Боже : заста

вить мати картоплї начистити, то й за сю роботу побє... „Давай,

віддам її до чужих людий, — думала мати, — звісно, дома часом

удариш, а більше того, то шошкодуєш, а воно росте як бурян !"

Ми вже бачили, як навчила дївчину тїтка Палажка.

— Ти мабуть, Маріє, відведеш дївчину до школи, бо вона

в мужицтво зовсїм не здатна; от Улита й мелша від неї на два

роки, а глянь, як вона повертаєть ся коло всего : у неї горить

робота в руках. Може, кажу, Варвара хоч грамоти пойметь ся,

всеж таки не росла-б таким бовдурем.

— I правда твоя, Степане, нехай походить яку зиму в школу,

може хоч трохи шойметь ся ! І тож не злумати менї самій дур
ній сього раньше ! — казала тїтка Марія нїби про себе.

Так порадившись відвели Варвару в школу. Вона дуже

скоро навчилась читати, гарно писати, а ще краще співати, а чого

нїяк не второпала, так-то щоту. Лише на третю зиму почала роз
бирати Варвара, як його прикласти одну лїчбу до другої, чи там

подїлити...

Тай на що вона здала ся, та щотниця ?... Вже на другу зиму

Варвара добре читала не лише руські книжки, а й усї церковні;

і найлюбійша із сих книжок була євангелія.

За три зими так вимуштрували Варвару в школї, що вона

зовсїм не походила на мужичиня. Рóсла, сухорлява, з блакитними

очима і темним волосям, вона здавалась городянкою; погляд її
очий нїби питав: „На що се? Куди воно?"

Мати водила доню чистенько і школярі прозвали її панян

кою. Чи була-ж вона панянкою ? Мабуть була, бо на четверту
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зиму мати не пустила її в школу, а посадила за прядку кажучи :

— Гей, ти вже дївка, а за холодну воду боїш ся взяти !

Дочка тільки матери не лаяла, а прядку проклинала сто раз

на день. Довго вона не могла навчити ся спускати рівну нитку.

А якось раз мати похвалила, що рівна й добре ссукана нитка:

саме тодї гарна нитка пішла, як Варвара після нудьги та слїз,

що вона така нетямаха уродилась, cїла за прядку з книжкою.

— Так се, мамо, самі руки і ноги прясти-муть ? — спитала

Варвара.

— А щож робити, коли голова така дурна ! — весело від
казала мати радїючи, що її доня вміє прясти.

З того часу як за прядку, так і книжку у шелену. І добре,

чуєте, навчилась прясти, хоч і не шолюбила cїєї роботи.
А на мотовило мотати не навчилась.

— Бог з тобою ! — казала мати. — Вже пряди, а може

Бог поможе, колись тямите-меш і сю мудрацію !

Варвара читала, а руки й ноги пряли; на шитво таки не на
вернула мати свою дочку.

Так минув рік і другий. Варвара витяглась ще дужче, та

не було розвою її натури : щупла, з блїдим лицем, а часом жов
тим, Варвара зовсїм не походила на cїльську людину, а здавалась

хворою, що тілько з постелії підвелась.

— Що з cїєю дитиною робить ся ? — питались не раз, не

два батьки тай чужі люди.

— Чом ти не підеш на вулицю, чом не гуляєш з товариш
ками P — почне казати мати.

— Та я піду ! — бувало відкаже Варвара й піде тілько не

між великі, а до дїтий. Вона дітвору дуже любила. На вигонї,

під млином або де небудь під вербою часто-густо можна було по
бачити Варвару з дітьми. Як вона була між дїтьми, то її здава
лось, що й тут Христос між ними, бо вона дуже добре памятала,

що „таких бо єсть царство небесноє“. Носила дїтям гостинцїв,

чепурила їх
,

я
к уміла, розказувала казки, байки, а декого вчила

Богу молити ся. І дїтвора знала Варку добре, сьміливо йшла д
о неї, б
о

знала, що н
е бити-ме, а приголубить, пожалїє...

Раз якось пішла Варвара н
а досьвітки з євангелієм у руках

замісь прядки; її давно дївчата просили, щоб вона прийшла коли

д
о них, щоб і їм прочитала що небудь.
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— Ти все собі та собі читаєш, сама тільки хочеш знати 1 —
докоряли її нераз ровесницї.

— Приходьте до мене і я вам читати-му усе, що сама знаю! —
відповідала Варвара.

— До тебе прийдуть дві-три, а на досьвітках скільки на
роду ? — казала Палажка, багато старша за неї, а про те щиро

любила її, сама н
е знаючи за що.

Довірилась Варвара Палажцї і прийшла н
а

досьвітки. Доки

читала Варвара розмову Христа з жінкою самарянською т
а блу

дницею, або про сестер Лазаря т
а т
у

бідну матїр, що раднїйша

бути гірше собаки, аби тільки її дочка видужала п
о Його слову,

доти все мовчало і пильно слухало. (Сї місця Варвара знала н
а

память, дуже любила їх читати, думати над ними). А я
к

пішло

оповіданє з словами: блажені, блажені т
а блажені, т
о

мало хто

т
е второпав, тай таки потомились добре, гірше нїж послї цїпа;

почалн гомонїти т
а позїхати, а один парубок сїв коло Варвари,

і вона вже лихо почула...

— Тай ловко ти, Варочко, читаєш, — казав він, — тільки

н
е тїкай ! — І почав жартувати... Варвара в крик т
а в плач,

а хлопцї підняли її н
а

сьміх. Палажка за неї заступилась.

— Хиба н
е знаєш хлопцїв ? — казала вона дорогою Вар

варі, що й досї хлишала.

— Та хиба я н
а

них гнїваюсь ; я себе ненавиджу, що така

Дурна Виросла...

— Ти мабуть лоскотів дуже боїш ся, Варочко ?

— Я
,

Полечко, всего бою ся! — казала Варвара уже крізь

сльози. Вона обняла Палажку за шию і гірко заплакала н
а її гру

дях. Палажка обвила стан Варвари і її здалось, що вона горсточку

обгорта. З того часу Варвара н
а вулицю н
е ходила, а її там

прозвали червицею.

Щаслива була Варвара тодї, я
к

д
о

неї приходили дві-три

дївчини і вони в купі читали євангелію.

— Бачте, я
к

ловко було колись н
а

сьвітї: Христос нїкого

н
е

цурав ся, д
о

бідних-грішних ішов у хату ; з нещасними жінками

балакав я
к

з апостолами, а cї теж були рибаки тай годї; тепе

реньки зовсїм н
е так живуть люди ! — казала Варвара. — Чи

теперішні люди Бога зневажають, що немає добра між ними ?

— Сего н
е кажи, дївчино ! — вмішав ся й Степан. — Як

тепер почитають Бога, так нїколи н
е поважали ! Хиба старі люди

лїтЕРАт.-н.Аук. вістник хxп. 3
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знали, що воно таке Стріченя ? Казали : зима з лїтом зустріча
ється, а жонота мички мняла... Або вони знали такі молитви, які тепер

учать ? Я сам переняв від тебе справжнїм манїром „Вірую" і иньші

молитви; ти хиба не чула, як баба Вустя Богу молить ся?

— Чом не чула ° Аж стидно слухати, що вони говорять ! —
відказала Варвара.

— Так і всї старі люди молились ! — казав батько. — Або

ще от що: колись нам до церкви було трицять верстов ходити !

Коли то збереш ся піти помолити ся — так як той чабанець :

як прийде до церкви, так і паски сьвятять ; тепер нї: три вер
стви пройшов, ось тобі церква й піш з дяком, а пять верстов —
там два попи, два дяки, а пятий діякон, — вcї-ж то вони мо
лять ся !.

.. Нї, сину, н
ї

! Яке тепер поважаня, такого н
е було !

— До царя я
к було, так і зосталось далеко ! — казав далї

Степан. — А д
о

Бога ще ближче !.
.. Ну, а се п
о правдї кажеш, Ва

рочко: н
ї правди, н
ї

любови немає між людьми; чим раз, усе гірше

людям живеть ся !

— А все через гріхи! — казала Варвара.

— Мабуть через твої ! — відповів батько.

— Тату, я піду в манастир !

— Я тебе піду ! Ти ж давно читала, що Богу треба покла
няти ся в дусї й правдї, щ

о

Йому можна скрізь молити ся! Бачу,

сину, н
е все т
и гаразд розумієш, що читаєш !

— А вже-ж н
е все, через т
е я й прошу ся в манастир Богу

служити і все знати!

— Служи Йому тут між нами живучи ! Бог єсть дух, Він
скрізь є, скрізь Йому й служити можемо, сеж т

и вичитала?

— Тату, я нїколи заміж н
е піду !

-

— Й н
е силую! Сам бачу, щ
о

нїкчемна хозяйка з тебе буде ;

н
а

що тобі і другому коло тебе сьвіт вязати ? Живи собі так !

Я знаю, що як б
и

т
и була хлопець, т
о

відвів б
и

я тебе д
о пи

саря і років через три-чотири була-б писарем, я
к

дядько Семен !

Бач, яким теперички паном ходить. Та дарма, проживемо якось

і так ! ,

— Нї, таточку, н
ї

! Д
о

Улити в
и

приймете зятя, а я піду
Богови служити !

Так і мати думала, щ
е

я
к

вперше вона почула, що її Варочка

читала в церкві — тодї таки положила в умі свойому: „Улита

нам буде, а ся нехай іде Богови служити !“ Батько думав инакше.
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— Та ти розумна, я сe давно знаю! — казав батько трохи

з єерцем. — Ходити-меш по-під віконню та жебрати-меш, як вони

дразнять собак; позабирають барнаки в руки тай гайда по хатах.

— Вони-ж Богови, тату, просять !

— А самі здорові поживуть, що випрохають !

По cї
й

розмові Варвара побачила, щ
о

нїчого сподївати ся,

щоб батько пустив її в манастир.

А тут я
к

н
а

т
е щ
о

осени черницї пройдуть через Шетрівку.

З кожною Варвара побалакає, кожну розпитає про їх житє.

— Ми Богу служимо, Йому й молимо ся — о
т і все наше

житє ! — відповідали черницї.

І Варварі ще дужче хотїло ся Богови служити і молити ся.

Одна черниця розповіла Варварі, я
к

вона утекла від батьків, а її

впіймали, привели д
о

дому і били ; вона в-друге втекла, знов впій
мали і били, а в-третє як втекла, т

о

вже так забігла, що нїхто

її не знайшов.

— Тільки менї зразу дуже важко було! — казала вона

далї. — Довго н
е хотїли приймати, що неграмотна ! (А я-ж гра

мотна, — думала про себе Варвара), а я
к приняли, т
о нїчого н
е

навчили ! Без виробу і там я
к дома; ото тілько, що Богу помо

лиш ся, як сама схочеш ; та отсе, правда, пустили по селах походити..

IIерне слово, яке прочитаєте: „Сестри", а балакаємо досї

тільки про Варвару; про її сестру Улиту н
е сказано ще нїчого.

Се мабуть через те, що й батько любив більше Варвару, що у неї

був його голос, що співала вона лучше, нїж він. Мати думала,

що н
е проста людина її дочка тай імення у неї Великомученицї.

— Так се вже так, кум0 ! — казала тїтка Палажка, хре
щена мати Варвари. — Воно вже одно до одного тулить ся, вона

не проста тай імення у неї таке...

*

— А
.

Улита що ?

. І найшлась вона саме н
а Спасівчані запусти. Вcї жнива мати

виносила її під серцем своїм, — чим ж
е її бути?

— А я
к

звати ? — спитала мати кумів, я
к

т
і

повернулись

від хреста.

— Вулі-ітка ! — відказала кума дуже несьміливо.

— Як кажете, кумо, л и т к а 2 Як же се воно буде л и т к о ю

звати ся ?
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— Та бодай ви, кумо, здорові встали ! Хиба я казала л a
л и т к а 2 я казала... Бодай вас, кумо, Бог любив! Збили мене

з пантелику, я й забула, як казала І Може ви, куме, памятаєте

справжнє ймення нашої дочки ?

— А як ? Юлитка, отак якось ; я, правда, не дочував ся
добре, бо думав: ви, кумо, слухаєте! — виправляв ся кум.

— Старий, чи чуєш, не знаєм, як дитину звати ! — казала

хвора мати.

Довго перебирали ймення і не спинили ся нї на одному.

— Бачте, казала я вам ! — попрікала баба-бранка своїх

внуків. - Повезу я молитвувати, так нї ! Ну, нехай, у недїлю

піду до церкви, там зайду до попа, він мене знає, то скаже менї ;

там же у метриках записано !

Мати нїяк не могла привикнути до чудного ймення своєї
дочки, а через те і про саму дитину не дуже дбала, не так і до
глядала, як свою первістку. А про те Улита виросла і дївчина

була хоч куди ! Варвару у школу відвели, а Улиту до плуга

взяли ; Варвару панянкою прозвали, а про Улиту вcї казали:

— Та се буде чорноробоча !

Так і сталось. Улита не бояла ся нїякої роботи, бо вона всї
роботи робила змалку. З батьком орала і волочила, як він cїяв

верхи їздила; правда, за се сьміяли ся з неї хлопцї, а вона би
лась добре, як і всї хлопята ; в хатї порядкувала за приводом

матери, як того треба.

У Клюсів тільки й дїтий було, що дві дївчини. Одна нїби-б

то й дуже вже походила на дївчину, а друга правила за доброго

сина. Сестри любили одна одну. Улита любила Варвару за те,

що та вчила її Богу молитись і азбучки трошки, а найбільше за те, „що.

чудне воно якесь отся Варка“. Варвара трошки боялась своєї
едр

сестрички, бо бачила, що вона дужча, хоч ся нїколи й пальцем

не зачепила її.

— Варі, Бог його зна, я
к

доведеться жити! (Сподївалось чогось
иньшого, бажалось чогось лучшого любій дитинї). А Улитї...

Улита мужичка I — так мати казала.

Увійшовши у проваллє Варвара пішла мокротекою, заглядаючи

в боки, де- б знайти таке глинище, щоб сховати ся і переднювати.

Заглянула вона в одно, хоч і довге дуже, т
а

вузеньке: „Як вони

із його глину брали? — думала утїкачка. — Мабуть дїтий туди

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:2

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



37

посилали !“; друге — сторчова яма ; третє — й велике та мілке,

дуже широко розібране... А тут уже розвиднялось.

— Не вже я тут нїде не заховаюсь! — трохи не крикнула
Варвара, а сама тремтїла як листочок на вітрі.

Вона ще огледїла чотири-пять ям i дiйшла до самої верхо
вини, коли побачила ще глинище і полїзла в його ; правда, схо
валась з ногами, тільки нїяк було повернути ся, бо чим далї, тим

воно вузшало. Варвара полїзла назад. Зібгавши спідницю між ноги,

вона полїзла в скоту ногами, подавшись трохи в бік усїм тїлом,

заховалась дївчина з головою. Варвара витяглась на весь зріст,

важко-важко зітхнувши:

— Боже мій милостивий та милосерний ! — казала вона вти
раючи сльози, щ0 лились як дощ з неба. Наплакавшись добре,

лягла утїкачка горі-черево і заснула...

Лїтньої доби день проспати... А отже й не огледїлась дїв
чина, як день минув. Прокинувшись Варвара нїчого не знала, де

вона і що стало ся. Вона качалась по ямі як качан, аж поки не

простягла рук на двір і не налашала там мішка; потягши його

раптово до себе, вона вдарила по голові себе тим хлїбом, що був

у мішку, і враз усе згадала...

У провалї вже було зовсїм темно, і тільки вибравшись із кручі
Варвара побачила, що вечеріє, що на небі ще сонечко, хоча
й низенько.

— Ще рано йти ! Чого-ж се під серцем так болить ? І в горлї

зовсїм пересохло... А голова яка важка...

Так думаючи вона повернула до скоти, де днювала; ідучи

яром Варвара знайшла жерело, напилась води, а потім уми
лась, — і ожила дївчина і їсти забажала. Як уже добре смеркло ся,

Варвара прийшла через луки, городами до дому. Хоча вона дуже

добре знала, що батька немає дома: він на степу косить (і правда,

косив він, та тільки ногами !)
,

а з великим острахом війшла у подвірє,

«бо все для неї було тут чуже.

— Через щож т
о чуже ?

Вона й сама того н
е знала, а боялась доторкнути ся й д
о

воріт, б
о все здавалось казало:

— Ти вже чужа нам, чужа, а м
и

н
е твої !

Сїрко зачувши шелест у вербах, побіг н
а зустріч і н
е гав
кнув, б

о пізнав свою людину.

— Сїрко, голубчику ! — каже Варвара, зрадївши хоч йому.
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Мати сидїла на призьбі у великій скорботї; раз те, що не
звісно було, що сталось з чоловіком: чи він зморившись заснув

так кріпко, бо приїхавши й побачивши, що вона громадить, він

не сказав їй нї слова, а прямо полїз під віз; у вечері-ж ідучи

до дому вона боялась його будити; чи може яка хвороба напала
на його ?

— Захворіти та в таку пору, Боже милостивий, що з нами

буде ? — плакала тїтка Марія.

А друге те, де Варвара ? Добре, як пішла, куди сама знала,

то Боже їй допоможи ; ну, а як що з собою зробила, тодї що ?
Хто буде винуватий ? Вона-ж давно просить ся... Тільки де таки

пішла ; боса, простоволоса і у одній сорочцї, — куди вона піде ?

Чом же досї немає? Так важко думала мати, коли зачула ви
таня Сїрка.

— Благословiть мене, мамо, тай прощайте! — казала Вар
вара, як тільки вони вступили в хату.

— Що ти надумала 2 Де ти була цїлий день ? Що ти собі

думаєш ? — засипала мати.

— Піду я, мамо, не держіть мене, на що я вам здалась,

коли я така нїкчемна, що з мене тільки люди сьміють ся!

Мати хоче нагрущати, а доня одно провадить :

— Піду, мамо, піду, піду ! Сьвіт за очи піду !

— Розчешіть мене, мамо ! — казала Варвара, виплївши кі
сника і кинувши коси на плечі.

Гіркими сльозами iзмила мати кожен волос доччиних кіс;

нарядила її у все чисте та нове.

— Намисто моe, мамо, віддайте Улитї!

Тільки квітки бракувало на голові, а то хоч до вiнця, так

прибрала мати рідну дитину у невідому дорогу; образом благо

словила і троший дала.

Все се робилось у темній хатї: не сьвітили, щоб не ви
явити себе.

Мати виряджала дочку аж на луки.

— Голубонько ти моя рідна, на що ти нас покидаєш ? —
ридала мати.

— Бачте, мамо, які ви добрі; я-ж вам раз сказала, щоб ви

не плакали, а ви голосити починаєте ! — гримнула Варвара

па матїр. — Кличте Сїрка до дому, бо він вяжеть ся зо мною І
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— До дому, Сїрко ! — крикнула вона не своїм голосом ша

собаку, а він став, піднявши голову і дивлючись на неї, нїби казав:

— Тай дурна-ж ти, Варваро; я радїю враз з тобою, а ти

кричиш на мене. — А далї поклонившись пішов тим же слїдом до
оселї; по дорозї надибав тїтку Марію; вона сидїла в траві,

обнявши руками колїна і пильно дивилась, куди пішла дочка.

— А 1 се ти, Сїрко ! — казала вона зрадївши йому.

Не пішла тїтка Марія в пусту, сумну хату, нї ! Вона впала

серед подвіря, і вплакавшись добре заснула.

А Варвара йшла хутко і жваво. Нова одежа шелестїла коло

неї і нїби підганяла її, нова хустка пахла ріжними фарбами, і їй

здавалось, що вона вже десь далеко, що вона вже між иньшими

людьми, н
а новім місцї; ввижалось бідолаcї, що й царина радісно

витає і кланяється їй аж д
о землї, — і вона чула себе дужою,

сильною і все поспiшала вперед т
а

вшеред...

Найгірше те, що Варвара зараз же забула усїх своїх, як по
пращалась з матїpю. Навіть тодї, я

к

матушка Меланка розказала

про батька, вона процїдила крізь зуби:

— Ах, бєдний, бєдний атєц!...

Тут уже стидно стало балакати п
о свойому. Як добралась

д
о

міста наша утїкачка, я
к привитали, я
к

жилось між чужими, —

сам нїчого н
е знаю. Та про се й байдуже ! Розходить ся лише

про те, ч
и

знайшла Варвара там тих людий, що все знають і всьому

навчать ? Чи знайшла вона там н
е

кажу щастє, а хоч своєї душі

спокій, якого н
е мала, живучи між нами, а про се Бог знає.

Мабуть спитають, що саме таке ужалило Варвару, що вона

Бога боячись покинула батьків у таку пору горячу ? Вона-ж тер
піла н

е рік, н
е два, а се н
а тобі, — ґедзень напав ?

Той самий хлопець, а теперички вже парубок справжнїй —

Гордієм його звали — що колись н
а досьвітках пожартував трохи

з дївчиною, кінчав свою cїножать, а Варвара починала громадити

свою, — поруч, бачте, їх cїножатї були.

-

— А що, Варварочко, тїкала т
и

від мене нераз, — каже

Гордїй, — а прийшлось нам таки в парі працювати? Га?!

— Може ще в парі доведеть ся жити ! — каже Степан. —
Вас у вашого батька чимало !

— Не вменшай, Боже ! — відказав Гордїй.
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— Та от приставай до нашої Варвари тай Боже благо

слови ! — каже Степан. — Улита від нас уже відійшла, то тепе

рички нїщо робити, треба до Варвари приймати.

Гордїй нїчого не відповів, а знати було, що він не від сих

гроший; Варвара нїби в огнї стояла. Батько поїхав докосювати

на другі гони, а молоді зістались у-двох.

Гордїй з косою ручкою, а Варвара з граблями покосом ідуть;

він не попoреджа, а вона бідна нїяк не втече від його, — у парі

працюють. А часом косар притисне косу і відійде сяжнїв півтора
два, а громадїльник радїє, що тож він пішов уперед. Тодї коса

кладеть ся на покіс, а Гордїй до Варвари і почне витївки витинати.

— Е, дївчино, та ти громадити не вмієш !

— Тай не вмію І — каже Варвара, а сама запалилась.

Він узяв граблї і почав її слїдом громадити. Так вони пра
цювали і грались аж до снїданя. Тїтка Марія принесла снїдати,

і заставши Гордїя коло Варвари, попросила й його їсти. Він не

відмовляв ся
.

Варвару скілько н
е звали, вона все казала: „Зараз,

зараз" і н
е йшла.

— Се вона мене соромить ся ! — сказав Гордїй і встав.

— Тай дурна, бісової віри дївка! — каже мати. — На, Гор
дїю ! — І вона подала йому корж.

— Та спасибі, тїтко, я вже закусив !

— Та нá-ж бо, спасибі тобі! — каже тїтка Марія, держучи

перед ним перепічку.

— Спасибі Богови тай вам, тїтко, за снїданя, — проща

вайте! — казав Гордїй і прямісенько простяг ся д
о Варвари,

аж потім пішов д
о

свого воза, б
о

він уже докосив.

Варвара плачучи розказала матери, я
к

батько сватав її за

Гордїя і я
к

сей казав, що прийде спати.

— А щож т
и

собі думаєш ? Як т
и в сьвітї божому жити

меш ? — спитала мати.

— Бачте, мамо, які ви, і в
и у ту-ж гущу ? — відказала Вар

вара. — Бачте, які добрі ! — Ось т
а муха, що вжалила в саме
•

серце... й пропала дївчина.

Нераз упоравшись н
а дворі, б
о

за Улитою були пара коний,

корова і восьмеро овець, нераз, кажу, вскочивши в хату, Улита

заставала Варвару за хатньою роботою.
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— Е, сестричко, се я зроблю, а ти менї прочитай що не
будь ! — каже Улита. Вона мабуть теж була трошки чудна. Не

читаючи сама, вона дуже любила слухати, коли Варвара читала.
Правда, не все вона любила слухати; от як часослова або псал
тирку почне Варвара читати.

— Все одно, неначе вітер гуде ! — казала було Улита. —
Нїяк і не розберу, що й до чого... На що вже євангелія, й то було

приказує говорити.

— Ти, Варочко, не читай, а говори; ти багато знаєш на
Память, кажи!

І Варвара ходячи від лави та до полу і назад, держучи

книжку в руках, а часом заглядаючи в неї, казала із євангелії свої

любі місця. А Улита безпремінно що небудь длубала, стиха про
мовляючи за сестрою.

— Тай що тобі читати, я й не знаю!

— Знаєш ти добре, що я люблю !

— „Катерину “ ти знаєш на память, „Наймичку“ теж...

— Хоч і знаю, та не вмію так вимовляти, як ти, читай бо! —
каже Улита.

„Катерина“, „Наймичка" та „Наталка-Полтавка" — рідні

книжки Улитї, а Варварі — нї.

— Се вже дуже просто ! — казала вона, як коли Улита по
прікала її за те, що та не хотїла проказувати пісень із „Полтавки".

Так росли та цвили сї дївчата, аж поки на порі стали.

Улитї тай то cїмнацятий пішов. Батьки нераз радились, що треба

приймака шукати до Улити. -

— Тай треба! — було відкаже мати. — А може й сам най
деть ся, своєю дитиною набивати-меш ся!

Тїтцї Марії і хотїлось зятя й не хотїлось: у неї була хоч

погана поміч — Варвара, а зять за неї не робити-ме, тим вона
й не квапилась.

А батькови хотїлось зятя-помічника.

Господарювали Клюси так собі. Хозяйство у них було мо
лоде, бо обоє вони повиростали в наймах, там і побрались ; поки

нули наймитувати, як стало треба колиски... Почали будувати ся.

Треба хати і до хати; треба худоби і до худоби... І чого тільки

не треба молодим хозяям. З початку їх господарства Бог хлїб

родив і вони в років пять-шість стали на ноги. А як дїти під
нялись, Клюси були середульші хозяї: від бідноти утекли, а по
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кладного гроша не було. У нас дуже “vтужно заробити гроший.

Коли добре платить ся, своє греба підбир іти, а то ще й то горе,

щ0 нїчого в руках у нас немає: як не гемлею перевертати, инь
шого ми нїчого не вміємо... Добре, як родить, то хоч не голодні,

а як трохи-трохи рік плохий, тодї тонко, а через те скрізь рветь ся.

Тешереньки четверо працювало, годило ся-б богатїти, а люди

кажуть, що де народу багато, там і добра треба більше... Тай таки

роки пішли плохі... А тут на тобі, — коровяка відняла ся. Вона.
сказати, й була стара, пора-б перемінити, так для господарства

добра, ну, хозяйка й не дозволяла. А зимівлє плохе було, то вона

під весну звалилась. Саме у людий корови потелились, а Степан

евою на бантину витяг. Улита плакала за нею так, як ще з роду

нїколи не плакала. Тай усїх смерть корови дуже вразила, вcї хо
дили як не свої і хлипали: се їм вперве на своїм хозяйстві прий
шлось бути без корови... тай таки шкода !

— Се край моїй волї прийшов ! — каже Улита, cїдаючи за

стіл вечеряти.

— Край же ! — відповів батько, угадавши доччину думку,

бо й сам про теж таки мислив.

— Ти-б помовчала ! — озвалась до неї мати.

— Таке ! що вам те мовчаня поможе ? У вас багато муки.

в бочалщї ? — казала Улита. — Думаєте із засїчка брати? А cї
яти що ?

Вона сидїла край стола, обпершись ліктем на стіл, а щокою

на долоню, заплаканими очима дивилась на хату; гойдаючись на

ліктї й не думала брати ся за ложку.

— Ще жита буде на раз змолоти, а пшеницї та ячменю ко
ли-б стало зяблю засїяти... А щож їсти ? Ще-ж й на подеречу

треба !...

Батько мовчки вечеряв, часом тільки піднїмав очи на Улиту,

думаючи: „Ось батькова дочка !" Що не говорила вона, то були

батькові думки, батькові й слова.

— Ви думайте про те, що у вас паски сей рік не буде —
от що ! — казала Улита, повертаючись до всїх.

— Як не купимо, то й не буде ! — відказав батько.

— Так купило притупило, десь треба його заробити ! — при
стала й мати до сеї балачки.

— Як то легко сказати заробити, а як важко заробляти 1 —
каже Улита.
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— Ти ще не заробляла, то й мовчи ! — каже мати.

— Я-ж тебе, сину, вигодував, як міг! — каже батько. —
І на поденщину здається не ганяв, і в місяцї ти не була, а люд
ські дїти з строків не вплазять... Як же-ж теперички припала нам

лиха година, то пцож робити? — кінчив батько дуже сумно.

— Та я, тату, піду в строк ! Ви думаєте, я боюсь роботи?

— Не думаю я сего, сину, про тебе, а так трохи шкода...

Та нїчого не вдїєш з нашими достатками !

— Мамо, я їсти хочу ! — казала Улита вже иньшим голосом.

Вона долонями втерла сльози і провела руками по голові,

нїби хотїла скинути якусь вагу ; коси впали на плечі. Дуже гарна

була Улита: так і пашіло від неї не лише силою та відвагою,

а й розумом, хистом...

— Бач, як ми вечеряли, так ти клопоталась, — каже мати

з печі, де лягала спати, — під пічю, в казанку.

Взявши шматок хлїба з стола, а ложку з мисника, Улита cїла

долї коло лавки, поставивши перед собою казанка.

Чомусь се не вподобалось Варварі.
— Ти-б ще ближче до помийницї cїла ! —— каже вона Улитї.

— Спи отам, паняночко, мовчки !

— Так не спить ся, мужичечко !

— Так лежи стиха !

— Що ти собі думаєш, Улито ! — каже Варвара. — Як я
мовчу, то менї мабуть і не шкода корови Р

— Що я собі думаю, то за вечір виспівала; а що то ти собі

думаєш, того я не знаю !

— А от що я думаю: ти підеш у строк, а я стану до ско
тини, а потім піду з татом cїяти !

— Боже поможи ! пора й тобі уміти хлїб робити !

— Та годї вам ! Дивись, завелись ! — гукнула мати з печі.
— Так нехай же вона мовчить ! — каже Улита.

— Тай ти вмовкни: пора спати ! — каже мати.

Тай мужик була ся Улита ! Вона трошки сьогодня полаялась

з сестрою, бо чуло її серце, що вже не кому, як її треба в ярмо.

запрягати ся, а хто охочий в золотій клїтцї жити.

Не так склалось, як ждалось. Думка була найняти Улиту

в окономію, а робота знайшлась дуже близько.

Через чотири хати від Клюсів жили Дуби. Вони ще давнїйше,

ще за панщини були заможні люди, бо народ був гуртовий, дїли
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лись, як були дїдами та мали жонатих синів, а у сих були свої

дїти. Наших Дубів було троє великих: старий дїд Трохим удовець,

старший син його Антін і підстарший Григор, сей тільки в осени

пішов на службу. Ще Дуби не привикли, що не стало у них ро
бітника, як серед мясницї умерла Антонова жінка Явдоха, поки
нувши шестеро дїтий...

— Той пішов, а ся вмерла І Боже мій милостивий ! Що ми

робити-мемо? — казав дїд, здіймаючи руки в гору. — Як руді

миші прошали ми I — Женись, сину! — казав він до Антона. —
Як же нам жити без хозяйки ! Іди, шукай собі жінки !

Ходив, їздив, посилав старостів, — нїчого не помогло: як

дійде ряд до дїтий, та що їх шестеро, — так руками й ногами.

Скрізь одно казали: — Вас буде зараз девятеро, вcїх же то треба

зодягти, обіпрати і нагодувати, — всеж то одними руками; тай

хозяйство у вас слава Богу; де то, де то йти на чужі дїти, нехай

Бог нїкого не призводить !

— Помагайбі вам І — казав бідолашний Антін, увійшовши

до Клюсів у хату саме тодї, як вони поснїдали. — Та Боже по
можи на все добре !

— Доброго здоровля, Антоне I — відказав хозяїн. — Тай
Боже поможи й тобі !

Варвара саме прибирала з стола, вона стерла й лавку, де

ІІ0caДиЛи Г0стЯ.

— Спитайте мене, суcїди добрі, чого се я до вас прийшов ?

— Тай самі скажете, коли вже прийшли до нас ! — відмо
вила тїтка Марія.

— Ну, що, є вже молода? — питає Степаш.

— Де нам, дядьку, взяти молодої, тут хоч би стару яку,

валящу, й то-б Бога молив !

— Хиба таки не знайшлось охочої ?

— Чом І попалась одна — Мотря Богачева.

— Тай у неї щось там є ?

— Пятеро дїтий та брат-калїка! — Вона-ж так і каже: — Коли
хочеш мене взяти, забери моє добро; їх виходить семеро, а нас

восьмеро, — се така капелїя була-б, що до чого його брати?
— Плохе-ж твоє дїло, Антоне ! — каже Степан.

— Ви-б ударились до сиріт ! — каже тїтка Марія.
— Може-б Палажка Бондарівна пішла за мене ? — спитав

Антін. — Тільки-тільки не сказала вона менї: „Нехай т0бі чорт,

дядьку, з твоїм хозяйством !"

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:2

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



45

— Нї, ся не піде ! — каже Степан. — Вона не погана собі

тай не бідна: сю хлопець візьме ; а от кому-б іти та Бога хва
лити — се Варварі Гончарівнї (погана вродою, ще й віспою по
калїчена), бо сю хлопець не візьме.

— Та cїєї мабуть і ви не хочете ? — спитала тїтка Марія.

— Та чом там не хочу : нам з неї води не пити, і з корявою

можна жити; так підїть же ! Я її сватати прийшов, а вона менї

„ дядька" провадить; так із хати вирядила „дядьком".

— Та ми з батьком сказали: вже годї жінки шукати ; тепер

повертаєм на панську лїнїю ; питаємо уже робітницї, бо без хозяйки

в хатї не виведемо кінця.

— А що, трудно без баби в хатї ? — спитала тїтка Марія.

— Не вам кажучи, тїтко, як у запічку без кішки, так без

баби в хатї — нема ладу: дїти голодні, хата холодна, скрізь

гармiдер такий, що хоч шлач; вірте, хоч н
ї,

а часто-густо дохо
дить дїло д

о плачу, особливо, я
к

обступлять голодні дїти; за го
лову візьмеш ся і н

е знать куди тїкав би. Так отсе батко кажуть :

— Піди д
о Клюсів, — їм Бог случай послав (се Антін натякнув

про смерть корови, а яснїйше н
е сказав, щоб н
е вразити рани

живої), т
о вони повірять нашому безголовю.

— Та хто його н
е повірить ! Чим же м
и

вам поможемо? —

спитала тїтка Марія.

— Пустїть д
о

нас Улиту вашу, ч
и

в строк, ч
и

н
а рік, я
к

хочете !
— Гм-м ! Хто його зна ! — відказала тїтка Марія. — Щоб

вам сказати: в
и вдовець, — нїяково дївщї у вас служити, а в тім

питайте їх, що ще вони вам скажуть !

— Що в
и

менї скажете, дядьку Степане, тай ти, Улито? —

спитав Антін.

— Бог його зна, що вам казати ! — А обернувшись д
о

дочки

спитав її : — Що казати сьому добродїьви, Улито ? Служить

нам треба...

— Отак пак І — каже Улита. — Та хиба я знаю, що їм

казати? Ви-ж кажіть т
а

мати нехай кажуть ! — І вона нагнулась

НаД ШИТВ0м.

— Що нам, сину, казати? Ми вже за тобою; н
е

нам слу
жити, а тобі, — т

и

й кажи!

Хвилину-другу мовчали.
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— Та кажи ж, Улито, що небудь, чи так, чи сяк, а треба

відповісти чоловікови І — докучала мати.

— Нехай дядько Антін позичать нам на корову, то піду до

них служити ! — казала Улита несьміливо і ще дужче нахилилась.

Як рожа червона вона підвела голову в гору, нїби вся кров

прилила до голови. Батьки й Варвара пильно дивились на Улиту :

як вони любили її в сю годину !

— На корову, кажеш ?! Се так, що вигадала ! — казав Антін

глядючи по голові, нїби хотїв зіпхнути якусь вагу з себе. — Так
наймай ся на рік, тай буде корова !

Довго радились, як наняти ся і скільки гроший узяти, а далї

таки добились до краю. Улита ставала в строк до Великодня за

13 карбовапцїв і в позику Антін давав четвертину.

— Піду, пораджусь з батьком, що ще старий скаже 1 —
кінчив Антін виходячи з хати; дядько Степан випровадив його

за ворота.

— І як ти, Улито, відважилась ? — спитала мати.

—— А щож робити? Як же ми без корови будемо? Я й не

памятаю, щоб ми жили коли без корови.

— Нїколи не жили ! Зараз, ще ми й не брались, а лише

змовились, я купила за свої таки власні гроші корову, від неї
отто і велось...

— От бачте, мамо, то ви купили, а се я зароблю !

Далї Клюси стали радити ся, скільки у них є гроший. Тїтка
Марія достала із скринї калитку і подала чоловікови. В калитцї

було шість карбованцїв з копійками.

— Ну, нехай позичать нам 25 карбованцїв, усїх буде 30

з лишком, що за cї гроші купиш? І без копійки зістати ся не

ловко ! — казав дядько Степан.
-

— Так я скажу, нехай дадуть менї вперед карбованцїв хоч

пять ! — казала Улита.

— Як би-ж то дав, то ще-б нїчого...

Сірко звістив, що чужий іде.

— Ще раз помагайбі вам у хату ! — каже Антін. — Ось

як стара голова розсудила: за гроші нї слова, а тільки щоб строк

був до провід, бо щож, — піде вона від нас у суботу, — тай
не оженюсь я на білім тижнї !

— Та то вже сьвятки ! — відказала Улита. — А от що маю

просити вас, дядьку: не хвата нам на корову, — чи не дасте ви

менї хоч пять карбованцїв вперед ?
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— Та хто його зна... мабуть можна буде ! — нехотя від
повів Антін.

— І більше гроший не треба! — добавив дядько Степан. —
Решту хлїбом відберемо !

— Чи так, чи замінявши, все одно — каже Антін.

— Коли-ж менї поступати до вас, дядьку Антоне ? — спи
тала Улита.

— Зараз же, голубко, зараз ! Мабуть не повіриш, що ми

вже три днї сидимо над сьвятим сухим, а сьогодня й різки в ротї

не було !

— Так чого-ж ви?! — гукнув дядько Степан на своїх.

Метнулись дївчата і все вродилось на столї, що тільки було

у бідних людий.

— І-і-і шшонянички мої любі ! — казав Антін, cїдаючи за

стіл. — Коли я вас і бачив ?!

Випили могоричу і закусили.

— Ну, що, Улито, одягай ся тай з Богом I — казав батько,

як поснїдав Антін.

— Еге-ж ! бо там то ждуть-ждуть! — добавив Антін.

Улита надїла юпку, а мати налагодила дїтям гостинцїв, а най
мичка й заховала їх під пахву.

— Зараз видать, що батькова дочка ! — каже Антін. —
З хлїбом іде; так одним, голубко, не відбудеш, візьми хоч пару !

Як довело ся жити, Боже милостивий: батько мій і то не зазна

ють, щоб Дуби хлїба позичали, а отже довелось ! Завтра спечеш, —
каже він до Улити, — тай віддаси батькам !

Тїтка Марія зняла з полицї два хлїби і поставила їх на столї.

— Ото щоб ви жінок шанували, —- каже вона, — чого вам

Бог не дав ? А тільки жінку прибрав, тай усе пішло шкереберть !

— Таке, ще й жіноти мало на сьвітї ! — каже дядько Сте

пан. — Те лише горе, що дурні ви як вівцї: все як би вам до

любови, а до того ще й витребеньки !

— А ти-ж думав як ? — відповіла тїтка Марія усьміха

ючись. — Як у тебе нас троє, так ти не голодний і не холодний,

а добре, що чоловік загадав на всю округу ?

— Що загадав, то загадав ! — каже Антін. — Так вам,

дядьку Степане, три десятки налагодити, мабуть на ярмарок ?

— Еге-ж ! Спасибі тобі, як що можна, то дай уже три кра
сних, а я піду в волость тай вексель зроблю !

| |
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— Тай мій старий казав: „Позичити можна, аби вексель

зробили !" — відмовив Антін, держучи в руках клямку,

— Прощавайте, люди добрі, та спасибі вам за все! Ходїм,

Улито !

— Прощайте, тату, тай ви, мамо !

Варвара висїла на шиї в Улити.

— Ти-ж мене вчора лаяла, сестричко !

— Лаяла, бо чуло моє серце, що кінець моїй волї !

— Недалека сторона, бачити-меш ся часто ! — казав батько.

Пішла Улита до Дубів у найми, ходїм і ми за нею.

Тільки що війшла вона в хату, ще не встигла і добридень

сказати, як дїти з усїх боків обступили її і кожне казало : „Мама,

наші мама !...“

А сама маленька дївчина, — їй лише другий рік минув,

а звалась вона Парасина, — вхопила руку і давай цїлувати.

Улита взяла її на руки, а дитинї сього й треба було. Парасина

обняла Улиту за шию і щїлувала де попало. Иньші дївчата теж

повисли коло Улити і всї говорили:

— Наші мати прийшли...

Хлопції (їх було два) осторонь сидїли і тільки дивились,

а найстарший із них (його звали Павло) насупив ся й думав:

„Яка вона нам мати? 25 карбованцїв позич і 13 за півтретя місяця

заплати, — дорога мати !"

— Вони мабуть голодні добре! — подумала Улита. — Ну,

що вам робити?

— Звари нам, батькова дочко, що небудь на швидку, галу
шок або що ! — казав дїд Трохим.

— Настя тобі все покаже, — казав Антін, — що де сто
їть, чи лежить !

Настя — найстарша дитина в родинї Антона, потім Павло, йому

минав девятий, далї Наталка і Одарка, одна за одною з'явила ся

на сьвіт і були нїби близнята, хоча Наталка старша на півтора
року; ще далї — Пилип, йому було три роки, та Шарасина, —
от вам усї Дубинята.

Вони дуже скучили за матїpю, через те так щиро приви

тали Улиту.
Дитячою, чистою душею вони вгадали натуру наймички; серце

їх чуло, що буде у них догляд і порада. Через три днї Улита

держала все хозяйство у своїх руках і дїтям лад дала: Настя
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за прядкою сидїла, Наталка з Одаркою щось длубала голкою,

Пилип мотузки сукав.

— Я теж без роботи, тату, не сиджу ! — казав він товстим
голосом, ще й нахмурив ся.

— Та ти у мене молодець, — казав батько, — на тебе тільки

й надїї, що поміч росте !

До скринї сама Улита не ходила, а звала Настю; ключ від

неї повісила на Настиному поясї, — се дуже подобалось Настї.
— Так і небіжка мати ходили з ключем ! — казала Настя

крізь сльози.

Парасина зовсїм поєдналась з наймичкою. Як Улита пора
лась, вона її з очий не спускала, а як ся за роботу сяде, Пара
сина уже коло неї і дивить ся прямо в вічи.

— Чого се ти, Парасю, так дивиш ся на мене? — спитає

її Улита; та нїчого не відкаже, тільки зітхне і так радісно ди
вить ся на неї, а потім обнїме і цїлує без перестанку свою на
звану матїр. З нею-ж вона й спала.

Зразу Улита дуже сперечалась, щоб дїти не звали її матїpю.

— Бити-му, — казала вона, — як звати-мете „мамою" !

— Ну, як же нам вас звати ? — спитала Настя. — „Тїт
кою" ? Ви ще не „тїтка"; ну, не рідні ви наші мати, а названі !

— Мати, мати, мати ! — казали вcї дїти гуртом. Після сього
Улита вже мовчала.

Один Павло поглядав з під лоба і не брав ся нї за яку

роботу, а часом вдавав, що помагає батькови на дворі.

Через тиждень Улита раяла й старих, як і малих.

— Чом се Павло не ходить до школи ? — спитала Улита

як усї були в хатї. — Не має роботи, а дїтий зобiжа...

— В осени забули за клопотом відвести, а тепер мабуть
пізно ? — казав Антін.

— Чого там пізно 1 — каже Улита. — Аби дома не пусту
вав, тай привчить ся хоч „амшу“ читати... *

— Як я дїтий зобiжаю, як я пустую ? — гукнув Павло.

— Не прискай ! — гримнув на його батько.

— Завтра-ж, тату, відведїть його до школи; попроситe від

мене вчителя, то він прийме !

Павло з сього часу ще гірше в'їдав на Улиту.
літЕРАт.-нAук. вістник хxп. 4
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Не лише малі дїти полюбили „названу матїp", а й старі. Дїд

Трохим инакше не звав її, я
к

„батькова дочко", а Антін... т
а

про

його мова далї.

У недїлю в ранцї Антін пішов д
о

Клюсів запросити їх д
о

себе на обід. Вони стали відмагати ся.
— Як же се буде ? — питав Антін. — Я ваш могорич по

пив, а в
и цураєтесь мого хлїба?

— Тай ти, Варваро, приходь!

Прийшла й Варвара, т
а

н
е

з тим, щоб могорич пити: вона

забрала д
о

себе всї Дубинята. Доки Клюси гостювали у сватів,

дїти пообідали і гуляли з Варварою і всї були веселі ; тільки

Павло жалував ся.

— Чом таки ти, Варваро, д
о

нас н
е стала в строк ? Ми-б

з тобою жили я
к

брат з сестрою, а з Улитою нїяк н
е

вживемо

в миру ! От я
к

б
и т
и була, т
о

навчила-б мене читати, я-б і д
о

школи н
е ходив, а Улита мабуть і сама н
е

вміє ! Вона й почала

була... т
а

я побачив, що воно щось н
е так, тай кажу татови:

„lliду я в школу !"

— А хто се тобі так сорочку виправ!
— Як хто ?! — Наймичка !

— А стьожку хто дав ?

Як оса вжалила хлопця, так випростав ся.

— Та то-ж мати принесли з дому, — каже Настя, — тай

почепили йому і Пилипкови!

— Та менї вже д
о

дому пора ! — каже Павло. — Прощай,

Варваро ! — т
а

мерщій у двері.

Старі теж балакали собі про се т
а

про те. А мати н
е втер

піла, щоб н
е розпитати про свою дитину.

— Як же тут, дїду Трохиме, наша дївка справляєть ся!

— Та ще н
е били І — каже дїд Трохим усьміхаючись. —

Не заробила...

— І я
к

вона відважилась, моя матїнко, — казала тїтка Ма
рія, — іти в чужу хату ?

— А т
и

н
е служила п
о чужих ? — спитав Степан жінку.

— З такими дїтьми, я
к ваші, — каже дїд Трохим, — ще

можна жити в сьвітї !

Улита поралась коло печі т
а стола, я
к

правдива хозяйка.

Мати з неї очий н
е спускала. З
а

обідом згадали про ярмарок.

— Поїдьмо, Степане, зі мною н
а ярмарок! — каже Антін.
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— Еге-ж, Степане, їдьте в-двох ! — каже дїд Трохим. —
У-двох бач охотнїйше, чи заночувати, чи що, — все не один.

Я-б і сам поїхав, так у мене повен млин мішків тай дома комусь

треба бути.

У Дубів був добрий вітрак.

— Ви воли поведете? — спитав дядько Степан.

— Тай воли, — каже дїд Трохим, — і коня треба перемінити !

— Добре, — каже Степан, — я й свою одну підпрячу !

— На що вона здалась ? — каже Антін. — Як буде важко,

воли запряжемо !

Лихо та безголовє поєднало дві чужі, а часом ворогуваті

родини. Боже! не давай людям нещастя, а пішли їм таке що не
будь, щоб родичались вони серцем, єднались приязнею, а працею

своєю запомогали одно одному.

Чи казати вам, що Улита тут і привикла, що пішла заміж

за Антона і що стала вона Дубам тим янголом, який дуже рідко

перелїта чию хату ?
-

Коли лихо підкотилось до дївчини, сама вона не счулась,

а Антін пас Улиту з першої хвилини її господарування в його

хатї. А як побачив, що дїти його ходять мов перемиті, що жалїє

вона їх як добра мати, тодї-ж таки хотїлось йому сказати Улитї,

що не бажає він своїм дїтям матери лучшої, а собі дружини кра
щої, та довго бояв ся: „А що, як бува, втече ? — думав Антін. —
А тут же остогидло самому з дїтворою пробувати !“ Бувало тільки

зітхне важко тай тїкає у млин, на вулицю... Не вже утїчеш,

дядьку, сам від себе?...

Раз якось увійшов Антін у малу хату, де Улита муку cїяла.

Хустина заткнута за вуха і з заду завязана; полотняний попе
редник кругом обгортав половину людини. Від роботи молоде лище

пашало красою сьвіжою, хоч вона крилась мучним пилом. Глянувши

на Улиту Антін не міг здержати себе ; підійшовши до неї, він

обняв її, я
к

сам добре знав. Хвилину обоє стояли я
к камяні,

притулившись одно д
о

одного. Прийшовши д
о памяти, Улита по

чала вiдпихати Антона т
а

страшити його :

— Хиба н
е знаєте, дядьку, що тепер піст ?

— Кому шіст, а менї два ! — казав Антін, відходячи від дїв
чини, а очий н

е спускав з її лиця.

—
—

Хоч і десять !.
..

Се таке !.
.. Терпіть треба, дядьку ! —

казала Улита дуже остро т
а жартовлив0.
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Антін урозумів, що дївчина до сього торгу й пішки.

— І доки ти, Улито, колоти-меш у вічи тим дядьком ?

— Не знаєте хиба 2 Аж доки строку не вибуду ! А там піду,

то не звати-му ! — відказала Улита, не дивлячись на Антона, хоч

і чула на собі його погляд.

— Ти жартуєш, дївчино, а у мене серце рветься ! — казав

Антін. — Знай же сьогодня усе: я люблю тебе, Улито ! А ти

поміркуй своєю головою не дурною тай відповідь дай !

Він вийшов із хати, і щоб бува Улита не втїкла, дуже при
давив двері за собою.

Як признавав ся Антін, Улита повернулась до його, а як він
вийшов, нехотячи cїла, руки перехрестом упали на колїна, а очи

дивили ся на двері...

— Антін не жартує, — думала Улита, — нї ! Хиба я раз

се чула, чому-ж серце не млїло й душа не болїла 2 А якось за

вітром плили любощі хлопячі, а тепер чого я зомлїла ° Так мене

тут усї люблять !? Щож мені зісталось ? — Улита на хвилину

зупинилась у своїй думцї. — Іх любити та доглядати ! — сказала

вона голосно, а далї скінчила: — Нехай буде твоя сьвята воля !

Вона встала і знов за сито принялась ; та щось згадала

і прожогом кинулась до дверий.

— Бач, як дбаю !

— Насте, іди, винесемо цебер ! — казала вона, увійшовши

у велику хату.

Взявши в кочергах держак від помела, Улита засилила його

в вуха так, що цебер весь був на її боцї; і вони у-двох понесли
свиням їсти.

Улита була трошки вища за Антона; а він кремізний, з ши
роким носом; чуб снопом лежав на лобі.

Збігались молоді частїйше всього у хатинї, та все хто небудь

на перешкодї стояв ; Антін нудьгував як мала дитина, не маючи

відповіди. На сей раз Антін сїв з тим, щоб дошитати ся своєї

долї. Розмова зайшла про дїтий.

— Та дїти !... — казав Антін. — Хиба скажеш, що вони

тебе не люблять, чи не поважають ?

— Накрякали-ж, бісенята I Бодай їх дощ вимочив !

Улита спинилась на Шарасинї.

— Яка вона тиха та смирна: у ночи тулиться, тулиться до мене;

а як гуляє, то все в вічи зазира, нїби чого просить, а нїчого не каже.
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— Бач, когo тобі жаль ?! Що там та дитина проти вcїх нас 1 —
казав Антін. — Ти нас пошкодуй, Улиточко, будеш молодець...

— Ну, добре, Антоне ! — казала Улита, стукаючи кулаком

по ночвах, щоб мука осишалась. — Піду я за тебе...

Не дав дядько домовити дївчинї: він згрiб її, я
к

шулїка

курча... В очах потемнїло і думала бідна Улита, що крізь землю

провалилась...

— Та т
и слухай, — казала вона пручаючись, — т
и попе

реду слухай, що я тобі казати-му...

— Слухати-му, їй же Богу, слухати-му, доки мого віку слу
хати-му ! — божив ся Антін.

— Глянь, що т
и наробив ?! Глянь н
а

себе! Моя матїнко ! —

Улита аж в долонї плеснула.

Хватаючи Улиту, Антін обернув ночви н
а себе; борошном

обсипані були обоє ; cївки висїли н
а лївiй pyцї у Антона.

— А cївки д
е

? — каже Улита, піднявши їх за один край.

— І вони при минї ! — каже Антін ; у його тільки голова

була чорна т
а плечі, а т
о увесь був запилений.

Не довго думавши, Антін пішов п
о хатї з сївками на-впри

сяди, ще й приспівував козак: „На що менї жінка 7 Я сам госпо
диня: посїяв сорок грядок, вродились одна диня !" І гайда п

о

хатї гасати. Улита реготала, аж за груди бралась, дивлячись н
а

сю кумедію. Обоє вони стояли плечима д
о

дверий і н
е чули, я
к

óатько увійшов...

— Що в
и тут робите, іродові дїти? га Р — гримнув н
а

них старий.

— А що ? Хиба н
е бачите? — огризнув ся Антін.

— Ночви долї... мука п
о

всїй хатї і самі в мущї !.
.. — казав

дїд Трохим, розводячи руками. — Бач, коли жирувати здумали ?!

Я днюю й ночую у млинї, а в
и розсипаєте, — добре хозяюєте...

— Тату І ідїть із сїєї хати, чого вам тут треба ? — каже

Антін сьміливо.

— Та піду, піду, н
е журись ! — відповів дїд Трохим стиха

виходячи.

— Хиба усе нам т
а

нам ? Треба щось і свиням ! — казав

Антін, я
к

Улита змiтала муку в помийницю. — А яка ти, дїв
чино, рожева P — і простяг д
о

неї руку.

— Відійди, Христа ради ! — каже Улита злoсливо. — Як б
и

ти знав, як менї зараз добре, т
о

й дихати н
е

хочеть ся...
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Улита мабуть з два днї не дивилась дїдови у вічи після

сеї кумедії.

Так почалось єднанє хозяїна з наймичкою. Як там кажуть:

дальше в лїс, більше дров... Антін перебрав ся у малу хату спати,

а Улита часом навідувалась до його.

— Бач, уже й не прийшла ! — казав Антін, як Улита прий

ншла до коров.

— Таке ! хиба не знаєш, що сплю з дитиною, а воно чи
хворе, чи Бог його зна що з ним робить ся !

— А ти дитину приспи, а до мене таки прийди !

Так то поменшало Антонови хоч одним постом. На білім

тижнї Клюси приймали старостів. Вони дуже здивувались, почувши,

що посилаєть ся Антін Дуб.

— А прийшли ми по Улиту, коли хочете знати, люди до
брі ! — кінчили старости.

Спитали Улиту.

— Піду ! — відказала вона.

— Скільки-ж столового ? — спитали старости.

— Я й сам не знаю ! — відповів батько. — Кажи вже ти,

Улито !

— Нехай віддадуть вам вексель ! — відказала вона.

— Та мабуть багато буде ! — каже батько.

— Не віддасть Антін векселя I — каже мати.

— А ви мене не давайте!

— Як же тебе, сину, не давати, коли ти живосилом ідеш !

(Старі відмагались тим, що нї з чим тепер, коли-б до осени пiдождати !)
На сю мову не надійшов Антін.

— Далекий строк, мамо, — каже Антін, — тай не треба

менї нїчого; на все своє беру, а про столове кажіть !

— Вексель віддаси, молодче ! — сказав староста.
— Я сього не казав I — поспішив батько. — Сього Улита

требує!

Згодились на те, що Антін посправляє Улитї весь посаг,

а з векселя скине десятку. Одна Улита сперечалась.

— Мабуть вам мене й не шкода, що за десятку віддаєте.

Хоч би пятнацять карбованцїв узяли !

— Не кажи, сину, так: і cїдаючи і лягаючи ми за тебе

Бога молимо, бо суха була-б теперички ложка у нас, як би ти не наня
лась до Дубів, а ти ще до того й полюбилась, то нехай Бог помагає !
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Подавали рушники. Могорич попили.

— Як ждалось, а як склалось ! — балакали між собою старі
після сватаня.

— ІЩож ти зробиш ; коли їй так Бог дав, нехай іде... Може

не знати-ме хоч поденщини та тих строків!

— Тай добре робити, як є до чого руки приложити !

— Та вже-ж ! Нехай здорові живуть !

Хто веселив ся, а Варвара дуже засмутилась: серце віщу
вало щось недобре. А до того ще й жартували навкрути. То ка
зали, що коритом навернуть, а то Улита шила подарунки пасер
бицям, то часто бігала за порадою до матери.

— Се ти, Улито, вже й не наша ? — каже Варвара.

— Як не хочете, то й не ваша !

— Хиба ми не хочемо ? Ти нас цураєш ся, — каже Вар
вара, — тай вcї дивуються, що йдеш за вдівця, тай ще на купу

дїтий !.
.. Правда, він богач...

— Чи н
е ходила т
и

н
а

вулицю брехнї слухати P — спитала

Улита усьміхаючись. — З
а

Антона йду, б
о його люблю, —

о
т

тобі весь сказ ! Його діти менї н
е страшні: й тепереньки Настя

моя права рука !

— Через пять-шість років її заміж віддадуть, — о
т тобі поміч !

— Тодї м
и

Павла оженимо, тай Наталка з Одаркою піднїмуться !

— Підростуть, тай заберуть їх люди!

— Еге-ге! тодї вже мої поростуть...

— І н
е сором так казати, бувши дївкою !

— Чого менї сором ? Як б
и якій паняночцї, т
о

може-б і со
ром був, а менї мужичцї — се саме добре!

— Мабуть правду люди кажуть про тебе...

— Що люди про мене кажуть? що ? Бачу, ходиш н
а вулицю,

а менї, голубко, й заглянути туди нїколи: ну, кажи-ж зараз твою

брехню ! — присїкалась Улита.

— Що т
и

з Антоном живеш...

Уразили сї слова Улиту і лице огнем узялось.

— Ну, й живу ! — казала Улита, прямо стоючи перед Вар
варою. — А тобі яке дїло? га? Ти н

ї
з ким н

е

живеш ? Вже

приcьвятилась, туди тобі й дорога, а я живу ! Та тобі яке дїло

д
о

мене ? — Злість закипіла в Улити. — Бач, т
и

яка ? Жива до

Бога лїзеш, а за иньшими підглядаєш ?... І матери доложила свої
пльотки?
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56 *а

— І з якої речи я-б казала 7 Я тільки так...

— А мене можна було корити, то й усїх можна оповістити !

Та хоч ти піди на вулицю та кричи, не бою ся я тебе!.. А ось

і мати йдуть, розказуй !

— Відчепись від мепе, Христа ради...

— Тай відчеплюсь, тільки перше про богачку докажу! Ти
кажеш, що я на Дубівське добро полакомилась? Сама знаєш, що

троє старих є на те богацтво та дїтий шестеро; що з його ста
неть ся, як його подїлити, а менї, сестричко, із того добра діста
неть ся сама праця на весь день і ніч, будень і сьвято ходити-му

без виробу в тім ярмі, — тільки мого ! І у Дубів я буду тим

богата, що й дома, — горбом, поки здужати-му !

Помовчавши трохи, Улита так кінчила:

— Коли докоряти богацтвом, так тебе: ти богачка, а не я !

Не сестра-ж я тобі більше, — прощай !

— Що се ти розвела, Улито Р — питала мати.

— Нехай вам Варвара розкаже: вона все знає; прощайте,

мамо !..

(Конець буде).
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ДРІБНІ МАЛКОНКИ.
—агаззяч ——

VI. Зелена сукня.

Одна проти одної дві камяницї.

Довжезні — закрили крайобраз увесь.

Високі — сховали небесну блакить.

На вулицї скрізь надоколо тиск-тиском народу — і кінних,

і піших, поважних дїдів і сьміливих хлопцїв...

З юрби визначають ся постатї сьвітлі — то постатї сьмі
ливих духом героїв, борцїв за зневолений люд, за сьвітло науки...

Знайомі усї...

Вперед протискають ся що наймолодші — завзяті, палкі

юнаки, поєднані словом братерським, віддані сьвятим ідеалам...

Ждемо ми її...

Із власного дому вона має вийти й вступити в будинок чу
жий, супротивний.

Сього вcї й ждемо ми з якимось страхом таємничим.

Ждемо з нетерпіннєм...

В суcїднім будинку реве маршовая музика.

Уcї вже зібрали ся там і всї дожидають її...
Ось двері широко в будинку її відчинились.

Затупали конї, заржали, — ми вcї стрепенулись.

На ґанку високім з'явилась вона, немов ранок погожий.

Усе враз замовкло, принишкло, немов би хто гасло подав.

Уcї затаїли ми духа, ycї скамянїли...
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Вдивляємось в неї, допитливі погляди гостро встромили, про
низуєм наскрізь очима.

Знайоме щось, дуже знайоме, мов рідне, та... але-ж хто вона?

Вона така пишна та гарна, така молода, — хто вона?

Стоїть мов богиня краси, уся вбрана в роскішну, зелену сукню.

Та сукня, мов степ весняний, мов лїс молодий, кучерявий,

мов буйні, зелені вруна...

Зелена сукня гнучкий її стан облягла мальовничо і треном

широким до долу спадає...

Поділ сей при рухах найменьших її ріжнобарвні кольори

що-раз прибирає...

Зелена сукня, осїяна вся дорогим, самоцьвітним каміннєм,

мов злотом відблискує й сяє...

Мов місяць ясний осьвітила вона нас красою своєю.

Мов сонце весняне огріла вона наші душі одним тільки по
глядом нїжним, серця напоїла любовю, думки прикувала до себе,

взяла усї наші бажання...

Одну лиш хвилину ми очи ті сьвітлі вбачали — злились

наші душі до купи, злили ся з її ми душею посполу у дух все
могутнїй !.

..

Єдиним б
и

подихом спільним ми-б землю у-раз сколихнули.

Єдиним б
и рухом могутнїм ми-б море у мить загатили.

Днїпро-б м
и

спинили руками, ми-б гори зрівняли, м
и

б скелії

в пісок перетерли !.
..

В суcїднім будинку гуде маршовая музика.

Із ґанку свойого сьміливо й гордо ступила вона, мов геть
М8ВІШ8...

-

І певними кроками, тихо пливучи-йдучи, переходить широкую
вулицю, очи спустивши до долу...

Від спущених долї очий яснозорих доріжечка їй осьвітилась,

мов промінь тут кинуло сонце...

І з переду сукня зелена уся осьвітилась і гра самоцьвітнїм
каміннєм.

Помірно й поважно д
о

ґанку чужого підходить...

На нас вже й н
е дивить ся, нам н
е дає привітання, мов

нас надоколо й немає.

Чиїсь невидимії руки їй грубі і штучно цяцьковані двері

у-раз відчиняють широко.
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І тихо ступає на першу, на другую східцю...

Та враз зупинила ся, вся сколихнулась...

Бо довгий поділ її сукнї зеленої міцно до східцїв прилип
і вже далї не може іти.

Стоїть вона перед дверима, що широко їй відчинились, під
моги не просить, на нас і не дивить ся зовсїм.

Бо чує, бо знає вона, що стежуть за нею прихильників тисяч

багато і бачуть усе.

І кожен з них має за щастє зробити яку хоч послугу для неї...

Ми натовпом рушили враз; метнули ся справдї поділ від
ривати...

Зеленої сукнї шматок відірвав ся й зістав ся на cїрому

каменї східцїв...

Знов далї ступає вона і знов сколихнула ся тихо...

Стоїть така-ж горда, підмоги не просить у нас.

А ми, спереджаючи один одного, знов кинулись миттю поділ

відривати.

Зеленої сукнї шматок зістав ся на cїрому каменї східцїв...

Вона потихеньку ступила на східцю четверту — і знов уся

сколихнулась.

І зблїдла.

І злегка кивнула в наш бік головою.

Щасливі і раді, що вміємо стати в пригодї, ми вcї поспі
шались один перед одним.

Вона усе йшла до відчинених дверий.

На кожному кроцї поділ її знов зачепляв ся.

В нестямі ми вcї відривали поділ її сукнї від східцїв...
Розгнївана, горда, блїда не дивилась на нас, не просила.

Вона прямувала вперед до відчинених дверий, а східцї ycї

позад неї укриті були геть шматками зеленої сукнї...

Аж ось увійшла вона в пишний будинок чужий, супротивний,

і двері за нею тихесенько-тихо замкнулись.

Ми кинули погляд на неї останнїй — то й погляд без тями

відданих, закоханих щиро палких юнаків...
І голови низько схилили.

Опущені долї засмучені очи останні реліквії вздріли — шма

точки зеленої сукнї на cїрому каменї східцїв.

І тисячі рук простяглись до шматків дорогих.
Уcї, і старі й молоді, відривали шматки ті від східцїв.
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Та підшивка ясно-рожева з єдвабу зеленої сукнї на cїрому

каменї вся зіставалась, ту-ж мить загоріла ся сьвітом якимсь

фосфоричним.

А в наших руках cїренький капшук опинив ся, а в ньому

у-щерть були ласощі всякі.

І ми поспiшали ті ласощі швидче сховати у наші кишенї.

І кидались знову в нестямі до східцїв, зелені шматки від
ривали...

Вже східцї ycї загоріли ся сьвітом чудним, фосфоричним,

горіли й горіли...

І повні кишенї були у нас ласощів всяких...

В будинку чужому, куди увійшла вона в сукнї зеленій, у-раз

загреміли музики до танцїв.

І ми схаменулись.

І кинулись разом усї, будинок гуртом обступили, у вікна усї
зазирали, щоб ще раз побачить її.

Здалека, неначе в туманї, м
и

бачили сукню зелену крізь
вікна високі...

Щаслива т
а

горда вона похожала п
о залї.

За нею юрбою ходили найпишні пани і вельможні маґнати.

У вічи дивили ся їй, щоб ласки її запобігти, щоб волю вво
лити, і чемно д

о танцїв просили.

Була тут царицею балю вона.

Легенько гнучкий її стан обіймали рукамн.

З довірою, радо головку схиляла вона і тихо, щасливо всьмі
халась і в танцях крутилась, крутилась...

Але-ж що разу, я
к

кінчав ся танець і рука, що їй стан

обіймала, спускалась, в тій хвилї в долонї руки шматочок зеленої

сукнї лишав ся і золотом щирим сияв.

На сукнї-ж зеленій робила ся cїpaя шляма.

І хто приторкав ся до неї рукою — д
о

рук прилипали шма

точки зеленої сукнї і золотом сяли.

Зеленая сукня на-пів уже стала сїренька.

А панство вельможне чуже усе дужче її обступає, все більше

торкаєть ся сукнї руками.

Вона-ж і н
е бачить, н
е чує і знову іде у танець...

“
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І раптом ми кинулись всї до дверий...

І бігаєм скрізь навкруги, — шукаєм дверий у будинку,

щоб вивести звідти її, аби врятувать від знущання й наруги...

Але-ж тих дверий вже нема.

Ми знову д
о вікон, у вікна м
и

знов заглядаєм.

Музика в будинку реве.

Веселі панянки й пани танцюють там, сяючи щастєм.

Її вже н
е видко між ними.

І ледви примітили, ледви пізнали м
и

нашу богиню.

Зеленої сукнї н
а

нїй вже нема.

Вона у селянській, у грубій сорочцї.

В куточку далекому долї сидить...

Уже н
е сьміється, уже н
е радїє, лиш сльози рясні, мов бри

лянти, до долу зроняє...

Сидить у кутку, під0бгавши голісенькі ноги, і голими-ж хоче

руками закрити свою наготу...

Вcїєю юрбою із лементом-криком метнулись м
и

знову шукати

дверий у будинку !.
..

Але-ж тих дверий у будинку уже н
е знаходимо ми...

Іван Липа.

VII. Чоботи.

Малий Василь пас худобу у ґазди Олїяра. Сироту, що не

знав батька н
ї матери, взяв д
о

себе ґазда і мав з него деяку

поміч. З початку бавив Василь дїти ґазди, відтак пас гуси, а те
пер, коли підріс і пішло йому н

а

девятий рік, став ходити за ху
добою. Був т

о малий, блїдий хлопець, з обгорілим, темним лицем

і ясним волосєм, н
а якім сонце поклало пце яснїйшi пасмуги. Цїле

його обличє було якесь невиразне, я
к

б
и мракою засунене, і лиш

ясні, cїрі очи сьвітили ся н
а

ньому і надавали йому троха житя.

В грубій сороччинї, без пояса, з посинїлими від зимна ногами,

в старім капелюсї, що колись був сивий, а тепер мав н
а

собі всї
барви, а був так великий, що хлопцеви злїтав н

а очи, з патиком

у руції уганяв Василь за своїми коровами. Хто його так бачив,

н
е

був б
и дав йому більше я
к

шість років, таке т
о було мале т
а

нужденне.

В лїтї, коли ледви сонце показало ся н
а небо, і в зимі,

коли щ
е

зовсїм було темно, приходив ґазда д
о стайнї, д
е

спав
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Василь, та кликав: — Василю, та вставай но І Їсти, то бись їв
щїлий день, а робити не хочеш. Уставай, лїнюху ти якийсь !

Василь протирав очи брудними руками, в зимі обвивав ноги

шматами і втягав дїраві ходаки, в лїтї босо, таки з соломою в во
лосю біг порати ся коло худоби. Так перебігав цїлу днину не
митий і нечесаний, битий і поштуркуваний, аж у вечір падав на

свою солому і засипляв твердо, мов камінь.

Люди ше любили його ; казали, що в нього злі очи, що він

може ними вректй. Газдиня лаяла його, та як псови кидала кусень

хлїба. Газда називав його лїнюхом, неробою, непотрібом, та часто

побивав. Звичайно, дитина без хати, що її з ласки приймили та

„дармо" дають їсти.

Раз приїхав ґазда дуже вдоволений з міста; продав добре

теля, виграв справу за ґрунт у судї, та такий уже вдоволений та

пишний, що страх. Входить у хату, та нїчого не каже, хоче аби

в нього допитували ся. А жінка, як звичайно жінки, щїкава, та

зараз і питає:

— А що, старий, як пішло в містї ?

— А як же би, — каже, — та добре ! — І розповідає.

— А знаєш, стара, — каже вкінцї, -- у мене тепер гроший купа

і най лиш надійде ярмарок, то я вам усїм накушлю гостинцїв, та

ще яких !

В тій хвилї висунув ся з кута Василь, зaцїкавлений такою

незвичайною обіцянкою. Газда поглянув на нього ласкаво тай каже :

— І тобі, лїнюху, хоча дармо хлїб мій їси, привезу памятку

з ярмарку; куплю тобі чоботи гарні, абись знав, що я добрий

raзда і за всїх у хатї дбаю.

Василеви дух захопило, поцїлував ґазду в руку тай метнув ся

з хати на двір. Гонив до стайнї в підскоках і виспівував на цї
лий голос: „Чоботи, чоботи !“ Коли з криком влетів до стайнї,

налякав телята ; вони схопились з місця та стали бігати.

— Ох, дурні ! — скрикнув Василь, — ви ще нїчого не зна
єте: в мене будуть чоботи високі, скриплячі і такі нові-новіcїнькі !

Аби додати ваги своїм словам, копнув з усеї сили одно теля

в бік своєю поки що босою ногою. Коли пополудни вигнав худобу,

за кілька хвиль ycї пастухи на пасовиску знали, що то жде Ва
силя і з пошаною глядїли на його босі, брудні ноги; їм здавало ся,

що ось-ось Василь натягне нові чоботи і перейде скриплячи шо
при них, не дивлячи ся в їх бік.
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З того часу тільки й гадки у Василя, що про чоботи; з того

часу житє його перестало бути спиханєм дня за днем у вічність;

у нього вже була якась мета, а перед її осягненєм мрії. Встане

бувало рано, огляне свої ноги та йде до річки вмити, бо бач, деж

ходити з брудними ногами тому, хто незадовго буде мав нові чо
боти. На пасовиску збирає довкола себе хлопцїв і оповідає їм

ріжні фантазії на тему чобіт. „Коли в мене будуть чоботи, я піду

в них до церкви, там будуть менї люди уступатись і я сяду коло

самого дяка і разом з ним буду тягнути". Иньшим разом опові
дав: „Коли вже буду мав чоботи, такі гарні, жовті, вберу ся в них

та піду до міста. Іду я, а люди оглядають ся, що то так скри
пить, а то мої чоботи, та такі гарні, що й поши в містї красших

не мають; люди аж стають з дива. 1Ірийду до міста та стану

питати в людий, де школа. Іду просто до школи і скриплячи чо
бітьми входжу до хати, а там сидять за столом пан професор.

Я їх прошу, аби мене взяли на науку. Пан професор бачуть, що

я не аби-який, коли маю такі чоботи, і кажуть, що мене приймуть.

І я буду ходив до школи і вивчу ся на ксьондза, а за коровами

не стану більше ходити". І так дальше і дальше, a вcї оповіданя

зачинали ся від того: „Коли в мене будуть чоботи“. Хлопцї зразу

радо слухали його оповідаиь, та скоро вони їм знудились ; тоді

прозвали його „чваньком", та більше з ним не вдавали ся.

Від того часу Василевих оповідань стали слухати корови

та телята, яким він повірював свої надїї ; треба їм признати, що

слухали їх тершливо, хоча вони вічно повтаряли ся.
.

Аж надійшов день ярмарку. Раннїм ранком ще перед сходом

сонця поїхав ґазда до міста. Того дня мав він бути в судї і по
лагодити богато дїл на містї ; мав вернути пізним вечером. Василь

устав коли ще було темно, не треба було його будити; шоміг ґаздї

віз лагодити, випровадив його за село, поцїлував у руку тай вернув

до коров. Цїлий день ходив мов у горячцї. Скоро вигонив корови,

не дав їм добре води напитись і пігнав на пасовиско. Тут не міг

собі знайти місця, аж вкінцї положив ся в траві та став мріти

з отвореними очима. Коли стало смеркати, вилїз на високе дерево,

звідки було видко великий кусень дороги, що вела з міста, і пильно

дивив ся перед себе, чи не здійметь ся порох на дорозї, а за

кождим разом, як на закрутї показував ся віз, серце у Василя

товклось так сильно, мов хотїло вискочити з грудий. Корови того

дня пасли ся зовсїм без надзору; Василь так і забув про них.
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Їм тимчасом навкучилось пасовиско і вони пішли собі в чужу ко
нюшину та спокійно паслись. Ось побачив Василь на дорозї зна
йомі конї, а за ними і віз ґазди. Дух у нього захошило, серце

на хвилю перестало битись, він як кіт зсунув ся з дерева і вибіг

на дорогу, а перед очима лїтали і мінились йому ріжнобарвні

плями. Та ґазда скорше чим хлопця побачив свої корови в чужій

конюшинї. В одній хвилї зіскочив з воза, вхопив за палицю, став

гонити корови, а тут побачив і Василя. Піднїс палицю і спустив

на голову хлопця. Скоро підіймалась і спадала палиця.

— А ти непотрібе якийсь, то я буду тобі гостинцї купувати,

а ти так пильнуєш свого дїла ! Пожди-ж, не вийдеш ти живий

з моїх рук !

Гнїв підступив йому до горла, душив його і він не тямля
чись бив, куди попало. Василь скручений мов хробак лежав на

землї і кричав не своїм голосом. Вкінцї втомив ся fазда, пустив

його і не глянув на покрівавленого хлопця.

На другий день рано Василь лежав у кутї хати на шматах

і доходив. На лицї в нього не було нї краплї крови, широко роз
криті очи глядїли непритомно перед себе. В хатї було пусто, вcї
вийшли в поле, а в великій тиші тим виразнїйше було чути
храпливий, тяжкий віддих хлопця. Поволи ставав він чим раз

тихший, і коли сонце в полудне заглянуло в хату, його промінє

осьвітило застигле лище з розкритими очима і нїби вдивленими

в безмежний простір. Поволи перейшло сьвітло сонця на другу

стїну і тодї виринули з тїни високо під стелею завішені нові,

малі чоботи. Жаб.

VIII. Гора і Жерело.

Далеко, далеко, туди на схід сонця, на кінцї безкрайого,

широкого степу стояла, гордо упираючись головою в небо, висока

гора. Уся вона була з твердого, дикого каменя. Була непривітна

і недоступна, а на зелений, хвилястий степ, що починав ся за

кілька миль від неї, дивила ся з погордою. Вона гордилася своєю

неприступністю і мовчала. Нїкому вона за всї тисячолїтя не ска
зала нї ласкавого, нї марного слова — чи огрівало її ясне сонце,

чи вкривали легкі як серпанок хмари, чи вітер часами розсер
дившись крутив у її ніг пісками — вона мовчала і байдужо ди
вила ся на ласку сонця і хмар і на даремну погрозу вітру.

Дивила ся вона на все те — і була певна, що ще пройдуть
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тисячолїтя, а вона буде мовчати, її не заставлять дати доступ

ніякій тварі. Гордила ся вона тим. Але одного разу почула, що

щось з низу в серединї намагаєть ся вибити ся на ясний сьвіт

божий. Заглянула туди і побачила чисте, погоже жерело води :

воно намагало ся, точучи ґранїт, вибити ся в гору. Гора засьмі

яла ся
.

Їй видало ся — даремна праця жерела, і вона з погор

Д0Ю СКа3aЛа :

— Моєї твердинї нїщо н
е вколупало щ
е

з поконвіку, а т
и хочеш,

таке мале жерельце, пробити ся в гору. Дарма праця, дарма !

І замовкла. Жерельце н
е відповіло нїчого.

Пройшли віки, жерельце неустанно працювало.

Одного разу в ясний, погідний, весняний день з гори

шолила ся вода, розсипаючи чарівно п
о

каменях свої малі - мале

сенькі бризьки. З гори вона падала н
а пісок, вривала ся в його,

робила стрижень. Гора глянула і широко відкрила свої очи: з її

твердинї сипалась жемчугом т
а

алмазами вода. Сонце радісно

огрівало степ, а коло річки живо-весело щебетали пташки і купа

ючись пили живу, погожу воду.

Степ зазеленїв, зазеленїли у підніжя перше сипучі пі
ски — н

а

них розріс ся густий, високнй лїс, простелила ся ши

рока дорога. Люди йдучи й їдучи зупиняли ся при річцї, пили

воду, шоїли худобу, набирали в барильця і йшли далї.

Гора, начувшись похвал, стала вже гордити ся тим, що пе

рестала бути неприступною. А вода н
е гордила ся, що пробила ся

крізь ґранїт гори, вона вела далї свою роботу.

М. І. Вдовиченко.

ІХ. Дві стрічі.

І.

Менї випало н
а

одній малій стації переждати дві годинї н
а

слїдуючий поїзд. Я пересидїв щїлу нiч біля тяжко недужого па
цієнта, куди мене покликали, і був невиспаний. А вже ждати н

а

такій

стації дві годинї чоловікови невиспаному, т
о цїла вічність. Аби

забити сяк-так час, я став приглядати ся ріжним порозвішуваним

мальованим оголошеням, котрі я вже кільканацять разів оглядав,

придивляв ся гарним виглядам місць купелевих, мостам, будівлям

і т
.

и
. Аж менї самому стидно стало з себе, бо-ж н
е було так

дуже н
а

що дивити ся. Я cїв у найтемнїшім кутку залї і спер

голову на долонї.

лїтЕРАт.-нАук. Вістник хxш.
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Думки мої пішли таким неладом, що не знаю — навіть тодї

я не знав — об чім я думав. Менї ставали рядом перед очи

ріжні мої пацієнти, ті що подужали, обік тих що повмирали, їх
заплакані жінки й дїти, і все те мішало ся і танцювал0, а я не

знав, чи я сплю чи нї.

В залї не було нїкого крім кельнера, що так само як я ку
няв за столом буфету.

Нараз відчинили ся двері прожогом і я прокинув ся. До залї

війшов начальник стації. Він відчинив дверцї зелїзної печи і за
тріснув їх на ново. Я догадуюсь, що попік собі пальцї, бо тріпнув

рукою і вхопив себе за вухо. Закляв люто і гримнув на цїле

горло: „Качка !"

На те слово вбіг до залї портієр в цїлій своїй портієрській

парадї: в баранячім кожусї з коміром, у великих чоботах і з тор
бою червоною, перевішеною через плече на широкім ремени, де

сьвітила ся блискуча бляха з написом його уряду. Сей чоловік

низького росту випрямив ся перед начальством у струну, здіймивши

свою урядову шапку. Він виглядав як бочівка. Я мимоволї йому

приглянув ся, і в тій хвилї повстало в моїм соннім мізку питанє:

що портієри носять у своїх червоних торбах ? Я рішив ся при най
близшій нагодї про се розвідати, коли се не урядова тайна.

Начальник видержав хвилю, а відтак став сердитись :

— Пане Качка ! Що се у чорта за порядок ? Піч горяча,

трохи не трісне, а той йолоп насипав ще вугля. Раз зимно в печи,

що пасажири заєдно жалують ся, до книжки пишуть, а нинї, хоч

на дворі не студено, піч аж червонїє. Гадаєте, що вуглє нїчого

не коштує ? Що то за порядок? За се будете ви менї відвічати.

Начальник тримнув дверми і вийшов. Я зачув ще, як у cїнях

воркотїв: „Ті лайдаки, як би могли, то їли-б вуглє". Розуміється,

що від того крику прокинув ся також і кельнер. Названий Качкою

портієр станув серед залї против нас і розставив руки:

— Ну, дивіть, панове, я тому винен, що йолоп насипав вугля
більше, чим треба ° Я маю за се відповідати ! Тут би сам чорт
ycїм не догодив: зимно, то сварять ся пасажири і мажуть по книзї

зажалень; тепло, то знову начальник лаєть ся за вуглє. Як тут

кому догодити І — Він ударив руками по полах і намірив ся до
дверий, де засунув шапку на вуха і вийшов.

Голос того чоловіка видав ся менї якимсь знайомим. Я чув

той голос колись і мусїв багато разів чути, бо тямлю його до тепер.
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— Пане буфетнику ! Як зоветь ся сей портієр ?

— Качка, так є, Качка !

Я нагадав від разу. Качкою звав ся один із моїх шкільних

товаришів у ґімназії. Він від мене не раз відписував препарації,

я йому робив шкільні задачі. І варто було йому зробити товари

ську прислугу, що називаєть ся підповіданєм, бо добрий був хло
пець: знаменитий ґімнастик і пливак, і мав щїлу зиму яблока, які

приносив до школи. Яблока, розуміється, походили з чужих садів,

до яких він по тодїшньому звичаю заходив як до своїх, і зносив

до себе їх богацтва як борсук.

Тямлю, коли я прийшов раз на його станцію, то побачив під

постїлю кілька скринок з яблоками. Вони були гарно повибирані

і поукладані в cїчцї, через що міг їх задержати до Великодня.

Качка був хлопець сильний і відважний. Садівники ховали ся перед

ним і показували що сплять, як він показав ся у садї.

Ся Качкова прикмета менї найлїшше затямилась. Сими ябло
ками він платив шкільним товаришам за підповіданя, задачі і пре
парації. Та чи то сей самий Качка, мій товариш? — подумав я,

і мене взяла охота провірити сю річ.

Я вийшов на плятформу стації. Вже смеркало ся, і Качка

саме наглядав зелїзничу службу при засьвічуваню лямп. Я перей

шов по-при нього і приглянув ся уважно. Справдї, він сам. Обриси

лиця ті самі, хиба що з довгими вусами.

— Пане портієр, — кажу, — купіть менї з ласки вашої

розклад їзди: я буду ждати на вас у почекальнї.

Качка взяв від мене двацятьсотиківку, вклонив ся по арти
кулу бючи рукою „в дах" і пішов. Я пішов до залї і сїв на сво
йому місцї. За якусь хвилю я почув у cїнях мірене, військове сту
панє ніг. Відчинились двері. Війшов Качка, здіймив шапку і пу
стив ся просто до місця, де я сидїв. Я встав і дивив ся йому

просто в лице. Не було сумнїву, що се мій старий товариш.

— Прошу розклад їзди, пане !

— ІІане портієр — ви здаєть ся в С. ходили до ґімназії ?

— До ваших послуг!

— А чи й тепер у вас у запасї яблока в зимі, як колись то

за школярських часів ?

— Не розумію вас, пане !

— Ну, яблока можете мати й тепер, але хиба тепер не по
трафите зсунути ся коміть головою по линві з поверха!
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— Що се значить ся?

— Се значить ся, що я др. Н. ваш старий товариш із шкіль
ної лавки, та пригадую вам колишнє... Сервус, старий друзяко!

Качка почервонїв увесь. Він ще не вірив тому, що почув,

та жахав ся подати менї руку. Може ще жаден доктор не подав

йому руки. Та я не перестав налягати:

— Ну, старий шибенику, давай ручицю — я дуже тїшу ся

тою стрічою, та розкажи менї, як се ти сюди заблукав?

Качка стиснув менї руку. З його очий сьвітила ся радість.

— Я не сьмів, пане докторе... я щось вас пізнав, та далебі,

не сьмів ! Як би се виглядало, коли-б так портієр атакував інте
лїґентних шасажирів...

— Дай собі спокій з паньканєм I Будьмо по давньому, от

cїдай хвильку тут! Пане буфетнику, дайте сюди пива !

Качка присїв, оглянувши ся перед тим на всї боки.

— Я в третій клясї дістав двійку. Менї, правду сказати,

не хотїлось учити ся. Менї подобав ся мундур : а не маючи що

лїпшого, я пішов до фінансів, звідтам до війська, вислужив вірно

дванацять лїт, а тепер я портієром. Стація подла. Не берусь на
віть газет продавати, бо менї і за порто не виплатить ся. Гроші

за ґазети розійдуть ся, а редакціям треба заплатити, бо пожа

лують ся до дирекції... А як же вам ?...

— Не вам, лише тобі, хочеш сказати ! — говорю я, підсу
ваючи йому склянку пива. — Я лїкарем у Б., ведесь менї не зле,

люди мають до мене довірє...

— Гей, гей! Ми разом сидїли на одній шкільній лавцї, ти

пан-лїкар, а я бідний портієр, котрий мусить вислухати лайку

за йолопа, що вугля не шанує, як се було перед хвилею. —
Качка почув якийсь сиґнал на дворі, випив прожогом решту

пива, обтер рукавом свої мітласті вуса, стиснув менї руку і вибіг

на двір.

За хвилю війшов він знов до залї з великим дзвінком у руцї,
подзеленькав і виголосив таким дивним голосом, що я його не пізнав:

— Nach Stanislau, КоIomyjа, Сzernowitz, Suczawa mach

15 Мinuten Abfahrt — bitte einsteigen ! — Do Stanislawowa,

Кolomyi, Сzerniowiec, Suczawy za 15 minut odjazd — prosze

wsiadaé! — По руськи не сказав... і пішов далї деклямувати те

саме. Я забрав своє манатє і вийшов.
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При фіртцї стояв Качка. Він випрямився і засалютував менї,

але руку держав так, аби менї її не шодавати.

— Чому ти не анонсуєш потягів і по руськи? — кажу йому
іш6п0т0м.

— Нема такого приказу ! — відповів і знов менї засалюту
вав на прощанє.

II.

Я притаскав ся до потягу і шукав собі місця. В однім від
дїлї сидїв якийсь грубий панисько з низько обстриженою головою

і довгою вже сивіючою бородою, що сягала до половини грудий.

На його товстім череві телїпав ся грубий, золотий ланцюх, на

якому можна би безпечно припняти собаку. Сидячи на лавцї він

підпер своє важке тїло грубими руками. На грубих його пальцях

блищали перстенї з сьвiтячими каменями, що поблискували від

сьвітла лямпи. Біля нього лежало велике медвеже футро, а над

головою сторчала велика подорожна валїза. Я зараз запримітив,

що все було у того пана „до ґарнїтуру". Почавши від його пар
суни, аж до перстенїв на пальцях, усе: валїза, кожух, кальоші,

все було масівне, велике...

Панок видав ся менї дуже цїкавим обєктом і для того я ска
завши йому: „Добрий вечір !"

,

сїв собі напротив, але н
а

серединії

лавки, а він сидїв під вікном. Та видно, що й панок уважав мене

теж за цїкавий обєкт, б
о прижмуривши очи став і менї пильно

приглядати ся. Одначе коли моя обсервація була прилична і скромна,

т
о

мій панок вдивляв ся в мене, я
к

судія слїдчий у посудженого.

Нї хвилї н
е спустив з мене свого зору, і кілько разів подивив ся

я в той бік, мусїв стрінути ся з його проникаючим, сверлуючим

поглядом. Та я коли й відвернув ся, почував н
а собі той проши

баючий зір.

Я став роздразнений. Менї прийшов н
а гадку маґнетизм очий,

хоч я хотїв „не дати ся“. Я став роздумувати над чим иньшим,

що менї в тій хвилї попало н
а думку. Розумієть ся, н
а

першому

плянї станули у мене ріжні проблєми лїкарської науки, але т
і

думки

н
е

держались купи, і я вкінцї я сшитав себе, чого т
о

п
о з'їдженій

кулеші з горячим молоком температура тїла підносить ся? Мої роз
думуваня рвались, а зір мого vis-a-vis прошибав мене мов шилом.

Я закурив папіроску. Менї тодї здавало ся, — я з того тепер

сьмію ся, — що дим з тютюну зневтралїзує т
і

прошибаючі погляди.
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В тій хвилї мій панок устав і подав ся до своєї валїзи.

Здіймив її з полицї, розложив на лавцї і став у нїй порпати ся.

Та при тім не „стїсняв ся" до тої міри, що його широка офі
цина пересунулась менї по-при самий ніс. Я відсунув ся з відра
зою, але панок не робив собі нїчого з того і поршав ся далї,

поки не знайшов, чого треба. Один клунок поставив біля себе на
лавцї, а щось друге сховав у кишеню. Се була велика, груба,

пінкова люлька, гарно кована сріблом. Панок замкнув валїзу, але

лишив її на лавцї, а сам сїв на лавку так важко, що вcї рисори

і дроти затріщали, а валїза аж шідскочила. Іlaнок став знов ди
вити ся на мене по давньому, а по хвилї каже:

— Вам, пане, не перешкаджає моя валїза ?

— Зовсїм н
ї,

про мене най лежить...

Панок мовчав і дивив ся н
а

мене вперто далї. Я хотїв тому

зробити конець, хотїв напасника побити моїм зором. І я поди

вив ся н
а

нього так грізно, я
к

лише міг. В тій хвилї нагадав я

собі тих сьмільчаків, що тресують львів т
а тигрів. Панок від

гадав видно мій намір, б
о всьміхнув ся якось іронїчно під вусом

і дивив ся далї.

— А вас н
е дразнить моя валїза, пане ?

Я хотїв сказати, що він мене дразнить своїми імпертинент

ськими поглядами, але я сказав лише:

— Зовсїм мене н
е дразнить...

Панок узяв ся за свій клунок, розвинув папір, виймив ков
басу, паприковану солонину і шів бохонця хлїба. З кишенї своєї

маринарки виймив плоску фляшку горівки, відiткав і став цїдити.

Та при тій роботї н
е

спускав очий з мене. Коли пив, т
о

завертав

н
а

мене очима, наче-б хотїв сказати: „Кобити знав, яке т
о добре!"

Вищїдивши так може пів фляшки, наставив її менї, н
е ка

жучи н
ї

слова. Я подякував кивнувши головою. Панок н
е просив

другий раз, лише заткав фляшку і сховав д
о

кишенї. Тепер

узяв ся за свої „яствія" і поклав їх н
а своїх широких колїнах.

— Ви певно позволите кусень ковбаси, — каже. — Вимовляючи

т
і

слова він уже мав гарний шматок ковбаси в ротї між своїми

зубами і виговорив слово к о в б а с и якось так характеристично,

що я в тій хвилї нагадав собі покійного нашого Стечинського

в ролї Барінкая в „Баронї циганськім".

Я мимоволї засьміявся н
а

голос і знов подякував. Але панок

сим н
е обидив ся н
ї разу, торощив ковбасу н
а переміну з хлібом

і знову сверлував мене очима. Його очи також сьміяли ся
.
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Свої припаси знищив за десять мінут, обтер долонями рота,

розгорнув грубі вуса і гикнув голосно, як з бочки. Шанок менї

став подобатись як дуже цїкавий обєкт.

Тепер панок розпер ся вигідно на лавцї, а одну ногу в ве
ликім, росийськім, заболоченім кальоші поклав на противній лавцї

коло мене. Я відсунув ся і став обтрiпувати болото з моєї одежі.
— Ви не любите так класти ніг ? — спитав мене панок. —

Се бачите дуже вигідно, в Америцї такий звичай усюди...

— Я не бував в Америцї, не знаю тамошнїх звичаїв ! —
кажу вже сердитим голосом. — Знаю лише, що так люблять ста
вити ноги подаґристи !

— Ви шевно лїкар, коли так говорите про подаґристів;

а у нас в Америцї то й без подаґри так ставляють ноги, се дуже

приємно ! -

— Так, я лїкар, але у нас таке кладенє ніг уважаєть ся

за неприличне в поряднім товаристві...

Мій шанок не обидив ся.

— Ви певно лїкар провінціональний, вільно практикуючий...

— Так... — кажу, аби його позбути ся.

— Мусите вміти відтяти палець, розпороти бабі живіт кай
зершнїтом, вирвати зуб, щіпити віспу і пустити кров, — мусите

вміти все, а властиво не вмієте нїчого... Ха, ха, ха !...

Я обидив ся. Був би йому охотно пустив кров без інстру
менту, та не хотїв робити скандалю. Я оглянув ся, чи не можна

де пересїсти ся, але се була сепаратка вправдї з двома виходами,

але оба на двір... Треба було терпіти... Тимчасом мій панок вий
мив свою великанську люльку, набив тютюном і закурив. Він ви
пускав клуби диму в гору і очевидячки любував ся ними. Відтак

піднїс ся і відсунув сам прóдув, аби не було диму. Се зробило

на мене миле вражінє. Очевидно мій натяк на приличність не ли
шив ся без наслїдків.

Панок покурив ще трохи, а відтак сплюнув крізь зуби, так

як фірмани, просто на мою ногу. Я відсунув ся.

— Ви, шане, не любите, як вам хто плюне на ногу ?

— О, і овшім, дуже менї приємно !

— Перепрашаю, я повинен був просити у вас дозволу на

ту приємність, але саме в тім найбільша для мене приємність, коли

се можу зробити несподївано... Задля тої приємности радо нара
жаю ся на... перепрошенє опісля...
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Я не сказав анї слова. Очевидно мій товариш був неотесою.

То певно якийсь підприємець чищеня каналів... Він говорив знову :

— Жалуйте, пане, щосьте не були в Америцї: кажу вам,

що побут одного тижня в Америцї навчить чоловіка більше, як

рік в Австрії...

— Я там певно не поїду...

— Ну, певно, ви не директор банку, то в тім віцї не

маєте потреби пускати ся на таку Одисею... Так, так, добродїю ! —
Він мене поклепав по колїнї. — Кажу вам, коли-б Одисей тепер
жив, а властиво коли-б за його житя істнувала Америка, він би

собі не відмовив тої сатисфакції, і був би місто тиняти ся по якихсь

Кірках, місто випалювати око одноокому Полїфемови, — признасьте

як лїкар, що такий спосіб операції ока розпалюваним дрючком,

то противне прімітивним засадам хірургії, — поїхав би до Аме
рики і взяв ся за який практичний бізнес. Кажу вам, паше, що

Еней, коли-б тодї була Америка, певно був би поминув Італїю,

був би старому Лятинови показав язик, а своїх Троянцїв був би

повіз до Америки. Італїя по мойому за горяча для промислової

культури.

Слухаючи про ті арґументи мого товариша, я не міг вийти з по
диву. Таж сей брус видно був „клясично“ образованим чоловіком.

— А Одисей, — говорить далї панок, — мимо своєї хитро
сти був дурачина. Прошу вас: перебував в гостях у королевої Кірки

і не вимантив від баби способу, як можна людий перекинути в свинї.

Кажу вам, міг зробити на тім кольосальний маєток...

В тій хвилї панок докурив своєї люльки і витряс попіл на

полу мого пальта.

— Я гадаю, пане, що телер не треба людий перемінювати

в свиний, бо деякі таки ними є від уродженя...

— Ха, ха I правда ваша ! Ви в тій хвилї певно мали мене

на думцї, і то задля того попелу, що я вам висипав на пелу.
Вибачте, але тут нема жадної анальоґії ! Свиня, прошу вас „во
первих", люльки не курить... Та ви, докторе, еґоіст... Коли-б ви

знали, яку я маю приємність в тім, коли кому висиплю попіл на

полу нового оберрока, — ваш, бачу, щїлком новий, — то ви-б менї

ще подякували за се, що я дав вам нагоду зробити ближньому

приємність.

— Дивні ваші уподобаня, мій пане, але вже менї досить

того... вибачте...
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Та панок іно шідсьміхав ся, кивав над0 мною головою,

а вкінцї проговорив :

— Ах ти, старий бурачку, бодай тобі пси рота лизали! Ти
ба тя p - е м б е р мене не пізнав ? Я тебе пізнав від першоі хвилї,

як ти війшов, та хотїв тебе гаразд подразнити... а тобі анї в го
лові старий пайташ... *

Я не м
іг

вийти в подиву. С
е

справдї був мій старий шкільний

товариш, золото-хлопець, хоч урвитель скінчений. Мене товариші

прозивали „бурачком“ задля червоного лиця, його — „мущиком“.

— Муцик І — скрикнув я і вже був у його товстих обіймах.

Та зараз нагадав я собі, що коли-б був почав з ним скандал, т
о

зле

н
а

тім вийшов би, б
о

муцик був сильний я
к

медвідь.

— Тепер уже н
е будеш гнїватись за попіл ? — каже.

— Всиш менї й н
а голову, я
к

се у Поляків водиться в першу

середу посту, т
о

н
е погнїваюсь ! Щож т
и тут робиш? Говорили,

що т
и

десь загинув !

— Лихe н
е загине! Ось я живий! Довго н
е видались ! Та я

н
е

хочу слухати твоєї історії, б
о вона проста я
к

з а л ь ц шт а н ґ а !

Ти скінчив ґімназію, здав з добрим поступом матуру, пішов н
а

медицину, різав трупів, відтак ішов н
а обід, робив риґороза, від

так оглядав людські язики в шпиталю, а тепер практикуєш, маєш

дїти і їдеш д
о

хорого або від хорого... Моя історія подібна більше

д
о

прецля. Вона покручена н
а вcї боки...

— Та знаєш, — кажу, — т
о дуже дивна стріча: сьогоднї я

здибав ся з нашим Качкою, — знаєш, що т
о

його прозвали
яблочником.

— Деж він ?

— Портієром н
а

тій стації, д
е я вcїдав...

— Дурень. Волїв собі скрутити вязи н
а

ґімнастицї...

— Ну, розкажи менї про свій прецель ! — кажу.

— Ага І бачиш, так. Тямиш, коли мене вигнали з V кляси?

Ото-ж я н
е мав що робити. Батько мене поблагословив цибухом

і вигнав. Я пішов н
а

Угри. До аптики мене н
е хотїли взяти, т
о

я пішов д
о

столяра. Та я став залицяти ся д
о

його доньки, і мене

прогнали. Відтак я був тиждень у шлюсара. Та коли я йому пе
репалив зелїзо, прийшло між нами д

о непорозуміня, і я його набив

і втїк. Відтак помандрував я д
о Терсту і став у однім шинку,

д
е

сходили ся моряки, за кельнера... Тут познайомив ся з людьми,

що перешачковували контрабанду з Африки, і пристав д
о

них. Тож
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то було житє! Та раз як став за нами гонити якийсь анґлійський

корабель, як стали свинтухи альбіонські на нас стріляти, то я

набрав респекту до того промислу і покинув моїх добрих товари

шів. Як ми приїхали до Неаполю, я пішов до якогось манастиря

і хотїв решту житя пережити в супокою і в забутю... ІІоцтиві

отчики ! Моя латина вратувала мене і дала менї пристановище.

Вони післали мене до Риму до місіонарського заведеня. Менї се

подобало ся. Я вчив ся вcїляких язиків европейських і якогось

нарічя американських Індіян. Відтак відбув я подорож з панот

чиками до сьвятої Землї. Тепер виправили мене добряги Єзуіти

до Америки „на мою парафію" між червоношкірих...
— То ти висьвятив ся ?

— Ще н
ї,

я мав висьвятити ся аж в Америцї ш
о

перебутій пробі...

— Ну? -

— Ну, заїхав я д
о Нюйорку, і може були б
и

мене давно

дикарі спекли, коли-б н
е синьоока бльондиночка, дочка огородника

тамошнього, Нїмця... Я закохав ся, подякував Єзуітам за хлїб-сіль

і оженив ся.

— Розумієть ся, н
е

без посагу.

— Ну, так, але н
а американські обставини посаг був неве

ликий — 10.000 долярів...

— І що ?

— Я розпочав мій бізнес, доробив ся маєтку і вернув до
Европи, д

е

веду його дальше...

В тій хвилї поїзд станув, я почув мою стацію і мусїв по
спішно висїдати. Мій товариш вищїлував мене і подаючи мою торбу

доповів менї, що має більше я
к

200.000 зл.

— Так, так, товаришу, йде менї добре!

— Та т
и менї н
е сказав ще, який твій бізнес ! — кажу я
,

примикаючи двері купе.

Мій товариш відчинив поспішно вікно і гукнув, аби я

лїпше почув:

— Я торгую свиньми в цїлій майже Европі ! Так є, свиньми !

Правда, що Одисей був дурень ! Таку Кірке взяв б
и

д
о спілки

н
а 80% пайового!

Бережани 4 лютого 1903. Андрій Чайковський.
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Із леґЕнд юЛїя ЗАйЕРА.—o
INULTUS.“)

Се дїялось менше-більше двацять лїт після битви на Бі
лій горі...

Вечір був красний. Сонце западало за Петршіном. Градчани

блискотїли в рожевому сьвітлї. Велтава подабала на ріку з темного,

текучого янтару. Карловий міст чорнїв від людий, коний і повізок.

Се була величава картина. Що тут не увихалось на огнистих ко
нях, в богатих шатах шляхти, сих гордих, величнїх, чужих зайдів,

що займають місця і права з'убожілих тубольцїв, що їх тут не уви
халось сих иньших, сих зрадників проклятих, виродків з чеської

крови, що її виперли ся і продали за Юдин гріш ! Се була вели

чава картина. В позолочених, важких карощах блистїли пралати,

яких придверні самого Спасителя були-б не пустили в дім, коли-б

убогий і босий був застукав до них; пишались красні жінки

в шовках і золотї, в яких порожнїх душах не було й дрібки

справжнього жіночого чутя. Межи кіньми і повізками товпили ся

міщани, товсті, все вдоволені, коли у них повний мішочок і добре

стравлений обідець. Сї супокійні горожани виповнювали порожнечу

між повізками й кіньми, і доповнювали як слїд сю сьвітлу кар
тину, на якій була лише одна пляма. Се була юрба обідраних

жебраків, що стояли оддалїк староміської мостової вежі. Вони одні

полишились вірними чеській землї, вони одні, на сей час живий її

*) З книжки п. з. „Лulius Zeyer. Тii legendy o krucifixu“. V Praze, 1895.
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символ, полишились їй вірними враз із нуждою, сльозами й журою,

що не хочуть вийти з її меж.

Очи красних пань, гордих шляхтичів, товстих міщан не спо
чили анї на хвилю на cїй юрбі худих, збідованих постатий, а як

часом їх очи заблудили в сей бік, відвертались мерщій від непри

ємної картини. Часом лише деяка з пішки йдучих, в жалобу одя
гнених жінок подала їм милостиню. Жебраки cї сидїли на пішоходї,

притулюючись до себе: старцї, слїпцї, калїки, вcї в лахмітю,

наче одна родина; спільною їх матїpю була невимовна нужда.

Оддалїк сеї громади задержав ся молодий чоловік. В нього

одїж мало що була лїпша від иньших, хоч о много чистїйша, а лице

в нього було блїде і марне, як у иньших. Про се одначе був на

диво гарний. Риси його обличя були ідеально красні, довге во
лосє і мягкий його вус мали краску темного золота, темнаві його,

марючі очи сьвітили чаром загадочного смутку і були глибокі

і вохкі від слїз. По устах снувала ся болїзна усьмішка. Глядїв

часочок на жебраків, шукав чогось в порожньому свойому мішочку,

знайшов там вкінцї малий гріш і поклав його в долоню ста
рого слїпця.

Склонивши на груди голову сшер ся відтак на поручє моста

і вдивляв ся в градчанські будівлї, що тонули в синьому сумерку.

Рожева заграва на них уже була погасла. Глядїв довго, довго на

пражський город і його лице злегка спаленїло, а уста щось ше
птали. Вкінцї сїв собі біля жебраків і закрив обличє долонями.

Сонце вже давно було зникло; стояв глибокий сумерк, по
візки перестали гуркотїти, тупіт коний замовк. Міст опустошів

проквільно зовсїм, і жебраки почали відходити, скоро не було вже

вигляду на милостиню. Але молодий сей чоловік сидїв іще довго,

безворушно. Коли врештї встав і озирнув ся навкруги, стояла ніч,

а на небі горіли звізди. Ріка шуміла грізно в низу. Спер ся знов

на поручє і глядїв на глухо розгойдані хвилї.

— Чому не кину ся в глибінь, де знайшов би я супокій і тишу,

де гасне ненависть, де кінчить ся насильство, несправедливість
і ганьба 2 — питав сам себе шешотом.

Долї, на ріцї, мерехтїли на хвилях відбиті звізди. Зняв від

них зі
р

у гору д
о їх чистійших і яснїйших сьвітючих взірцїв. Їх

великий мир зашав йому в душу, наче відкритє. Ся нїма їх мова

видавалась йому обіцянкою неосяжного, безмежного щастя.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:3

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



77

— Бути щасливим, — шептав до себе, — що се за почу
ванє ? Кого би поспитати, щоб менї сe з'ясував ? — Думав іще

хвильку, опісля механїчно почав відходити. На мить одначе за
ступив знечевя дорогу двом нишком ідучим постатям. Се був

мужчина й жінка. Мужчина старий і згорблений; жінка струнка

і молода. Мужчина підійняв у гору лїхтарню, яку держав у ру
ках, а її сьвітло просто падало на марюче, блїде й красне обличє

задуманого молодця.

Жінка з перестраху скрикнула, промовила тихо й скоро де
кілька слів по італїйськи, сягнула до мошонки і подавала молод

цеви щедру милостиню.

— Не жебраю, — відказав сей випрямивши ся, і поглянув

на н
е
ї

з докором. Її блїде лице було несказано гарне і мармо

рово супокійне. Її зі
р

блукав п
о його вбогій ноші і опинив ся

знов н
а

шляхотних рисах його обличя.

— Простїть, пане, — сказала нарештї, а її голос солодкий,

звучний і глибокий хвилював ся співно серед ночи. — Простїть,

пане, я н
е

хочу вас обидити ! Знаєте прецїнь, щ
о

н
а сьому місцї

звичайно cїдають жебраки, а тепер темно, і я н
е

могла вас через се

я
к

слїд пізнати. Чим можу вас перепросити Р — І подала йому

руку, я
к

мужчина мужчинї. Рука її була холодна мов камінь,

тверда и важка.

— Я н
е гнїваю ся, — сказав молодець і здрігнув ся, б
о

йому здавало ся, що доторкнув ся руки мерця. — Був же се при
вид ? — питав себе і поглянув н

а

неї уважнїйше. Була гарна,

так гарна, що ще нїколи такої н
е бачив, але в cїй її красї було

щось камяне, подібно я
к

в її дотику. Тепер запримітив, що його

руку держала доси.

— Пане, — промовила, — докажіть менї, що м
и

з собою

в згодї. Будьте чемні і відведїть нас. Прошу вас н
а

вечерю.

Лице молодця спаленїло і він висунув свою руку з її. Промiнє

від лїхтарнї падало доси н
а його обличє, і красна жінка за

примітила у нього засоромленє. Всьміхнулась гордо і супокійно.

— Я донна Флявія Сантінї з Медіоляну, — вимовила з про
стотою. — Мій дім без плями. Не чули ви, пане, нїколи

мойого назвиска? Багато з передових мешканцїв сього міста за

честь собі покладали-б мої запросини, а в
и

ними так помітуєте.

Дала знак рукою і сказала д
о старого:

— Ходїть і сьвітїть.
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— Простїть, шанї, — оправдував ся молодець збентежений

і застиджений. — Я обидив вас? Мене болить се, бо в вас

стільки доброти.

Йшов біля неї. Лице її не змінило ся
,

було далї мармурово

супокійне, невимовно красне, горде, холодне. Але з її уст упало

декілька слів.

— Чи чули в
и коли про моє назвиско ? — знов спитала

в дорозї.
-

— Нї, панї, — відповів несьміло. — Ви певно одні з тих
зайдів, що загарбали нашу нещасну землю ?

— Я тут чужа, — відказала, — але мій рід н
е загарбав

нїчого, анї н
а

cїй землї, анї д
е

инде. Припадок завів мене сюди.

Мій рід міщанський. Моя рука одначе сягає п
о

корону. По одну

з тих корон, які дає штука.

— Ах ! — зітхнув молодий мужчина. — Бути артистом !

Творити! творити ! — Зняв очи д
о неба; опісля звісив голову.

— А в
и

що за одні ? — поспитала красна жінка.

— Я поет, — прошептав так тихо, що його слова розвіялись

десь у подихах вечірнього вітру. І стало йому сумно і тужн0.

Думав про всї т
і піснї, які родились йому в серцї і мовчали смутно,

наче в клїтцї, б
о

н
е було в них сили добутись з його здавлених

грудий, н
а яких тяжіла скеля проклятя і безталання, я
к

і н
а цїлій

його рідній землї. Стогнали там cї піснї ненависти, cї тиртейські

вибухи, заводили там cї жалощі над нуждою країни, над загубою

власної ріднї, але н
е здужали олицетворитись, б
о

в аґонїї сеї землї

занїмів її ґенїй, і кождий її член під сю пору був одеревілий, при
голомшений, скаменїлий, я

к

вона щїла.

Донна Флявія зачула його шепіт, хоч тихий, і промовила:

— Ви поет! Тим лїпше, б
о

зрозумієте мене борше. Річ се важна,

про яку хочу поговорити з вами.

Поет почував себе тепер вповнї свобідним. Коли йшов так

біля сеї гарної жінки, здавалось йому, що йде з приятелем.

Гадка про вуличню пригоду, яка при несподїваних запросинах донни

Флявії мимоволї прошибала і бентежила чисте його думанє, розві
ялась без слїду. Йшли нїчого д

о

себе н
е говорячи в гору при

крою, пустою й темною вулицею, над якої кришами зазначувались

невиразні обриси градчанських манастирів, палаців і костелів.

Задержались перед невеликим домом з високою, позаламуваною

покрівлею. Старий, що нїс лїхтарню, добув ключа. відчинив двері,
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і увійшли. Деревляні сходи з богато різьбленим поручєм вели в гору

на одинокий поверх. На горі відчинились темні, гарно оковані

двері, і вийшла бабуся з незвичайно суворими рисами лиця,

в чорній сукнї, з довгими чотками, що висїли від пояса аж до землї.

Очи її жовтаві, круглі, мов у нічного птаха, здавало ся, проши

бали безмежну далечінь і видїли те, чого нїхто не видить. В руках

держала великий, мосяжний сьвiтич з трьома восковими сьвічками.

ІІоздоровкала мовчазно донну Флявію.

— Плячидо, — сказала, — веду собі гостя ! Дай нам їсти
і пити !

Увійшли до просторої кімнати, що була обвішана фляндрий

ськими макатами. На серединї стояв великий, важкий, різьблений,

дубовий стіл; зрештою, крім кількох великих крісел, не було

иньших меблїв у покою, тільки величезний креденс, повний старо
давнїх срібних і бронзових знадоб і мисок, займав стїну межи

двома вікнами. Поетови, що замешкував бідну комірку десь в шу
стій дїльницї. оддалїк новоміських башт, видавалась отся заля

по королївськи величавою. Не давав одначе сього по собі пізнати

і опустив зір на ковер, що покривав велику часть цегляного

помоста. Донна Флявія вийшла з покою і просила його, аби собі

cїв. Плячида мовчазно застелювала стіл, порушаючи ся мов у снї,

а старий, що товаришив доннї Флявії, очевидно слуга дому, при
сунув крісла і засьвiтив іще три воскові сьвічки в другому мо
сяжному сьвiтичі.

Донна Флявія вернула незабаром. Здійняла була плащ і мала

тепер на собі темно-жовту, шовкову сукню, прикрашену сріблом

лише коло рук і шиї. Її каштановате, мягке і буйне волосє укла
далось просто і гарно над пишним чолом ; її ясні і великі очи

були на диво гарні, але погляд у неї був холодний.

— Сїдаймо за стіл, — озвалась і cїла.

ІІоет сидїв супроти неї, а старий, що вийшов був з покою,

сїв також коло стола.

— Гвідон — сказала донна Флявія — знає мене від ди
тинства, подібно як Плячида; служить моїм родичам і єсть моїм

приятелем.

Старець усьміхнув ся супокійно.

— Він нїмий, — промовила тихо Флявія.
Настала хвиля мовчанки.
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— Отже ви, пане, не чули нїколи мойого назвиска? — пі
дійняла дальшу розмову донна Флявія. — Адже-ж я живу

в Празї вже цїлий ряд лїт, і говорять, що я славна. А ви, пане,

не чули назвиска Проперчії де Россі? Нї ?! Ну, се може бути

шотїхою для мойого самолюбства. Прошерчія де Россі з Бононїї

була найславнїйша італїйська різьбарка. Твори її повні сили

і божеської краси. Я їх бачила в Італїї ще дитиною, і тодї вже

ввели вони мене в захват, а опісля дали менї напрям і зашал на

щїле житє. Я стала, як Проперчія, різьбаркою.

Задумалась і прошептала:

— Чи дорівняю їй коли ?

Опісля звернула ся до молодого поета:
— А ви як називаєтесь ?

Зморщив чоло, в його очах розілляв ся глибокий смуток. Не
відповідав зараз.

— Називайте мене, панї, Іnultus, — відізвав ся врештї.

— Іnultus! Дивне імя I — сказала Флявія. — Inultus значить

Непомщений ? чи Непокараний ? Думаю, що нїхто крім вас, пане,

ТаК Н0 На ЗИВа6ТЬ СЯ.

— Адже-ж, — відказав Inultus, — так міг би кождий нази
вати себе в cїй безталанній країнї, бо тут нї одної душі немає,

яка-б не прагнула пiмсти.

— Ах, з вас, пане, мальконтент ! — говорила донна Фля
вія. — Тим лучше!

Іnultus мовчав понуро. В тім увійшла ІІлячида несучи на

срібній мисцї вечерю. Донна Флявія запрошувала Інульта ласкаво

до їди. Не торкав ся страви через цїлий день, а тепер мусїв пе
ремогти себе, аби не видати себе голодним. Забув на хвилю про

все, що його гнїтило і пив і їв без жури, ласо, але помірковая0.

Донна Флявія з'їла лише трохи овочів.

— Засьвіти ляипу в робітнї ! — озвалась по вечері до Пля
чиди, а за хвилю встала, відгорнула завісу, за якою знаходили ся
дверцї, і сказала: — Покажу вам, пане, свою робітню і розкажу,

що спонукало мене запросити вас до себе. Ходїть !

Сьвітло трьох великих лямп проникало глибоку темноту кім
нати, до якої увійшов Inultus з донною Флявією. Релєф з білого

мармуру, з'ображаючий жінку Путифара, як Йосифори зривала

плащ з рамен, яснїв своєю білизнбю і чарівною красою прямо на
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проти Інульта. В тому творі було стільки сили, пристрасти і за
разом стільки солодкости, що Іnultus остовпів.

— Се праця ваших рук, мадонно ? — спитав з захватом. —
О, які ви, панї, великі, сильні і величаві !

— Нї, — відказала, — се твір Проперчії де Россі ! Я зро
била з нього лише копію ! Я не така велика, міцна і величава,

як вона, але хочете знати, пане, в мене намір більший, силь

нїйший і величавійший, а ви можете менї допомогти до його

здїйсненя.

— Я ? Я ? — дивував ся Inultus. — Яким робом ?

— Скажу вам, — рекла. — Проперчія де Россі кохала

нещасливо і либонь померла з погордженої любови. В cїй отже

постатї жінки Іlутифара вона олицетворила щїлу свою пристрасть,

щїлу свою розпуку. Любов для смертного прикувала її до землї.

Я-ж не знаю, що значить любов до мужчини і не хочу про се

нїколи знати. Та за се я сьміло здіймила свій зір до самих звізд,

де приманює уява безсмертної слави. Слава і штука, се одинока

моя любов і одинокий мій Бог.
Підійшла до великої білої опони, відгорнула її і Inultus

побачив високий деревляний хрест, на якому висїв Христос нату
ральної величини, улїшлений з глини; був майже на викiнченю,

тілько лице його було доси зазначене лише загальними обрисами.

— Бачите, пане, ось моє бажанє і моя найвисша розшука! —
говорила Флявія. — Сотворити вмираючого Христа в такій аґонїї,

аби кожде серце мусїло затремтїти, се ве повелось доси анї до
лотом, анї пензлем жадній жіночій руцї, а — на скільки пригадую

собі — не доконав доси сього анї один мужчина. З'образити

в мармурі сю велику голгофську траґедію, з цїлою правдою житя,

з цїлою дрожею конаня, з сяєвом ідеальної краси — отсе сьміла

мрія мойого житя ! Із здїйсненєм сеї мрії борю ся вже два роки.

Двацять разів я зміняла лице свойого Христа і двацять разів

гірко розчаровувалась. Не вірю в Христа і через се він не може

з'явитись моїй душі, не може відбитись у мойому серцї; втратила

я сю користь віруючих і через се з трудом мушу його шукати

в своїй уяві, творити і стежити.

Іnultus здрігнув ся.

— Не вірите в Христа? — сказав і сльози ринули йому

з очий. Йому здавало ся
,

щ
о

через се кощунство у Спасителя

прибавилась одна рана більше, а при тім спочував глибоко із сею
ЛїтЕРАТ.-НАУК. ВІСТНИК ХХІІ. 6
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гарною, камяною, зимною жінкою, з сею темною, невіруючою, отже

неживущою душею. Її очи засьвітили ся, коли побачила його так

зворушеного.

— 0, як же-ж ви тепер подібні до Христа, такого, якого

з'образила нам лєґенда, а зберегла штука! — говорила майже з за
хватом. — Знайте отже, гляджу давно і даремно за взірцем між жи
вучими, взірцем для сего, що моїй душі не може з'явитись. Коли

на мостї я побачила вас, то скрикнула з подиву, бо в вашому

обличю я знайшла первовзір мойого Христа! А тепер бачу знов,

як щасливо я вибрала ! Інульте, після вас я його сотворю ! Бу
дете взірцем для мойого вмираючого, жидівського короля !

— Нїколи ! — сказав з покорою Іnultus. — Я не гідний

сього ! О, як можете чогось подібного жадати, мадонно!

Всьміхнулася і сказала: — З вас дитина, приятелю ! — За

хвилю взяла його за руку, повела до великого, відчиненого вікна,

просила його cїсти на кріслї, a сaмa cїла на ковpi, розісланім

на широкій підмуровцї вікна і звисаючім з неї на обидва боки,

до покою і на зверх дому. Ніч стояла холодна і зірчаста. Розкри
вав ся чудовий вид на місто, а за ним на далеку країну, де темні

обриси узгіря знїмались у гору, а між ними полискувала Велтава.

Шум ріки заповняв робітню сумовитим своїм ритмом. Подабало се

на великий, траґічний плач Праги, що лежала у підніжа хмарного

города, наче спутана короліївна в неволї. Коли Inultus зирнув

крізь вікно на місто, почув у собі знов щїлий, нїмий, великий біль

сеї нещасної землї, якої імя було вичеркнене з книги живучих,

якої звізда поринула в мороцї смерти і забутя. Важке зітханє ви
хопилось йому з грудий і він заслонив обличє руками.

— Приятелю, — озвалась Флявія, — я знаю, що в вашому

серцї дїєть ся. Хоч стороння, розумію вас. Знайте, пане, що мо
жете cїй країнї, над якою плачете в нїмому жалю, сьому наро
дови, з якого походите, зробити велику прислугу, коли згодитесь

На М06 ЖaДáНЄ.

Іnultus зворушений розкрив очи допитливо.

— Справдї, — продовжала Флявія, — так воно, як вам кажу;

з'ясую вам се, пане, зараз. Один із сих найсильнїйших, в якого

руках спочивати може судьба сеї країни, назвім його хоч би дон

Бальтазаром, бо він Ішпанець, навідує мій дім. Моя родина

з давен-давна мала супроти його роду з'обовязаня, і задля нього

мій батько зайшов у Чехію. Дон Бальтазар навідує отже мій дім.
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Се для нього велика честь, хоч мала радість, бо його темні,

дявольські очи родять в менї якийсь неозначений страх. Я гово

рила раз в присутности дон Бальтазара, як уявляю собі вмира

ючого Христа, хоч не признала ся йому, як вам, пане, що в його

божество не вірю. Дон Бальтазар закликав мене на другий день

до своєї палати, в якої мармурових залях яснїє королївський

достаток. Завів мене до своєї золотом сяючої ораторії, де доси

стоїть порожнїй вівтар, і сказав: „Моя душа втомлена пристра
стями, приспана вічним шептанєм молитов, зацоколїла в бою, який

безупинно ведеть ся на cїй бунтівничій, кощунській, проклятій

землї. Не зумію вже навіть молитись. Покладїть менї, панії, на

порожньому вівтарі сеї каплицї такого Христа, про якого ви вчера

говорили, такого, щоби своєю аґонїєю зворушив мене, щоби нїмим

окриком збудив мою дрімучу душу, — а засиплю вас золотом

і вознесу ваше імя до звізд !" — Так, Інульте, приятелю, пра
вив менї дон Бальтазар, — і я від сеї пори живу в горячцї...

Інульте, сотворю Христа після вашого обличя, сотворю його з цї
лим безмежним болем, який гнїздить ся в вашій груди. Нїмий крик

вашого, шане, смертельно смутного лиця збудить либонь людське

почуванє в темній, дявольськи-пишній душі сього Ішпанця, зво
рушить його мабуть до слїз ! Се буде, немов би сей ваш нещасний

край вашими устами питав Бога: „Боже мій, Боже мій, на що

мене покинув єси 2" Зважте, що за добро із сього могло би бути

для Чехії! Чуєте, Інультe, глибокий плач сеї ріки ? Бачите, як

Прага в розпущї здвигає рамена до звізд ?

Замовкла, її очи горіли і з безмежним благанєм впились

в його обличє. Іnultus дрожав на цїлому тїлї; опісля вхопив обі

її руки.
-

— Все зроблю, чого лише жадаєте від мене! — промовив

в екстазї. — 0, привяжіть мене до хреста ! Вложіть цїлу біль

сеї землї, таку, як ви побачили на мойому обличю, в риси сво
його вмираючого Христа, а може зворушить ся врештї те камяне

серце на сей вид ! І в вашій душі озоветься мабуть в часї роботи

тихий голос, який вам прошешче, що Христос дїйсно жив і був
Богом :

Флявія подала йому руку.

— Може станеть ся так ! — сказала відвертаючи очи, аби

з них не вичитав безвіря.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:3

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



84

— Тепер відходьте, приятелю, — додала опісля, — а прий
дїть завтра рано I Мій мішок для вас отворений, а моє серце пе
реповнене вдякою.

Махнув рукою, наче хотїв її просити, аби мовчала.

— Добраніч ! - сказала і закликала старого Гвідона, який

випустив Інульта з дому і запер за ним двері.

Флявія стояла ще хвильку в задумі при відчиненому вікнї.

В тім увійшла ІІлячида.

— Гляди, — промовила старушка і показала їй черешки з чаші.

— Ну, і що ? — спитала Флявія.

— Ся венецька чаша, з якої пив твій гість, трісла, заки її
я доторкнулась. Сей мужчина принїс нещастє до твoйого дому.

Флявія усьміхнулась.

— Знаєш, — сказала, — що я не віруюча !

— Коли увійшов до кімнати, а я вам засьвітила, — гово
рила притишеним голосом Плячида, — менї привидїлось, немов я

сама стою на сходах у низу і немов ви підносите привалені двері

від підземелля, і я бачила, як його окровавленого вкидано до

підземелля.

— Йди спати, Плячидо! — мовила супокійно Флявія. -— Ти
спала тодї, коли нам сьвітила, а твої сни все важкі і страшні.

— І часто пророчі, — додала ІІлячида. Потім обі розій
шли ся без дальшої розмови.

Inultus під сю пору вештав ся по сонній Празї, в справ

жнїй горячцї; марючи дивив ся на звізди, на темну ріку, здіймав

руки до Бога і кликав у захватї до Нього, аби здїйснив його і Фля
вії мрії. Рано, блідий і смертельно втомлений, застукав до зачи
нених дверий італїйської різьбарки.

Нїмий слуга відчинив їх йому і приязно всьміхаючись завів

його до робітнї. Донни Флявії там іще не було. Шлячида лише

увійшла незабаром.

— Шанї велить, — сказала до Гвідона, — щоб ти зробив

те, що тобі говорила вчера !

Відійшла, а Гвідон звернувся до Інульта. Швидко шочав з нього

здіймати одїж, і Inultus побачив себе в коротцї нагим до пояса;

Твідон здійняв з нього також обувє, опісля повів його до рушто
ваня, якого молодий чоловік учера не запримітив, а яке творило

великий, порожнїй, деревляний хрест на підвисшеню. Гвідон по
ставив Інульта, наче дитину на високому підніжю під хрестом,
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узяв мотузи, привязав йому сильно руки до довгих рамен хреста,

опісля ноги до пня, і підніжє відсунув. Іnultus висїв таким чином

на дереві, мов сам Христос. Незабаром увійшла донна Флявія.

В темній, свобідній, простій шатї, стягненій в половинї тїла лише

поясом, була ще красша як учора, але холоднїйша, а вираз

її обличя був суворий і поважний. Поглядїла на Інульта як на

предмет, а не на чоловіка, і мовчки взялась до роботи. За годину

Inultus зомлїв і не знав, що дїєть ся з ним. Коли очу
няв, донни Флявії вже не було в робітнї. Гвідон і ІІлячида роз
вязували мотузи, помогли йому вбратись і принесли вина та страви.

Не міг їсти багато, за се пив жадно і лежав потім довго на

ковpi розісланому на землї, сперши голову на подушції, яку подав

йому Гвідон. Коли м
іг

уже вдержатись н
а ногах, поміг йому

нїмий зійти зі сходів і завів його аж до моста.

Так бувало щоденно. Інультус переживав муки. Майже на
тий, привязаний міцними мотузами, які продирали опухлі його члени

аж д
о крови, висїв так день-у-день п
о кілька годин н
а

хрестї

голодний, спрагнений, б
о

н
е міг уже анї їсти, анї пити, висїв

у справжнїй горячцї екстази, що була наслїдком невсипущого роз
думуваня над Христовою мукою, яку сам переживав тепер тїлом

і душею. Якийсь одур захоплював його проквільно. Розгорячкована

уява піддала йому гадку, що Бог пiслав його нещасній чеській

країнї, аби її спас мукою н
а хрестї. Здавало ся йому, що дух

самого Спасителя людськости сходив у його тїло, коли висїло при
вязане н

а хрестї, що подих самого Бога вступав у його тїло і роз
яснював, аби через нього сьвітло могло колись зійти в отсю темну
душу, про яку йому говорила Флявія, в душу Ішшанця, в котрого

руках спочивала мабуть судьба чеської землї. Вмирав майже зі

щастя н
а згадку, що через його смерть його рідна земля буде

спасена, через його смерть, б
о почував добре, що се велике ща

стє мусить оплатити житєм.

Іnultus був щасливий, але донна Флявія що день ставала

більше понурою. Поки працювала, здавало ся їй, що твір її

вдасть ся, але коли Inultus відходив, оставалась сама, почувала

щїлу вагу гіркого розчарованя.

— Все н
е те, за чим шукаю ! — кликала пристрасно. —

Се тїло втомлене, одеревіле, збідоване, будить перестрах і мило
сердє, з нього я вдоволена, але лище ! Воно гарне і смутне, як

у Інульта. Смутне, чисте, вітхнене, — се правда. Але се н
е ви
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старчає менї ! Не бачу аґонїї в тому втомленю і зомлїню ! Деж,

тут містичний вираз розлуки душі з тїлом ? І в нагальній розпущї

вхопила була одного дня штилєт і розборознила ним гарне, сму
тне, вітхнене і чисте лице свойого Христа. Опісля cїла під хре
стом і плакала. Не вміла плакати, сльози спричиняли їй лише біль,

а не подавали жадної пільги, і їй усе здавалось, що допустила ся

злочину. Плячида увійшла до робітнї, поглядїла на змарновану

працю, опісля на заплакану Флявію і здивована приступила до неї.

— ІІлачеш над ним ? — озвалась. — Бідна !

— Над ким ? — спитала Флявія і нагло поблїдла.

— Над Інультом ! — промовила сьміло бабуся.

Флявія одеревіла. Її серце товклось так сильно, що чула,

як стукало в грудях. Але скоро попала в одур і кинулась на

Плячиду зі штилєтом у руках.

— Брешеш ! — крикнула.

— Тим лучше ! — відповіла ІІлячида, боронячись холо
днокровно.

Флявія втихомирилась.

— Відходь! — сказала. — Ненавиджу його !

ІІлячида відійшла. Флявія схаменулась і взяла ся напра
вляти споганене лище свойого Христа.

Коли на другий день прийшов Inultus, працювала знов тер
пливо і витревало, наче нїчого не стало ся.

Ненавидїла його одначе дїйсно за сю хвилеву слабість, яку

майже несьвiдомо почувала до нього, а яку Плячида відгадала,

проникаючи її своїми великими, жовтими, совиними очима. Нена
видїла Інульта і тим сильнїйше кохала своє дїло, яке їй щораз

лїпше почало тепер удавати ся. Не було зрештою чого дивуватись,

бо коли Флявія шукала тїни смерти на людському тїлї, знаходила

її що день виразнїйше на лицї бідного Інульта, який почував

тепер, що дїйсно вмирає, і сею гадкою впоював себе, як иньші

вшоюють себе любовю або вином. У сьому пеклї, в якому жив,

він, нащадок колись славного, нинї знищеного роду, він, поет,

який не вмів знайти слів для сього, що в ньому кипіло, він Чех,

який бачив зраджену вітчину стоптаною, заволоченою в кроваве

й остогидне болото, в сьому пеклї не мало житє для нього чару

ані усьмішки, а смерть, яка мала бути спасенєм не лише для нього,

але мабуть й для цїлої його землї, для його щїлого народу, смерть

видавалась йому чимсь найкрасшим, найсовершенїйшим, що
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може стрінути чоловіка на сьому падолї слїз і болїзни. Про те

його надїя близького спасеня, яке вже певно і виразно бачив

перед собою, сяла наче зоряна корона з його скранї, і Флявія

могла бути вдоволеною, бо признаки сього близького скону не були

звичайні і мали питому вибранцям ореолю.

Одного дня прийшов ущасливлений; якийсь таємний голос

говорив йому: „Нинї осягнеш, чого прагне твоя душа !" Донна

Флявія увійшла, коли вже був привязаний до хреста. Був майже

нагий, а з цїлого його тїла виходило виразно якесь сьвітло. По
дивилась не без зачудуваня на його лице і побачивши там неви
мовне пцастє, яке на хвилю виглaдило і затерло всякі слїди дов
гих мук, захмурила ся. Се не був вираз її Христа в аґонїї, се

щастє шкодило її творови.

— Не всьміхайтесь, пане, так солодко ! — сказала з не
хітю. — Сей огонь щастя у ваших очах не лицює зовсїм зі шти
вністю набренїлих членів, покалїчених до крови. Чудно менї, —
додала лагіднїйше, —— що можете ще заволокти ся сюди. Чому не

жадаєте, аби я по вас посилала лєктику або повізку ? Не па
мятаю сама про се!

Іnultus підвів очи до неба, всьміхнув ся ще блаженнїйше.

Не треба було йому вже повізки, не буде з трудом волокти ніг

по твердій землї. Усьміхнув ся ще блаженнїйше, але нїчого не сказав.

Донну Флявію пройняла якась злоба.

— Робить се менї на перекір ! — подумала собі в душі. За
кликала Гвідона. -

— Стягни шута тїснїйше ! — сказала остро. — Не бачиш,

що мотузи розпустились?

Гвідон послухав.

— Тїснїйше, тїснїйше ! — кричала Флявія наче в горячцї,

коли запримітила вираз фізичного болю на обличю Інульта, якому

кров почала текти з рук і ніг. На вид сеї крови її очи сьвітили

ся жорстокістю тигра. Дала знак Гвідонови, аби відійшов, а сама

вилїзла на руштованє і поклала Інультови на голову великий вінок,

сплетений із терня. Віддихала тяжко, а коли поглянув на неї

з несьвiдомим докором, почула полумя в серцї. Якась імла на

хвилю заслонила її очи, але потрясла головою, перемогла себе

надлюдською силою і вбила брутально тернову корону в його скрань.

Затремтіїв з болю цїлим тїлом, слабий крик вирвався йому з уст, і струя

крови потекла йому обличєм на голі, запалі груди. Був блїдий
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смертельн0. — Так менї подобаєш ся ! — промовила донна Флявія

В якомусь нелюдському упоєню ненавистю й любовю, гнївом і хо
робливою роскішю і збігла з руштованя.

Inultus зомлїв, його голова склонилась, а очитанули в мрачній
містерії, в імлї між житєм і смертю. Се була нарештї аґонїя.

- Флявія попала в одур, її серце товклось, але руки не трем
тїли. Взялась до роботи, і здавало ся їй

,

що під пальцями ро
диться чудо штуки. В робітнї стояла тиша, мов у гробі, лише її при
скорений віддих і слабі зітханя озивали ся в cїй глибокій нїмотї.

Але Inultus прийшов врештї д
о себе, розкрив широко очи, жив знов.

— Боже 1 — промовив, — що дїєть ся зо мною?

Донна Флявія закляла голосно.

— Ще пів години ! — закликала, — була-б і я у цїли !

На віщо т
и

пробудив ся?

— Мадонно! — озвав ся Inultus, — мабуть умираю !

Здрігнулась щїла, пірвала за штилєт. Перша її гадка була

людська: хотїла швидко перерізати пута і звільнити його. Виско
чила н

а руштованє, але він, котрому близкість смерти мутила вже
гадку, н

е зрозумів її наміру і думав, що хоче його вбити.

— А так, маєте слушність, панї ! — сказав глухо. — Що зна
чить моє житє, а коли вгородите ніж у моє серце, побачите сей

справжнїй, вами так довго пошукуваний вираз аґонїї, і моє пожер

твуванє буде щїлковите...

Глядїв н
а неї розмріяний. Почула ляву в жилах, в її ушах

щось гудїло наче дзвони, а живчики били мов молотом. Кровожерне

божевіллє, рівнаюче ся дикій роскоші, заволодїло нею; мірила

в повітрю штилєтом в напрямі серця.

— За тебе, мій народе, — говорив Inultus чим раз слабше, —

за тебе даю кров ! Боже, прийми її в
о відкуплен8 |

— Чого глузуєш надо мною? — озвалась глухо Флявія і в cїй
хвилї її очи впили ся страшно в зсинїле лице, обведене cьвя
тим ся8в0м.

Подалась в зад, опісля зняла в гору штилєт і вбила його

йому в груди. Стрепенув ся так, що аж цїле руштованє захолїта
лось, і поглядїв н

а неї з зачудуванєм. Збудив ся нагло зі свoйого

маяченя. Щось блиснуло йому в голові, щось здавило його серце.

Се був жаль над утратою житя, якого н
е зазнав, а яке улїтало

тепер, над утратою молодости, якої солодкої краси н
е розумів,

а яка тепер гасла притьмом; ce був жаль над утратою сього слова,
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яке йому тепер у серцї безслїдно гинуло, на віки нїміло. Велика

сльоза текла йому по обличю. Опісля одначе зирнув на Флявію

і всьміхнув ся.

— Боже, відпусти їй I — прошештав і тїнь пролетїла йому

по лицї. Поник головою і сконав у тихому зітханю. Кров з його

бока капала важкими краплями на землю, і глухе, проймаюче

дзюрчанє, відмірене мов тиканє годинника, пробудило блїду Флявію

з камяного жаху остовпіня. Зійшла помалу з руштованя, мов крізь

сон перейшлась по робітнї, мов сомнамбуля приступила до свойого

дїла і в справжнїй горячцї вітхненя забралась до роботи. Години

минали, а Флявія не переставала. Сонце саме западало і крoваве

промінє сипало в робітню, коли Флявія скінчила свій хрест. Від
ступила на крок, блиск невимовного щастя бив з її очий, звела

руки над голову і закликала:

— Я певна, що безсмертнє дїло вийшло з під моїх рук !

Я піднялась на високости, про які мріяла !

Обернула ся до свойого крівавого взору і нагло зник цїлий,

запал, погасло цїле щастє в її грудях. Флявія мала сю страшну

сьвідомість, що допустилась злочину. Впала важко на долівку

і довго тут лежала. Вже було темно в робітнї, коли встала. По
дивилась знов на Інульта. Їй здавалось, що в сумерку він розкриває

свої рамена їй на зустріч. Волосє з'їжилось. Їй здавалось, що

прагне поцїлунка сих блїдих уст.

— Наречена трупа ! — шептала до себе, повзучи на колїнках

до замученого Інульта. Доторкнула ся його ніг. Мармуровий їх
холод вернув їй розвагу.

Встала, засьвітила лямпу і відчинила двері.

— Плячидо! Гвідоне! — закликала.

Обоє скоро прибігли неспокійні, бо дивували ся, що так

довго працювала, а її голос був тепер притишений і зовсїм змі
нений. Дивились на неї з перестрахом; була страшна, коли сто
яла там в кутї, сперта о стїну, з клеймом застилої крови на блї
дому чолї, яким доторкнулась була його покрівавлених ніг. Озир
нулись по кімнатї і запримітили мертвого Інульта з крівавою.

раною. Безворушно, без слів стояли тихо, як сама одеревіла Флявія.

Вона промовила врештї. Вказала пальцем на Інульта.

— Винесїть його ! — сказала глухо.

— Ти вбила його ? — спитала Плячида.

Флявія кивнула головою.
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— Бог менї се відпустить ! — мовила за хвильку.

— Згадуєш Бога? — спитала з зачудуванєм Шлячида. —
Зачинаєш в нього вірити?

— Я не могла докінчити свойого дїла без сього вбiйства ! —
промовила обминаючи Флявія. За хвильку додала:

— А він сконав з усьмішкою на лицї.

Закрила собі лице.

— Щож тепер ? — питала Шлячида.

— Не знаю, — відказала несьміло Флявія.

— Я знала, що його колись вкинy дo сього підземелля, скорше

чи пізнїйше ! — мовила до себе 1Ілячида з сумною усьмішкою. —
Винесїм його, поки час I — сказала до тихо плачучого Гвідона, —
поки ще нїхто нїчого не знає ! Ви, мадонно, сьвітїть !

Винесли мертвого Інульта і сей кровю помазаний його хрест,

зволокли з трудом важке бервено зі сходів, а Флявія відложивши

на бік лямпу, підняла важкі двері від підземелля. Се був останок

старинної якоїсь будівлї, якась витесана в скалї безодня,

в глиб якої вели стрімкі, зиґзаковаті, ховзькі сходи. По них схо
дити було вельми небезпечно. Шлячида і Гвідон підняли отже трупа

над отвором, висунули над пропасть, а потім кинули його туди. Коли

долетїв до дна, озвав ся з глибокої тьми глухий відгук так незви
чайного, так страшного лускоту, що Флявія, Шлячида і Гвідон мов

скаменїлі, в якімсь полузомлїню довго стояли безворушно, а коли

опісля позирнули по собі, видїли тільки вирази жаху на поси
нїлих своїх обличях, що розбігли ся, одно в одному бачучи зл0
віщий привид.

Нїхто не відчував неприсутности Інульта; нїхто не питав

за ним, нїхто не шукав, і донна Флавія могла спати супокійно.

Шлячида задумала ся, коли бачила її через кілька днїв супокій
ною, як усе, без слїду, жалю, з усьмішкою на лицї. * ч

— Горе їй ! — сказала до Гвідона. — Не вірю в сей супо
кій ! Побачиш, що впаде в розпуку ! -

- Донна Флявія дала тепер свій хрест кувати в мармурі, а над

головою Христа працювала сама пильно. Коли дїло було викiнчене,

завезла його до пишної палати шляхтича, який його був замовив,

Слава донни Флявії ширилась по Празї. Дон Бальтазар устроїв
великий пир у свойому домі, на якому вручено доннї Флявії

золотий вінок. Держала його в руках, впяливши очи в обличє

мармурового Христа, котрого сотворили її руки, і дві великі,
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важкі сльози появились в її очах. Сумна і блїда вернула домів.

Увійшла до своєї робітнї. Сїла оддалїк релєфу Проперчії де Россі

і потонула в глибоких думках. Коли Плячида зблизилась до неї,

промовила до бабусї:

— Коли-б ти знала, як мало слава заспокоює бажанє душі 1

Як би ти знала, як мало успіх ситить її голод !

Плячида взяла з її рук вінок і положила його на її скрань

— Ти більша, як Проперчія де Россі! — сказала. —
Ти побідила її !

— Прошерчія де Россі ! — скрикнула пристрасно Флявія. —

С
),

я
к

щаслива була вона, а яка я безталанна! — Закрила собі

лище кінцем сукнї. — Її вбила любов, — додала знов поглянувши

н
а ІІлячиду, — а я вбила любов !

Заридала важко, але в її очах н
е

було н
ї

одної сльози.

— Мовчи! — сказала Шлячида суворо і положила їй долоню

н
а

уста. — Мовчи і забудь !

Флявія видавалась знов супокійною, зняла золотий вінок

з голови і подала його Плячидї.

— Іди, — велїла, — і кинь сей вінок за ним д
о

підземелля !

— Ти збожеволїла 2 — спитала Плячида.

— Іди і будь послушна ! — велїла так рішучо і з такою

силою Флявія, що старушка послухала і відійшла. Коли вернула

д
о робітнї, н
а

землї лежав релєф Проперчії д
е Россі, розколений

н
а двоє, а н
а

найсильнїйшому гаку, який його колись піддержував,

висїла донна Флявія н
а

свойому поясї.

Тої самої ночи зник хрест Флявії з ораторії сього ішпан
ського шляхтича, якого хмарну душу сей мармуровий Христос так

мало міг зворушити, я
к

живий Спаситель н
е

зворушив б
и її. Втік

сей гарний хрест з дому гріха і пихи д
о церкви, яку навідують

найбіднїйші Пражани. Про се чудо рознїс ся гомін п
о

цїлій

землї, а одночасно говорено всюди про невияснене самолюбство

донни Флявії. Сю загадку розвязала аж Шлячида. Була розбита.

Тепер розповіла все. Відчинила двері від підземелля, Гвідон звелїв

себе спустити н
а діл і випїс н
а

гору мощі бідного Інульта і золо
тий, за ним д

о

гробу вкинений вінок.

Коли вбогий похорон Інульта, при сиівучасти простого люду

переходив вулицями Праги, стало ся щось дивного. Здовж цїлої

дороги клячало множество вбогих і жебраків, клонили голови д
о

землї і в екстазї били чолами о каміня вулицї, н
а

велике здивованє
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тих богатих панів і пань, на конях і в позлотистих карощах, котрі
нароком, бачучи се, даремно шукали за причиною такої безжежньої
чести, віддаваної з таким запалом.

Один пишний, італїйський кардинал, що жив тодї у Празї,

гнївав ся вельми, що величава йото повізка що хвильку задля юрби,

клячучої на вулицях, мусїла зупиняти ся. Саме хотїв дати

вираз своїй нехітї, коли з низького домика, що стояв оддалїк,

вийшов старий, сьвятий духовний, убогий і простий, котрий саме до до
мика принїс був потїху і поміч. Як лише очи його запримітили

домовину Інульта, простер рамена, щїлий заяснїв, клякнув і скло
нив голову. Нетерпливий кардинал вискочив з карощи, приступив

до нього і доторкнув ся його плечий.

— Чому клячите, отче, і що має означати ся почесть ? —
спитав суворо.

Духовний поглядїв на величнього достойника в шовковій пурпурі.

— Чи не бачите, пане ? — дивував ся і відвернув очи від

искрявого смараґдового хреста, що висїв на грудях кардинала на золо
тому ланцюзї, і в сьвятому захватї проводив дальше очима домовину.

— Не бачу нїчого, крім похорону якогось жебрака! Хто се

був? — питав кардинал.

— Не знаю! — відказав духовний. — Але, во істинну, се мусїв

бути вибранець Божий ! Чи не бачите, пане, що перед його домо

виною йде король Давид з арфою в руках, а за нею сам Спаси
тель, босий, з терновою короною на голові !

І склонив у покорі чоло.

Як могли се бачити сї горді, пихою упоєні, заслїплені по
рожньою славою сього сьвіта? Не для них, але для безталанних

і погорджених, для сумних і пригноблених, для вбогих і про
стаків зійшов на землю Христос, аби заснувати царство, яке

не має нїчого спільного з тим, що зоветься силою і владою сього

сьвіта. Про тих, що зовуть ся першими межи людьми, не знає Бог ;

тим одначе, що уходять за останнїх, дає инколи Спаситель потїху

оглядати солодке, замучене, сонїшно-ясне своє обличє...

З чеського переклав

сllихайло сllотирмський.
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ПРО НЕ31\БУТНЄ.
—- е-- -

(Докінченє.)

Коли вже на початку листопаду прийшов до мене лист з Софії

од 21 жовтня, в котрім наш небіжчик пише:

„Високоповажаний Данило Лукич. У нас уже випав сніг, та

певно й ви перейшли на зимнїй стан і вернулись у Петербург.

Ось і я звіщаю вам зиму тим, що озиваюсь до вас.

„Мушу вас звістити, що той земляк, котрому ви поручили

послати менї виписку до Буняка — царя з рогами і т. п. — нї

слова менї не написав. Ся пригода, котрої я й ждав, — звиняє

мене в тому, що я обертаю ся з такими справами до вас, а не до
к0г0 инбш0г0.

„Коли мої листи і прозьби в чім-небудь вам недоладні, то

будьте ласкаві, напишіть менї про се отверто. Я зрозумію і, по
дякувавши вас за попередню терпіливість, дам вам спокій. — По
важаючий вас Етноґраф".

Нї, дорогий земляче „Етноґрафе", на що менї старому той

„спокій" ? Тодї буде мій „спокій", коли вже рука моя не в силах

буде держати пера і на цїм столї, на котрому я оце пишу, лежати

му сам руки навхрест. І се вже, думаю, не далеко...

Пролинула холодна зима. Ми тут бучно та гучно справили

роковини батька Тараса — добре справили! Коли повернувсь до

свого дупла з вечорниць Тарасових, аж мене вже чекає лист від

„Етноґрафа".

25-го березолу 1894-го року він пише:

„Вельми шановний і дорогий земляче. Прочитав я прислані

вами вирізки і скажу, що вони роблять не так-то вже сумне вра
лїтЕРАт.-н.АУк. вІстник xxш. 1%

н
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жіннє: цїла громада не може бути аскетами, а молодим людїм на
турально хоче ся й маскараду й картин, як старим закуски —
з тенденцією. Тілько треба, щоб за тим усїм що небудь було. І ось

я спитаю вас, чи наша молодїж у Петербурзї хоч учить ся укр.
мови, історії, слїдить за справами дома і в Галичинї і т и. ? чи

вдержує вже яку звязку проміж себе, яку біблїотеку і т. и. P

„Біда в тому, що, на скілько менї звісно, петербуржські

Українцї ще з часу, коли перестала виходити „Основа", нїяких

обовязків за своїм українолюбством не признавали. В сему также

вони стоять тепер навіть низче московських. Як собі хочете, а треба,

щоб хто небудь се їм сказав у очі і взявсь за те, щоб привернути їх
„ на путь спасенія", — і по стан у річ е й c e в и ша да н а в a c.

„Я тому стою за поміч Галичанам, що там лишень можна

дійти до ґрунту, до народу. Панське-ж українофільство — аб
сурд. В Галичинї сяк-так, а все роблять ся проби звести Тараса

і все поступове — з мужицтвом, тоб-то проби, котрі тілько й мо
жуть рішити долю всеї нашої справи: чи вона лишень археольо

гічне... (не розберу !)
,

етноґрафічний куріоз, лїтературне ділєтант
ство, — ч

и справдї народня справа ° І всего меньше розуміють се

Петербуржцї.

„Радікалів тамтошнїх я зовсїм н
е розберу : в чім їх україн

ство й радікальство ? Старi мої товариші поставили себе в стан

тих учителїв, котрі підчіркують червоним карандишем помилки сти
лїстичні молодого хлопця, н

е звертаючи уваги, що він виходить все

таки н
а нову дорогу і що часто, коли-б перемінити ролї, т
о

й уче
ник міг б

и почеркати писаннє найкорректнїйших учителїв. К слову:

я часто думаю, що я
к

б
и напр. Тацит прийшов держати в нашій

ґімназії екзаміна „на аттестать зрЬлости", т
о

п
о латинї навряд б
и

дістав більше 3
. — Другі менї н
е відомі, — т
а

мабуть їх і нема,

— б
о , шило в мішку н
е потаїть ся“. То вже, Данило Лукич, при

ходить ся вам „глаголомь жечь сердца людей", і нагадувати їм,

що окрім празника єсть і будень з обовязками і що почастно в Га
личинї робить ся проба рішуча, котру наші обовязані підперти.

„На всякі „0б - в
а

ім
.

Шевченка" в Росії надїя плоха. 3 гори

видно, що н
е позволять його (бідний мандрівець ! — він н
е дожив

д
о того, д
о

чого м
и дожили...), коли вже й „Зорю“ і „Дзвінок"

заборонили Особливо „Зорі" ц
е тяжко, — б
о

вже мала в Росії
600 абонентів н

а

200 галицьких. Хоч вона була п
о б
.

ч
.

пуста —
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торiк заповнилась уся повістю Нечуя і драмою Старицького, по

мойому — преглупими (ох, голубчику Етноґрафe ! бачу, що се твоє

пересердє, здається менї, не з твоєї розумної, критичної голови

йшло, а з проклятущого аневризма аорти !...), та все-таки в Гали
чинї хоч форму лїтературну, а не дячківську показувала, через що

тамошнї Рутенцї в шкурі українофілів плакались на неї навіть за
те, що вона занадто українська і замало галицька. Тепер вже му
ситиме більше порутенитись.

„ В загалї тепер рутенщина піднїмається в Галичинї, — і тут

уже [вина] наших Українцїв. Барвінський з „Правдою" довели укра
їнофільство до чистїcїнького ренеґацтва і пішли отверто на службу

ультрамонтан... хоч, звісно, з... дурною думкою: — „одурити Ляха !"

— Романчук видумав з Рутенцями згоду, в котрій і '/
,

москальо

філів бере участь ради клєрикалїзму. Радікали взяли інїцiятиву

з'їздів для виробу з'їздної (не розберу !) проґрами, т
а

мабуть '/
,

їх влопає ся в згоду рутенську, — так що вийде 2 Барвінщини:

урядова й */
з

опозиційна. По части я радий, що радікали прочи

стять ся, а надто о
д поповичів, котрих все-таки тягне д
о

ладану

й хавтурів. Та тільки прийде ся видержати „чистим"..... (не роз
беру !) в боротьбі і працї, поки притягнуть д

о

себе більше мужиків,

в котрих все-таки вся сила,

„От-би вам, Данило Лукич, вакаціями проїхатись п
о карпат

ським Русям. Побачили-б самі, я
к

стоять справи, — і другим б
и

розказали !

„А поки що — бувайте здорові !

„Менї Болгари дали 2 місяця одпуску, — т
а

мало надїї,

щоб я міг і в кінцї його читати лєкції, і голос уже нелюдський,

— т
а

й 3-є видання сухого плевриту оце витерпів, і лїкар каже,

що хронїчний ексудат зробивсь (бачите? — і смерть у нього

в грудїх, а він бєть ся, клошочеть ся за людий, за їх щастя,

бідний !)
.

На такі речі треба спокою й клїмату доброго, — а я н
е

маю н
ї того, н
ї

другого. Писати я міг б
и

ще років з 1
0

може

(о, бідний ! — д
е

вже там десять років, і року н
е дала йому доля

щербата прожити !)
,

а вже професорствувати мабуть годї. Ну, т
а

се н
е інтересно ! — Ваш Етноґраф.

„Я все н
е знаю, ч
и

передані вам „ЗабЬлежки" ?

„Нагадаю вам, що сим лїтом у Львові буде краєва виставка,

н
а

котрій буде показана й галицька етноґрафія.“
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Пекуча, невимовна жалість обгорнула мою душу, як я читав

і перечитував сього листа: увійшов уже мало не на половину у свою

труну, загубив уже й голос на тій катедрі, читає вже „нелюд

ським" голосом, — а все кипить, пеклуєть ся, щоб не дати заги
нуть рідному народови, з котрого сам вийшов на боротьбу, і мене

зове „ глаголомь жечь сердца людей" !

Я й думав собі своєю старою головою: Де менї взяти того

полумя душі, того слова, щоб воно гори посувало ! Я не з тих, про

котрих і про їх атрамент сказав Байрон:

...and a small drop of ink (того „атраменту“),

Ralling like dew upon a thought, produces

Тhat which makes thousands, perhaps millions, think...
Нї, хоч і не крашельку, не „small drop" моїх „чорних слїз"

вилив я на тисячі й десятки тисяч аркушів паперу, а може не

один і не два боклага, не десяток барил, а то й цілу бочку ви
плакав я тих „чорних слїз", як още й тепер їх виливаю з мого

каламаря, а чи багато „ упало росою" тих чорних крапель на серце

й на душу моїх читачів — не знаю, голубе, не знаю ! Може тобі

звідти виднїйше...

А ті „забЬлежки", про котрі питає небога?

Це офіціяльні видання, на болгарській мові, болгарського мі
нїстерства народньої просьвіти — наукові працї того-ж Драгома

нова в питаннях всесьвітнього „фолькльора", — капітальні томи

in quarto. Михайло Петрович вислав їх менї та академіку Оле
ксандру Миколаєвичу Веселовському, та професору і сучасному ака
деміку Ол. Мик. Пипіну, та у перву голову — в Імператорську пу
бличну Біблїотеку, — і от питає у цьому листї, чи дійшли сюди

ті болгарські „ЗабЬлежки“.

Не гаючи зайвого часу, йду я в комітет іностранної цензури

й питаю панів цензорів:
-

*

— Получень-ли „ЗабЬлежки" на Императорской Публичной
БибліотекЬ, а также на мое имя и на имя ІІьїпина и Веселовскаго ?

— Получень — любенько кажуть, — но возвращень вь Бол
гарію, какь „refusées", потому что все, что издаеть Драгомановь

за границей, запрещено вь Россіи. А другія изданія, вь ходящія

вь Галицiи, вь силу тЬxь-же цензурньixь распоряженій задержи

ваются на нашихь таможняхь и возвращаются по принадлежности.

З комітета іностранної цензури ту-ж мить іду в публичну

біблїотеку до Леонїда Миколаєвича Майкова, що був тодї, в 1894 р
.,
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ще не віце-президентом Академії Наук, а товаришом директора

публичної біблїотеки — Леон. Єед. Бичкова.

Так і так — кажу про „ЗабЬлежки".

Він аж об поли руками вдарив ся !

— И что дЬлають зти тамoжeнньie и здьшніе чиновники !

Императорская Публичная Библіотека — на то она и Император

ская — имЬеть право и обязана получать все печатаемое во всемь

мірЬ и на всЬxь язькахь, и даже всякія подпольнья, всякія не
цензурнья изданія и прокламацiи, даже тайнья. А чиновники

зтого не знають и лишають царское книгохранилище драгоцЬн
ньixь, можеть бьїть, сокровищь ! Мь немедленно сдЬлаемь распо
ряженіе о прекращенiи зтихь прискорбньixь недоразумЬній.

А чи „прекратились прискорбнья недоразумЬнія" — цього я,

люди добрі, не знаю.

Минув і сей рік, як усе на сьвітї минає...

Люди кажуть: Ой, хто до кого, а я до ІІараски".

Такою „Параскою" і я був для небіжчика Драгоманова.

24-го грудня того-ж року озвав ся він до своєї Параски —
IIIIIll6 :

, Вельми шановний Данило Лукич. Вже простїть: як дїло, та

ще й скоре, то до вас ! Коло 1888 р. в „Русскомь „ВЬстникЬ"

була напечатана в 1, чи в 2-их №№ стаття, здає ся Невідомского,

про Боткина, Білинского, Каткова і Бакунїна, по листам Білин
ского до Боткина. От тепер менї її до зарізу треба, та тут кол
лєкція „Р. В." розрізнена. Писав мій приятель тутешнїй у Пітер

до чоловіка компетентного, та лишень час угаяно. Тепер я до вас:

помилуйте і пожалуйте, — розшукайте статю (ох, лихо, коли вона

не в „Р. В." ! — се він, а не я), і пришлїть № на тиждень-два.

Се треба для роботи, котра піде у сьвіт на двох мовах, в тім числї

й на нїмецькій. Я непремінно і скоро верну вам книгу.

„Та черкнїть два слова про „знаменія времени", про земляків

і т. и. Щось Нїмцї розписались, буцїм то нашому телятку прийшла

черга вовка спіймати. Я думаю: з чого-б така ненатуральність ?

а про те, хто зна. Може там на берегах Неви виднїще, а надто

для спеціяльних телятологів. — Ваш щирий прихильний Шишманов

(пише сам, хоч і підписав ся Ш-мь — се я).

„Ви бачите Л. Майкова. Спитайте його, звідки він здобув

листи Аксакових до Тургенєва 2 Чи не з паперів помершого в Дрез
денї П. В. Анненкова ? Віярдо казала, що отдала Анненкову бо
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гацько пашерів Турґенєва. Недавно вийшли по нїмецькому листи

Турґ., Кав. й Ів. Аксакова до Герцена. Чи в паперах Анненкова

не знайшлись листи Г— на до Турґенєва 2"

Бачите? — ледви, ледви дихає, а як клопочеть ся !

Одібравши цього листа, зараз метнувсь до царського книго
хранилища. А там єсть такий митець, що ще не родив ся такий

чоловяга на сьвітї, що-б поборов його у книжних мудрощах. Хоч
би сам Редедя наш книжний, Єфремов Петро Олександрович, вий
шов проти його навкулачки, то певне рачки-б став від його сту
санів у тій книжній боротьбі. І чортибатьказна, яка то в його го
лова 1 — не голова, а щїле „ русское отдЬленіе Императорской пу
бличной Библіотеки".

Я до нього. Так і так — кажу : — поможіть знайти книгу,

про котру оттут пише Драгоманов. — І показую йому листа: —
Статя — кажу — як бачите якогось Невідомського до Боткіна
й иньших.

А він осьміхнув ся, та й каже:

— Зто в VI-й книгЬ „Русскаго ВЬстника" за 1888 годь,

и статья не НевЬдомскаго, а Щегловитова.

Та й полїз кудись по драбинї — на горище, чи що — до
стає книжку і подає менї.

— Ось —— каже — тут.

Як у око влїпив І Ну, сущий Ілля Муромець у царській

книгарнї !

Купив я тодї у букенїстів „Русс. ВЬc." за 1888 р. і одіслав

у Софію, до рук Шишманова.

І Майков — нехай над ним земля пером ! — теж допоміг

небіжчику, у котрого кирпата й безребра з гострою косою вже

стояла за плечима, а меньша парка, не потураючи на старшу се
стру й середульшу, вже надрізувала своїми ножицями нитку життя

нашого небіжчика... Смертельний аневризм аорти !.
..

А я
к

він пе
кельно страждав ! Писав менї: прокаже хвилин з тридцять, а т

о

й меньш свою лєкцію вже „нелюдським голосом", вже й плететь

ся через силу д
о дому, і лежить цїлими годинами н
а ліжку смерти

з пузирями й ледом н
а серцї !.
..

А все працював...

Послїднїй його лист д
о

мене був від 22-го грудня 1894

року, а 1895-го він вже н
е пережив — пішов д
о

батька Тараса

і д
о

других невмірущих у нашому серцеві земляків, щоб споминать
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там з Костомаровим, як ми у послїднє його провожали, мов того

козаченька, котрого мати й сестри проводили та ——

Довго вони на могилї крій села стояли,

Довго, довго козаченька вічми провожали,

А ще довше вони його дома оплакали...

ІІише още у послїднє до мене, та ще й жартує, небога !

„Вельми шановний Данило Лукич. Спасибі вам за „Р. В."
Сими днями вишлю назад (де вже там ! — не до того було...). Не

можу я надивитись своїй ґенїяльности (жартує ! — яка духовна

сила !)
,

що видумав обертатись д
о

вас з прозьбами: все я
к

п
0

маслу йде, я
к

вас попросиш, а з другими, т
о непремінно заче

пить ся.

„От і впять прохатиму.

„Коли здибаєтесь з Л
.

Майковим, т
о

попросїть у него окре
мих відбитків тих листів, котрі він печатає в „Русскомь ОбозрЬ
нiи", — і тих, що вже напечатані, й дальших. А я йому вишлю

т
і листи, що в мене і що печататиму далї. Але-ж у нас у кождого

п
о крилосу, котрий співає антифони ! Звісно, я міг б
и абонїрова

тись н
а „Русское ОбозрЬнie", т
а

в IIів-Азії стілько приходить ся

передплачувати й переплачувати, що треба Крезом бути, щоб з усїма

Солонами розмовляти, а д
о

того в „Русскомь ОбозрЬнiи" єсть такі

Солони, що гидко в хату внести, — і менї з усїх тамтошнїх доку

ментів тілько й інтересні, що листи, паралєльні д
о

мого архіва.

„Поздоровляю вас з новим роком і бажаю всего найлїшшого

нам і другим землякам, що мене памятають.

„Як т
о

живуть Данте й Шекспір ? — Ваш М."
Такий послїднїй лист нашого небіжчика.

1lитає він про „Данте" й „Шекспіра". Та й я
к

н
е питать!

Бачучи вже духовними очима свою домовину, він згадує, я
к

був

колись молодим студентом, я
к

у купі з тим „Данте" й „Шекспі
ром" ходили н

а лєкції, б
о т
о

були його товариші, і він їх більш

н
е побачить... „Данте" й „Шекспір" — се ті-ж знайомі нам щирі

дядьки : „Данте" — він-же й Fiorini, вiн-же й той „щап", що

поруч ізо мною повів громаду-череду у праворуч, а „Шекспір",

він-же й „Драматурґ" се той „бугай", що повів маленьку че
рідку-теляток у лївуруч.

Нехай н
е нарікають н
а покійничка й т
і де-які „Солони" із

„Русскаго ОбозрЬнія", котрих покійничку було „гидко внести

у хату“, б
о він каже у свойому листї про „Русское ОбозрЬнie",
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8

коли їм верховодили князь Цертелев і добродїй Анатолїй Алексан
дров і коли в їх журнал між достойними усякої шани й цїнними

статтями Л. Н. Майкова і князя Шаховского, сучасного началь

ника печати, пролазили й такі „Солони“, котрих „тидко внести

у хату". І нехай памятають вcї, що то писав уже не Драгоманов,

а пером його водив смертельний аневризм аорти.

І от — його не стало ! Великий дух невсипущого вояка за

рідний край задавила аорта своєю горячою крівцею із неспокій
ного, бунтовничого серця, що увесь свій вік билось як риба об

кригу, на чужій сторонї згадуючи Україну, — і не рідними жов
тими пісками засипано йому очи у тій Пів-Азії.

А далї вже буде, замісь „со духи праведних", де-що на спо
мин иого душі.

Як не стало Драгоманова-Василенка-Етноґрафа-Шишманова

Т-ва і дійшла сюди чутка про це, то лїтературний фонд — спа
сибі йому ! — прийшов на поміч сиротятам покійничка Я й опо
вістив про це N. N.

Читаючи його лист до мене 28 cїчня 1896 р
.,

так і хочеть

ся молитись „про незабутнє" й плакать з блаженним Іоанном Да
маскином: „Благословень еси, Господи, научи м

я

оправданіемь
Твоимь"...

Ось цей лист:

„Високоповажаний добродїю !

„Велике спасибі вам за клопоти про мене, а ще більше за

Л
.

М—ну (се — дружина нашого покійничка). Спасибі й членам

лїтературного фонда, — вони показали себе над міру людяними

(гуманними) т
а

й відважними. Я довго н
е

міг повірити, що вийде

що-небудь. Спасибі їм.

„ Не відписував вам досї, б
о

ждав відповідї Л
.

М—ни. Ось

ПЦ0 В0На ПИШе:

„Не глядючи н
а великі старання, н
а те, що М. П
.

(Драго
манов) обертав ся д

о всїх, д
о

кого можна було, Віардо н
е дала

нїчогicїнько, і д
е

вона все подїла — єдиний Бог відає. А я
к

м
и

були в лїтї 1894 року н
а

селї коло Парижа, т
о

їздили з М. П
.

в Бужіваль, д
е

була вілля Віардо і хатка Турґенєва, хтїли по
бачить місто, д

е Турґенєв жив і вмер, але нас навіть н
е пустили

наближить ся д
о тієї хати, б
о Віардо продала цю віллю з хат
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кою, і там жили якісь Французи, богачі, котрим нїякого дїла нема

до памяти такого чоловіка, і вони не люблять, щоб їх безпокоїли.

Постояла я з М. II—м коло хати консєржа при входї, заплакала,

М. II
.

підняв каштан (дїло було в кінцї сентября) і дав менї: —

„На тобі — хай буде споминка, що т
и

була н
а

тому містї, д
е хо

див великий чоловік“. -— От тілько каштан і єсть у мене, більш

нїчого нема. — Не пожалувала Віардо памяти такого чоловіка —

хоч б
и хатку його н
е продала. Не вже-ж таки вона н
е

мала з чого

жить ? Боже мій, Боже мій ! У мене серце розривається, коли по
думаю, що колись треба буде покинути т

у хату, д
е

мій дорогий

жив і вмер!"

„Ось вам Віардо і нещасний Турґенєв — кінчає д
. N
.

N.:

— ось і ріжниця між нею і українською артисткою-жінкою...

„Буде, б
о і так гірко !"

Що-ж ще таке нарештї сказать, щоб, як того бажає д
. Во

роний, „ хоч н
а який час піднятись з землї в небо" ?...

Д
.

Мордовець.

з&ь

ь

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:4

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



hш нкі тимфітрі в мирії і чи трій її цінніп!

Д-ра мед. І. Луценка.

»Лихорадка здебільшого являєть ся

ратунковим приспособлїнням центральної

нервової системи відносно токсінів, що

попали в кровобіжну систему. «

В. Подвіасоцкій, „ Общая Патологія" ІІ
,

7
2

.

Я маю н
а метї з'ясувати т
у ролю, яку відграє висока темпе

ратура в розмаітих слабуваннях тїла, з причини дуже неясного

і хибного уявлення щїєї ролї, що помічаєть ся, н
е скажу, тільки

в ширшій громадї, але навіть і у багатьох лїкарів. Як відомо, для

загалу висока температура завжди буває найбільш страшливим сімп
томом. Досить, аби тільки жар підняв ся звиш 39", а найпаче, коли

він доходить д
о 40°, щоб уже і сам хворий і т
і,

що оточають його,

його ріднї і близкі, щїлком стерялись. Усе лихо, усю небезпечність

вбачають вони в самій високій температурі, боючись, що хворий

умре, „згорить" від неї. Нїякі запевнення, що й слава Богу, що

у хворого така гарна температура, що у нього і пульс гарний,

і сьвідомість ясна, що сей жар у нього тілько добро і допоможе

йому швидче позбавитись своєї хвороби, — нїщо н
е

помагає. Вас
слухають, і, я

к і перше, тремтять перед страховищем — високою

температурою. А коли ще д
о того, н
е

дай Боже, затуманить ся

сьвідомість хворого, він запаморочить ся, замарить, — тодї пиши

пропало. Заспокоїння настане н
е ранїш, аж понизить ся темпера

тура. І щоб досягти того хоч н
а який час, догадливий лїкарь за

живає всїх, які знає, засобів і лїків, — і хінїну, і салїцилки, і ан
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тіпіріну, і антіфебріну, і фенацетіну, і холодних купелїв, — сло
вом, ycїх можливих жаропонизних засобів, аби тільки дійти до ба
жаного усїм результату, і дуже мало дбаючи про наслїдки такого

лїкарювання. І якими-ж вдячними очима дивлять ся на такого лї
каря, як що йому нарештї удасть ся таки понизити температуру !

“Коли хвороба скінчить ся щасливо, хворий видужає, то за ним без
перечно складаєть ся слава спасителя. Як що-ж такого доброго

кінця і не наступить, то і тодї його праця не пропаде марно, —
він добуде титул енергічного лїкаря, хоч може хворий і погиб

тільки через надмірну лїкарську щирість понизити його „високу"

температуру.

В отcїй своїй маленькій статтї я хочу показати, що сама ви
сока температура зовсїм не така страшна, а навпаки являєть ся

доброчинним актом, бо вона пособляє хворому в його боротьбі

з хворобою.

Але з початку я вважаю за свій обовязок упередити своїх

шановних читачів, що я викладатиму не свої тільки власні погляди

на сю річ, а сучасні наукові, щїлком потверджені цїлим рядом на
укових даних.

Яка-ж власне ся роля високої температури (жару) в хворо
бах ? Іще в древности вважали високу температуру за акт добро
чинний, який служить до усунення шкідливого аґента, що пошав

в орґанїзм. Тих же поглядів держалось багато видатних лїкарів
16 і 17 в

.,

напр. знаменитий віталіїст Сталь (Stahl), що дивив ся

н
а лихорадку, я
к

н
а самостійний захід природи (autocratia na

turae) знесилити і вивести із тїла причину хвороби. Такі-ж самі

погляди висловлював і знаменитий анґлїйський лїкар Сайденгем

(Sydenham) в 1
7 в
.,

відомий шід імям анґлїйського Гіппократа,

і знаменитий нїмецький лїкар Петро Франк в початку минулого

1
9 ст., і багато иньших їх сучасників.

Такі погляди висловлювались н
а основі лише клїнїчних спо

стережень (тяжке поступування і величезна смертельність в деяких

пошестних хворобах, коли вони п
е йдуть в супроводї з звичайним

підвисшеннєм температури, — холодні тіфи, діфтеріт і и.), але оче
видних доказів в оборону сих поглядів н

е істнувало. А через т
е

о стільки-ж довідними здавались і докази тих, що держались про
тилежного погляду, — шкідливого впливу високої температури, і по
казували н
а таку-ж небезпечність занедужувань, що протїкали при

більш високім жарі (напр. тіф з температурою вище 41,5").
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1 2

В другій половинї минулого віку, дякуючи працям Лїбермай

стера (Liebermeister), Вундерлїха (Wunderlich) і б. и
.,

а із них

особливо завдяки авторітету Лїбермайстера виробив ся погляд н
а

лихорадкову гіпертермію (підвисшену вище норми температуру), я
к

н
а зло, що вимогає проти себе найпильнїйшої боротьби, аби тільки

понизити жар. Для сього заживали й заживають і досї я
к

ріжних

фармацевтичних засобів, так особливо (з огляду н
а шкідливий

вплив їх н
а серце) розповсюженого тепер скрізь, завдяки авторі

тету того ж таки Лїбермайстера, ешерґічного лїчення холодними ку
пелями. Погляди Лїбермайстера ще й досї подїляє більшість лї
карів, а також, я

к відомо, дійшли вони і д
о

ширшої громади і гли
боко вкорінились у неї, — відкіля тільки і можна зрозуміти той

страх її перед високою температурою, і вимагання понижати її,

чого-б т
е

не стоїло. — Але щ
ї

погляди в наш час повинні значно

змінитись. 1lepш усього, величезне число спостережень доказало не
безпечність ycїх взагалї жаропонизних засобів, я

к

фармацевтичних

лїків, так і холодних купелїв; через се перші почали назначать обе
режнїйше, а останнї заміняли меньш холодними, стали робить ванни

тільки прохолодні і навіть частїш тепловаті (26 — 28° Р.). Вдруге,

н
е

меньше число і клїнїчних спостережень, а найголовнїйше, екс
періментальних (бактеріольоґічних) і иньших дослїдів доказали, що

шкідливий вплив н
а ріжні орґани тїла (напр. н
а мізок і и.) при

лихорадщї залежить н
е стільки о
д самої високої температури, скільки

о
д того, що в крові хворого набіраєть ся багато ріжних отрутних

річий, особливо бактерійних токсінів (отрут).

Через т
е рядом з Лїбермайстером і його прихильниками, щїлий

ряд учених, — Вінтернїц (Winternitz), Навнїн (Naunyn), Самуель
(Samuel), а потім Кантанї (Саntani), Унферріхт (Unverricht), Цім
сен (Ziemssen), Сенатор (Senator), Стефануччі (Steffanucci), Ро
віґі (Rowighi), Гайденрайх, Павлїнов, Дохман, Подвисоцкий і дуже

багато иньших, — старають ся одборонити попереднїй, стародавнїй

погляд н
а лихорадку, я
к

н
а засіб ратуючий в боротьбі з хворобою,

і старають ся доказати, що висока температура є лише користна

реакція орґанїзма н
а причину, що виклика лихорадку. В останнї

часи цей погляд починає все більш і більш ширитись між лїка
рями і тепер уже багато з них, а особливо багато видатнїших клї
нїцистів н

е дуже високу температуру (не вище 39—40") зовсїм н
е

вважають за нешевний сімптом, який вимагав б
и

обовязково енер
ґічних жаропонизних лїків. Проф. О

.

Подвисоцкий (в Одессї) в своїй
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1 3

„Общій Шатольоґії" пише з цього шоводу, що за послїдні роки

„назбiрав ся ряд фактів, що доводять як найпевнїще корисну

силу гіпертермії і, навшаки, шкідливий вплив штучного понижу

вання температури тїла на поступування і скінчення лихорадкової

хвороби.“

Справдї, ще 1876 р. лїкар Гайденрайх, достежуючи вcї по
дробицї умов життя спірілля зворотної горячки (зворотного тіфу)

на поживних культурах, при ріжних температурах, знайшов, що тем

пература вища за 40° Ц. впливає дуже згубно на цей мікроб,

і висловив гадку, що підвисшення температури при зворотній го
рячцї має цїлющий вплив на хід цїєї хвороби.

1884 р. Аlexander констатував побільшення в крови спіріля

зворотної горячки, коли при нїй понижують температуру антіпіріном.

1889 р. Італїєць Rowighi (Ровіґі) зробив цїлий ряд дослїдів

на кріликах (трусиках), заражених культурами сiбірки, крілячої

сештіцемії і слинної бактерії. При цїм у одних кріликів він не

понижував температури, а ще навпаки, штучно зігрівав їх, других

же штучно охоложував. Як шостійне з'явиско на сих дослїдах ви
явилось, що ті крілики, у котрих лихорадкова температура зі
ставлялась без штучного понижування, а особливо т

і,
котрі ще

штучно зігрівались, у котрих вона штучно підвисшувалась, пере

носили зараження далеко краще, ніж т
і,

у яких вона штучно пони
жувалась. Дослїди над кровю кріликів, заражених слинною бакте
рією, показали, що кров, узята о

д звірят г дуже високою темпе
ратурою, має в собі меньш бактерій і меньш отрутна, нїж кров

о
д

зьвірят з низшою температурою.

Скоро п
о сьому появив ся щїлий ряд дослїдів, я
к

за корд0
ном, так і у нас, у Росії, що цїлком потвердили я

к

щ
ї

спостере
ження, так і т

і виводи, що можна було зробити з них. Так із ру
ських учених д-р Ваґнер викликав у курий, звичайно невразливих

д
о сiбірки, уразливість їх д
о

цїєї хвороби, понижуючи їм темпе

ратуру холодними купелями і жаропонизними лїками і тим усува
ючи доброчинний вплив лихорадки, завдяки якій птиця визволя

лась о
д своєї зарази, що малась у неї в крові. Зіставлені при

своїй нормальній, звичайно дуже високій температурі, кури перено

сили зараження дуже добре і виживали; навпаки-ж т
і,

у яких цю

температуру штучно понижували, пропадали.

Такі-ж дослїди робились в лябораторії проф. Подвисоцкого

в Київі д-ром Савченком над голубами, теж звичайно невразливими
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до сiбірки. Перерізуючи їм спинний мізок в шийній частцї і таким

робом досягаючи у них спаду температури з 42" до 39° Ц., він

діставав у таких з пониженою температурою голубів повну картину

зараження сiбіркою, але без підвисшення температури ; навіть нав
паки, вона понижалась до 37 — 36% Ц.

Др. Вальтер робив дослїди на кріликах, заражених бакте

рією крупозного запалення легких (дінлокок Fránkel-Weichsel
baum'а). Автор мав на метї хоч трохи з'ясувати причину того

добре відомого лїкарям клїнїчного факта, що коли при цїй хво
робі температура швидко піднїмаєть ся до своєї висшої точки

і потім держить ся на cїй височинї, то хвороба в такому разї вза
галї протїкає краще. Щоб досьвідчитись причини сього, автор

одних кріликів, заражених сказ8ною бактерією, залишав як були,

без усяких лїків, других же навпаки, штучно зігрівав. Результат

отримав ся надзвичайний. Особливо кидаєть ся в вічі ось який

дослїд.

Але попереду треба завважити, що крiлики дуже чутливі до

зараження цїєю бактерією і звичайно гинуть від неї за кілька

годин. Із двох кріликів один, для контролю, був полишений, після

зараження, натуральному ходови хвороби і згинув за 19 годин. Дру
гий же, у весь час, лише з недовгими перервами, штучно зігрівав

ся в термоетатї до 42% Ц, в протязї 32 годин, і не вважаючи, іц0

така висока температура вже сама не могла не впливати дуже

шкідливо на звіря, він прожив більш 3*/з суток. Мікроскопічний

дослїд крови і орґанів од звірят, заражених Френкель-Вайксель

баумовою бактерією, показав, що тодї як у контрольних звірят

(полишених без лїків) завжди знаходилась сила отсих бактерій,

у тих, що штучно зігрівались, вони бували лише в невеличкому
числї, а инодї їх і зовсїм не можна було знайти.

Гільдебрандт прослїжував вплив штучного загрівання на ли
хорадку, викликану не мікробами, а вприскуванням у кров фер
ментів (пепсіна, інвертіна, діястаза, емульсіна і и

.,

— так звана

aмiкробна лихорадка), і те-ж знайшов, що звірята, отруєні сими

ферментами, краще переносили отруту тодї, коли тїло їх штучно

зігрівалось.

Наведених спостережень, я думаю, цїлком досить, щоб упев
нитись в добродїйному значінню високої температури в боротьбі

орґанїзма з усякими початками (аґентами), які тілько впливають

н
а

нього шкідливо, — я
к мікробного, так і немiкробного харак
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тера. Дослїди Дохмана на звірятах, отруєних курарою, показали, що

штучне зігрівання помагає також швидшому вилученню із орra
нїзма введених в нього отрут (напр. курари).

Опріч тих дослїдних даних корисність високої температури

виявляєть ся й із клїнїчних спостережень, причина, через яку

багато лїкарів були прихильниками і оборонцями її добродїйного

впливу ще за часів, що далеко упережають наведені мною до -

слїди. Що шкідливі наслїдки, які пришисують високій температурі,

залежать не од неї, це доказується, як я уже завважував, тим, що

можливі дуже значні підвисшення температури без особливих яв

отрути мізку і серця, найпаче, коли таке підвисшення бува не
довгочасним. Так напр. описані Льорентсеном, Стеффаном і и.

окремі случаї істеричних припадків з підвисшенням температури

до 43" Щ. in recto (в прямій кишцї) і все-ж таки такі при
падки проходили, не зоставляючи по собі нїяких особливих на
слїдків Подібні-ж значні підвисшення температури розвивають ся

инодї од деяких незначних причин, як невеличний забій, страх,

переляк (febris hysterica — істерична лихорадка) без усякої уча
сти мікробів. Инодї такі значні підвисшення температури розвива

ють ся після ударів і пошкод, особливо головного і спинного мізку

(febris traumatica — трауматична, забійша лихорадка), коли при

щїм поражаєть ся тепловий центр. Поряд з цїми фактами відомо

не мало случаїв, коли хоч лихорадка бува і не велика, але нару

шуєть ся дїяльність і мозку (непритомність, мари, корчі) і серця,

і я вже звертав увагу на небезпечність т. зв. холодних тіфів і діф
терітів. Далї нагадаю хоч би холєру, що протїкає, як відомо, при

пониженій температурі, але при нїй бувають і корчі і страшенний

упадок дїяльности серця. Вcїм мабуть відомо, з якою радістю зу
стрічаєть ся при нїй холєрний тіфоїд, коли орґанїзму удасть ся

нарештї пустити в хід свої пристрої для підвисшення власної тем
ператури. „Слава Богу I у недужого починаєть ся тіфоїд ; тепер

певна надїя на ратунок !“ каже лїкар, і радісні лиця близких

і рідних витають прибуття цїєї, в иньших случаях такої страшної

гостї, тіфозної лихорадки.

Та й без того вcїм же відомо, що аби тільки трашилось кому

чим небудь захворіти, як його зараз же укладають у постїль, роз
тирають, гарненько закутують, поють чим гарячим, — чаєм, ви
ном, малиною, липовим цьвітом, — словом, старають ся інстинк
товно, що загальному, народньому досьвiду, зробити все можливе,
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аби штучно підвисшити температуру хворого, що тільки тут і по
трібно. І такі заходи часто й густо оказують ся для хворого най
кращим поратунком : після цього він швидко поправляється, у нього

не встига розвинуть ся нїчого важного.

В чім же містить ся корисна сила високої температури при

занедужуваннях ?

Я не стану викладати це питання в подробицях, бо це за
брало-б дуже багато часу і місця ; та по части є в цьому пи
танню поки ще немало й темних сторін. Через це я наведу тут

тільки найголовнїйші й безперечнїйші сторони корисного впливу

гіпертермії.

Перш усього, як видно із наведених мною дослідів Гайден
райха, Ровіґі, Александра, Вальтера й инь., висока температура

впливає дуже згубно на багатьох мікробів.

У друге, дослїди Мечнїкова і б. и. (в послїднїй час також

проф. Новоросийського унїверситета Б. Вериго) показали, яке ве
лике значіння мають у боротьбі орґанїзма з мікробами, що попали

в нього, білі кровяні кульки і мікроскопічні тїльця, що погли
тують, поїдають мікробів і через те роблять їх нешкідливими для

орґанїзма, через віщо цї тїльця й були названі Мечнїковими фаґо

цітами (с
.

т
.

пожираючими тїльцями ч
и

клїтками). Докладні до
слїди Мореля теж показали, що при температурах 39—42" Ц

.

(у людини), 4
1

— 42% (у собаки), 4
1

— 43% (у курки і голуба) лев
коцiти виявляють особливо енергічні амебоїдні рухи. Відсїля можна

зробити безперечний вивід, що принаймнї в інфекцийних (заразли

вих) хворобах підвисшена температура повинна робити добродїй

ний вплив як-раз через те, що вона, побільшуючи амебоїдну дїяль
ність левкоцітів, тим самим повинна побільшувати й їх фаґоцітарну

здатність відносно д
о

присутних у тїлї мiкробів.

У третє, н
а підставі дослїдів Дахмана є певна основа до

пустити, що висока температура помагає швидче знищити і вивести

із орґанїзма присутні в ньому токсіни, помагає швидче окисляти

й руйнувати їх.

Нарештї в четверте , підвисшена температура, викликаючи

своїм безпосереднїм впливом прискорену діяльність серця й орґанів

дихання, викликаючи більш ускорений біг крови, побільшуючи дї
яльність усїх секреторних орґанів і повисшуючи обмін матерій

у тїлї, вже тим самим допомагає скорійшому, мовляв, очищенню ор
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Ганїзма як від впалих мікробів і продуктів їх житєвої дїяльности,

так і від завмерлих у боротьбі з хворобочинними аґентами частин

орґанїзма, що зостаючись у тїлї тільки-б закаляли його й через

те служили-б жерелом для нових захворювань уже, мовляв, вну
трішнього походження.

З усього вище наведеного вже й сама собою витїкає відпо

відь на питання: чи треба понижати високу температуру ?

Коли лихорадка з'являєть ся як потрібний і добродїйний

фактор у хворобах, то значить, вона повинна бути й бажаним

явищем, а як що-ж так, то й понижувати її не слїд. Орґанїзми здо
рові, крепкі, сильні завжди досягають дуже високої температури

і через те здебільшого одужують без наслїдків. Висока темпера

тура являєть ся показчиком сили реакції з боку орґанїзма на той

шкідливий вплив, на те вражіння, якому він підпадає, а яке, псу
ючи його звичайну життєву рівновагу здорового стану, викликає

захворювання; через це по температурі можна вгадати до якогось

ступня і про силу сього захворювання. Тільки в дуже рідких слу
чаях, коли температура буває дуже високою і опріч сього дуже

довго держить ся, вона може бути сама небезпечною для орґанїзма.

Викладом усього вище наведеного я мав на метї поселити

в читачах цїєї розправи переконання, що це страховище — ви
сока температура, горячка, — зовсїм не є якийсь небезпечний,

грізний фактор у хворобі, а навпаки являєть ся в нїй актом бла
годїйним, фактором, якого не можна не благословити ; і коли мепї

ще удалось, то задача моя цїлком досягнута.

Але не дивлячись на всю подавляючу доказність наведених

мною наукових фактів, читачі мої все-ж таки можуть вагати ся

в цїй буцїм би то новій істинї. „Як, — скажуть вони — ви запев
няєте, що в горячцї не треба понижувати температури, коли стільки

часу вcї держались протилежного погляду. Жаропонизний метод

проповідували й проповідують із катедр, він прикладається скрізь,

не тільки в приватній лїкарській практицї, але й по клїнїках,

і йому так багато завдячують прекрасних результатів. Та ми й

самі не раз були очевидячки пересьвiдчені в його великій к0
ристї !..."

На це я маю відповісти, що загальне розповеюдження і за
гальне признавання, як це вcїм добре відомо, ще далеко не є д0
казом певности. В цїй маленькій розправі я не маю зм0ти p03п0

ЛїТЕРАТ.-НАУК ВІСТНИК ХХІІ. 28
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відати в подробицях про властивости й спосіб дїлання жаропониз

них способів. Скажу тільки, що вони мають, опріч жаропонизної,

ще й иньші властивости, як напр. потогонну, відволїкаючу на шкуру,

побільшуючу дїяльність ріжних, зелез і и. корисні сили, якими

й викуплюється, так сказати, їх гріх жаропонижування; опріч того

орґанізм бореть ся з введеними в нього жаропонизними лїками, ви
кидаючи їх геть із тїла, і через кишечник з калом, і з мочею,

і з потом, — і знову підвисшуючи температуру; конечно, в такому

разї йому приходить ся робити подвійну роботу — бороти ся не

тільки з хворобою, а й з лїком. Доказом того, що орґанїзм часто

й густо має силу й на цю подвійну роботу, служить той факт,

що врештї хворий здебільшого видужує, але-ж — не від лїків.

Чоловік у своїх грубих, неосьвічених, безпосереднїх спосте

ріганнях природи й її подїй може помиляти ся, як відомо, часто й

густо, либонь на кожнїм своїм кроцї. На поміч йому в цїй не
безпецї й істнує наука, що своїми певними дослїдами дає нам

правдивійше знаття природи, дає нам науковий досьвiд. В медицинї

ще дуже багато безпосереднїх, а через те часто й помилкових

спостережень. Я виклав тут те, що каже оперта на ґрунтї до
слїдів наука в маленькій медичній справі про значіння жару, то
рячки в хворобах.
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Сергій Васильківський.
(Артист-маляр).

Безперечна річ, що психольоґічна творчість кожного народа

в певній мірі залежить від причин о кол и ш н їх ; вони впливають

на національно-культурний вигляд народа і вони можуть бути мо
тором або гальмою його духового життя. Тяжке лихолїття, що від

давна запанувало на Українї, лягло фатальним тягарем на духову

творчість нашого народа і на довгий час затримало його самостій

ний розвій. Сумні наші околишнї обставини, й невеселі думки наві
вають вони !

Менї сьвіжо пригадуєть ся уривок з мельодийної поезиї Поля
Верлєна :

„Je suis un berceau,

Оu'un main balance
Аu fond d'un caveau...

Silence, silence!"

Сей віршик талановитого французького декадеита може бути

характерною пісенькою для багатьох безпорадних Українцїв.

Не маючи нахилу вдаватись у безнадїйну тугу, вірячи в кра
щу будуччину, все-ж таки мимоволї здрігнеш ся, коли як слїд на
гадаєш собі всю сумну дїйсність нашого національного життя

в Росиї. Такою страшною здаєть ся вона тодї, ся дїйсність, де,

мов у каз щї в темну, глибоку печеру заперто народню шсихіку,

і бєть ся вона там, бєть ся мов птиця об гостре каміння, наослїш

шукаючи виходу; і є в тій печері багато хідників, усе темних, за
крутистих, а поміж ними — найблизший хідник, куди найлекше по
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трапити, де в широкий отвір бє буйне проміння, куди долїтають

веселі піснї і гомін чужої мови... І тисячі, десятки тисяч линуть

тим хідником на простір, у широкий сьвіт, і поринають у безоднї

нового життя, звідки вже їм нема повороту !.
..

Ось вона, т
а казка-правда, що полохає розум і знетямлює

чуття в багатьох легкодухів. Не звеселить вона й иньших, потуж

них духом. „О, la triste histoire!“ гукнуть і вони в слїд за тим

же Верлєном.

Справдї, чи-ж мало появила Україна талановитих людий ?

„А я
к їх н
а

ймення і д
е їх могили,

Що-б скласти хоч пізні вінцї ?“

На жаль, Україна їх н
е знає, б
о

н
е для неї вони служили,

н
е їй віддали свої сили...

Як н
е прикро, але таке-ж сумне явище постерігаємо й н
а

полї малярської штуки.

З першого погляду здало-б ся, що й сама природа „прекрас
ного, роскішного, багатого" краю й цїлком незалежне від уряду

становище повинні давати добрий ґрунт для розвою націоналїстич

них почувань у наших малярів. Але-ж дїйсність павпаки показує

щось иньше. Навіть пишна природа України н
е приваблює їх уваги,

н
е навертає д
о

рідних сюжетів. На картинах з українськими кра
євидами дуже часто подибуємо підписи Росиян, Ляхів, Нїмцїв на
віть, і дуже рідко — Українцїв; натомісь імена — Ткаченко, Ків
шенко, що сьвiдчать про українське походження сих добродїїв, стрі
чаємо підписаними н

а малюнках кораблїв-броненосцїв, царських
яхт, військових муштрів і т

.

и
. Звичайно, про патріотизм їх гово

рити якось н
е приходить ся... На лїшший кінець, коли такий тра

пить ся, т
о

н
е сягає висше патріотизму в дусї Гоголя, а здебіль

шого — марно було-б за ним шукати. З рештою, що їм Гекуба 2...

Осьміявши вcї народні сьвятощі, вони являють ся „чужинцями

в ріднім краю" і служать лише тому, хто грубше заплатить. Не

рідко з уст їх за одно з ворогом зриваєть ся навіть глум з рід
ного народа, з його лїтератури й руху. Правдивих патріотів, що

кохають штуку малярську поспіль і неподїльно з Україною, кому

„рідний край дорожче нїж хлїба окрай", таких патріотів з поміж

українських малярів — н
е тук, з-між усїх їх можна-б назвати хиба

два-три імени.
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От до сих-то імен я маю приємність зачислити й поважне

імя, виписане в заголовку cїєї статї.

Сергій Васильківський походить із Слобідської української

шляхти. Уродив ся він р. 1854 в м. Ізюмі, в Харківщинї. Р. 1861

батько його з родиною перенїс ся до Харкова, де малий Сергій

став побирати початкову осьвіту, а відтак вступив і до тамошньої
ІІ-ої ґімназиї. Скінчивши ґімназию він якийсь час

мусів служити
в урядії, але змалку вроджена любов до малювання вкінцї пе
ремогла всї перешкоди і по 3-х роках урядової служби він опинив

ся в числї учнїв Петербурської Академії. Не легкі для нього по
чали ся часи, — приходилось тяжко працювати, боротись з злид
нями, але бажання дійти повзятої мети, підперте горячою любовю

до штуки й природним визначним талантом, і тут дало йому блис

кучу перемогу. Р. 1885 він з відзначіннєм скінчив Академію, при

чому на конкурсї краєвидів за картину „Береги Донця" (околицї

містечка Змієва) йому присуджено велику золоту медаль і при
значено на державний кошт вирядити для студій за кордон. Треба
завважити, що перед тим в протязї 5 лїт Академія нї одному з уч
нїв своїх не давала такої нагороди, — Василківський був перший

по тім часї, що „розбив лед" завзятости академічних авгурів !

Р. 1886 він виїхав за кордон, де протягом 3-х лїт працював над

студіями малярськими, побувавши за той час в Іспанїї, Італїї,

Франції, Анґлїї й Альжірі. Вернувшись на Україну він осїв ся на

стале життя в любому свойому Харкові, де живе й до сього часу,

малюючи свої майстерні твори і беручи участь майже у всїх ви
значнїйших виставах. Властиво участь у виставах малярських він

почав брати вже з р. 1882, ще бувши в Академії, що таким ро
бом складає порядний шмат часу — 20 лїт.

Вчителями Васильківського були : краєвидів (пейзажів) —
відомі Орловський і М. Клодт, а баталїй — Б. Велївальде. Пише

він властиво все, але найбільше любить жанровий криєвид. О скільки

продуктивна дїяльність сього артиста-маляря, легко судити вже

з того, що минулим літом кількість проданих його картин досягала

поважного числа — 236; деякі з них набула собі у власність зна
менита Третяківська ґалєрія в Москві, члени імператорської фа
мілїї й Імператорська Академія Наук. Як згадав я в горі, най
Фільш улюбленим сюжетом Васильківського є краєвид і особливо
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краєвид жанровий і історичний; ось де-кілька з них : Днїпрове
гирло, Ранок у Днїпрових плавнях, Ріка Північний Дінець, На
нровеснї, Квітчина гребля (біля Основи, під Харковом у колишнїм

маєтку письменника Гр. Квітки - Основянешка), Днїпрові плавнї

й иньше; далї йдуть жанрові — Сорочинський ярмарок, Підторжа,

Люба мова, Воли (степ, чоловік у возї, запряженім парою добрих

круторогих воликів), Українська іділля (коло хати розпряжений віз,

воли, чоловік, а біля нього жінка з немовлям і малі дїти — люба

простота композициї й реалїзм — досконалий); далї місця славні

з історії й сучасні — Будинок Богдана Хмельницького в Субо
тові, Чортомлицька Сїч, могила кн. Сьвятослава (величезний камінь,

де нїби поховано кн. Сьвятослава), Сьвяті Гори (під Славянськом),

Слобода Черкаська-Лозова; нарештї баталїйні й історично-жанрові

— Бійка козакiв з Татарами, В Запороськім степу, Запорожець

на чатах, Козача левада, Чати задунайських козаків і т. иньше.

Звичайно, я назвав тут лише кілька тих картин, що найглибше

врізались у моїй памяти. Великої більшости їх тяжко достежити

навіть у репродукциях, численно розкиданих по ріжних журналах

та катальоґах. Досить відомий маляр сей і як ілюстратор. З-між

иньших згадаю тут його ілюстрациї українських історичних типів,

зроблені в фарбах до роскішного видання Маркса — „Изь укра
инской старинь".")

Яскрава кольоритність, живість барв і тонів, зрештою ясність

і простота самої композициї — ось головні ужи малярської твор
чости Васильківського ; завдяки сьому його зачисляють до школи

Бельґійцїв.

Його картини нїби сьміють ся і радують око своїм чепурним
виглядом; з них так і бє сила, сьміливість, суцїльне життя...

Се здоровий реалїзм.

Знати, що автор кохає природу, кохає людий. Він немов би

не може уявити собі краєвиду без людий — і природа і люди

зливають ся в його уяві в певній гармонїї.

Він кохає красу повного, нормального життя, і відвертаєть

ся від хворобливих його прояв. Тому то на його малюнках майже

*) Про се видання, як і про виставу картин С. Васильківського в Хар
кові говорилось свого часу ширше на cтopiнкax „Лїт. Наук. Вістника“.
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нїколи не стрінеш пригнїчених огразів, як осередкових фіґур; в них

нема місця для з'ображення млявих чочувань або безвільних ре
флєксий, навпаки все в них -— широко й глибоко. Тиха іділля,

щире кохання, а найбільше відвага і завзяття — головні мотиви

його творчої концепциї.

Моя сильветка була би неповна, як би я забув сказати про

чудові карикатури і особисту вдачу самого артиста, що сполучено

в тїснім звязку між собою.

І так кілька слів „pro domo sua".

Кому траплялось відвідати Васильківського в Харкові, той

певно добре памятає його маленьку хатку на Москалївцї, де живе

він зі своєю старою недужою матїpю. При входї, на білій, мазаній

стїнї величезними славянськими лїтерами виведено: „Входящий,

витирай ноги !" На cїняшнїх дверях зразу-ж лякає гостя малюнок

бедуіна на конї з відтятою головою ворога. Робітня — досить

простора і сьвітла кімната; стїни її вcї геть-геть обвішано рiж
ними етюдами й малюнками; по кутках, на столиках і кріселках

понаставлювано ріжних аксесуарних причиндалів: вазонів, глечиків

то-що ; під одною стїною покритий турецьким килимом тапчан, на

котрому дуже погано сидїти, бо бачиш тільки потилицю хазяїна,

що сидить у кріслї; крісло-ж ce архаічного вигляду і стоїть проти

другої стїни при столї, закиданому всякою всячиною; далї від

стола два мольберти і якісь пуделка. От і все умеблювання ро
бітнї. Сам хазяїн — невисокий на зріст, присадкуватий чоловік,

з копицею волося на круглій голові, в вишиваній сорочцї і якійсь

подертій чумарцї або маринарцї. На кругластім обличчі, з малими

вусиками, крутим підборіддєм і коротким носом, звертають увагу
невеликі, але допитливі, пїкаві очі; на устах раз-у-раз грає лу
кава усьмішка. З першого-ж разу не трудно пізнати, що маєш дїло

з артистичною, чутливою натурою; про се сьвiдчать і мова, і рухи,

і міміка лиця. В балачцї його, здебільшого алєґоричній, перемі

шаній дотепами й несподїваними образами, бє сьвіжий гумор і не
підроблена веселість. Але найцїкавійше вражіння справляє той

зіпсуто-український, маломістечковий жарґон, що так любить ужи
вати в своїй мові Васильківський. І треба признати, володїє

він ним досконало. Здаєть ся, що не будь він малярем, він був

би напевно актором. Цїкаві й його анекдоти про приятелїв і зна
йомих, як от про проф. Яворницького, малярів - імпресіонїстів
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і иньших, — тут карикатурна копія віддає всї головнїйші риси

ориґіналу.

Не кожному, але тому лиш, хто підійде під його ласку, він

показує і свої карикатурні малюнки на де-яких харківських дїячів,

в тим числї й своїх знайомих. Властиво карикатура, се відбиток

спеціфічної вдачі сього артиста; його карикатури в фарбах вра
жають і ориґінальною концепцією і майстерним викiнченнєм. На

жаль ycї вони ще довго мусять лежати у схованцї.

В кінцї минулого лїта сей симпатичний артист-маляр тяжко

занедужав. Раптові напади задухи, що спричиняє грізна хороба —
жаба, знищили в край здоровлє сього міцного чоловіка.")

В останнїй раз я відвідав його перед своїм від'їздом із Хар
кова. Він сидїв, жовтий, змучений, за мольбертом над незакінченою

кошією своєї-ж картини : „Кобзар на селї". На моє запитання про

здоровля він тільки рукою махнув і хитнувши головою, додав:

„Веселости нема !“ Справдї для його натури брак гумору — дуже

недобра ознака.

Невеселе було наше прощання...

На відходї я звернув увагу на картину, що стояла в кутку

на другім мольбертї. Помітивши се, він буркнув з вимушеним гу
мором, показуючи в той бік.

— От не купили на виставцї... Як би синьки та кук
сину додать, то може-б і той... А так бач — » не втне Авраам
Ісаака «.“

А я стояв перед картиною, мов прикутий, не можучи відвести

очий. Весь характер її був якийсь особливий, невластивий для

творчости Васильківського. Але-ж скільки тонкого смаку, скільки

мягкої лїричної душі вложено було в неї !

Широкий, неосяжний степ... Смеркає. Нїби холодним перед

вечірнїм вітерцем повіяло... Тихо навкруги. . На шершім плянї стоїть

чабан, схилившись у тяжкій задумі. Вівцї позбивались у купки

і немов би лагодять ся на спочинок. Тиша і сум, довгий без краю,

могучий, необорний сум...

*) За останнї часи, кажуть, здоровлє д. Васильківського значно полїп
пшилось. Авт.
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І враз мене прошибла думка: чн-ж може бути ще лїпша сим
Солїзация сучасного стану України? І чабан-проводир в безпо

радній задумі, і вівцї. народ, що ляговить ся спати, і нїмий, по
витий смерковим сумом степ, — усе нагадувало гірку дїйсність

і мов тужлива пісня хапало за серце.

З тяжким жалем покинув я робітню симпатичного артиста...

„Je suis un berceau,

Оu'un main balance
Аu fond d'un caveau...

Silence, silence !"

— настирно, як і тепер, бренїла менї в усї сумовита поезийка.

Микола Вороний.
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Із чужих лїтератур.

ІІ. Словінська лїтература в р. 19О2.")

Словінська лїтература сьвятила на входї до ХХ-ого столїття

ювилей Прешерна. Було-б се добрим знаком з огляду на будуч
ність ; многі могли-б думати, що ювилей Прешерна полишить слїди

і в сучасній лїтературі, що пробудить, оживить словінську лїтера
турну дїяльність. Се одначе не сталось, — а що найменьше, не

в cїй мірі, як сього можна було надїятись. Сумні полїтичні та

социяльні відносини, серед яких довелось жити Слoвiнцям, мали

в сьому свій удїл ; можна сьміло сказати, що сей ювилей, якого

може нїколи вже словінський нарід не буде мав нагоди сьвятку
вати, в словінськім письменстві не пробивається більше, як в инь
ших славянських лїтературах, які часто про нього згадували. По
явились вправдї деякі дїйсно гідні поета виданя його поезий ;

також „Ljubljanski Zvon" старанєм печаливого редактора сповнив

свій обовязок видавши Прешернів альбом.

Одначе „Матиця словінська" ювилей заспала ! Лїтопись (Ма
тицї) подає ухвалу, що на двох засїданях видїлу шостановлено

сьвяткувати ювилей виданєм памятника Прешерна, одначе до сего

часу не було його між розісланими виданями Матиції. І дивно, що

нїкому не судилось запитати, де дїв ся обіцяний памятник, та чому

не сповнила Матиця своєї ухвали. Хто винен, — не знати, се лиш

певно, що чести се Матицї не принесло.

*) Отся статя була поміщена в 9. числї часописи „Slovansky Рfehled" за
1902 рік пн. D. r. Fr. V і di c, Slowinska literatura r. 1902.
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А як раз рік, який слїдував по ювилею Прешерна, визначаєть.

ся занепадом словінської поезиї. Чотири поети, які так много обі
цювали, — замовкли. Двох найбільше надїйних із них: Д р а ї о т і н а

Кет т е та А л є к c а н д р о ва (Мурна) постигла нечайно смерть.

Ц а н к а р посьвятив ся прозї. Наколи-б по смерти Кеттого не вий
шла збірка вибраних його „ІІ o e з и й“, — не було-б можна нїчого

говорити про поезию словінську сеї доби. Та поезиї Кеттого щедро

винагородили всякі иньші. Кет т е був великим талантом, по
етом глубокого чутя, і на полї лірики має великі заслуги. В по
езиях своїх визначив ся як великий любитель природи. З великою

докладністю студиював усї її прояви, всю жизнь її, а гармонїя,

що панує в природї, пробудила в ньому тугу за гармонїєю душі.

Еротика є головним предметом його поезий, в яких нїде нема сен
тиментальности, у яких усе перенагає енерґія т

а

мужність ; н
е кло

нить ся нїколи його горда голова, н
ї

слїз н
е

видко н
а його лицї,

навіть тодї, коли має занїміти його повне туги серце. В місце сен
тиментальности виступає іронїя т

а

сарказм. Найлїпші у нього

сонети, які сильно шагадують Прешерна. Кетте ду м а в н
е мало,

головно, коли життя його хилилось д
о скону, і cї думки свої пе

реливав у гарні сонети, між якими в першому рядї ставити на
лежить циклї : „Тіh e n o с і" (Тихі ночи), „Сr n e no è і" (Чорні

ночи) і „М o j В o g
"

(Мій Бог). До однощїльного погляду Кетте

н
е

дійшов. Найбільш переважає у нього ідея пантеізму; певної

системи н
е витворив, б
о

надто скоро стрінула його невмолима

смерть. Народня поезия була підкладом, н
а якому виросла індиві

дуальність Кеттого. Його образи, хоч малював їх н
а всякий спосіб,

прості, невимушені, звичайні, одначе н
е перестарілі; противно —

нові і все звенить у них народня нута. Мова в него звичайна,

проста, а все-ж хороша, жартівша т
а

легка. Що д
о форми, т
о

н
е

був педантом т
а

нїколи змісту н
е посьвячував формі. Аж п
о

смерти

оцїнено, я
к

великою втратою була для Словінцїв його смерть.

Більшою популярністю починають тїшитись нинї поезиї

З у ша нч і ч а (Zupancié), який зійшов з містичних хмар н
а сон

цем осяяну землю і рветь ся тепер за сьвітлом, ясністю дня — Алє

к c а н д р о в а (Alexandrow) і друге виданє „Е р о т и к
"

ІЦ а н

ка ра. Для цїлости образу годить ся згадати ще І в а н а Р e c

м
а ра, який зібрав свої піснї писані н

а лад народних пісень і ви
дав їх під назвою: „М оja d e ca" (Мої дїти).
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В „Ljubljansk. Zvon"-ї виринають нові поетичні голоси:

Ф е д о р о в а, В а л є нч і на і т. и
.,

які виявляють доволі чутя т
а

серця, одначе Зунанчічови т
а

Кеттому н
е дорівнюють.

В прозї володїє тепер І в а н IЦ а н к а р (Ivan Сankar), без
перечно найбільш займаюча личність у словінськім письменстві.

Він видав дві драми : „J а k o b R u d а
“

і „7, а n a r o do v b 1 a

g o r“ (Для добра народу), — збірку образків і нарисів: „К n jі
ga z a la h k o m i s e

l
n e 1.ju di", а відтак у „Слов. Матиції“ твір :

„Р о р о to y a nja N і k o la j a Nik і са" (Подорожі Н
.

Н.) т
а

„Т uj сі" (чужинцї).

„Я к і в Руда“ є важним твором у розвою словінської драми.

Основа драми — проста. Яків Руда, збанкротований поміщик, має

дочку Анну, яка шосьвячується для свого батька тим, що виходить

заміж за багатого Брожа, виключно задля майна, н
е вважаючи н
а те,

що любить маляра Долїнара. 6 се проста дїя, із котрої Цанкар

витворив доволї много. Характери, вправдї виключно щанкарів
ські", змальовані займаво, а з великим хистом представив автор

душевнi бої, які виринають завдяки всяким конфлїктам. — Цанка

рова комедия в чотирoх дїях „7, а n a r o d o y b la g o r", се остра

сатира н
а словінські полїтичні відносини. Цанкар висьміває сло

вінську полїтику т
а

з їдким сарказмом вказує, я
к

т
о

під фірмою „для

добра народа" служить ся eroізмови. Майстерно змальоване рива
лїзовання двох народнїх вождів, які вправдї все мають народ н

а

язиції, т
а

думають лиш про себе; про них судить журналїст Щука:

„Дїлають усе задля себе, старають ся о себе, лиш фрази суть їх
збруєю, а ще й здаєть ся їм, що се чесна збруя. Та н

е від тих

людий, які думають, що йдуть з народом, а суть лиш стра
шенно сьмішні, ждати полекші. В тїни тих людий під їх широко

розпостертим шлащем дїють ся страшні річи. Від давна лежить

уже народ н
а землї, а н
а немічнім його тїлї розсїлись чорні

черви. Нїщо н
е помагає, будуть його їсти. Нїкого нема, хто б
и їх

прилюдно, сьміло зігнав. Хороба вже надто небезпечна." Зворот

виходить від Щуки; та-ж у кождого чоловіка є крихта людяности,

і коли вона пробудить ся, коли пробудить ся в наймитах — пан,

в невільниках — король, коли н
е буде народа, але будуть самі

свої люди горді т
а пишні, сьмілі мов королї, тодї н
е буде більше

народа, щ
о

розбитий бігає н
а всяких поводах і є н
а

продаж

„за гріш або усьміх !“ — Щука зриває з сторонництвом і веде

перед дім вожда стороництва купу людий, щоб повибивати йому
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вікна, ознаймивши вперед: „До вашого повного стола засядуть ті

забуті слуги, закинені, зрабовані. Підріть свої проклямациї, зали
шіть піклуватись народом та його добром. „Народ" не істнує ! Не
ма вже більше слуг, рабів !" — Устами Щуки мовить Цанкар, ідеї

Щукові — ідеї Цанкара. Много нравди сказав автор в отcїй ко
медиї, та ще більше пересолив. Були покуси навіть між Словін
цями, щоб книгу сю іґнорувати. — Рівно займаючою є твір Щан

кара: „Кnji ga na la h k o m і Se l m e lju di", у якій подав

Цанкар 10 нарисів. Очарований чудовим язиком та хорошим стилем

відложить чоловік сю книгу, і тяжко прийдеть ся йому висловити,

що тут автор хотїв сказати. Позитивного нїчого ! Є лиш роздразне

ний песiміст, революціонер, „der Geist, der stets verneint", ко
трий зі всього сьмієть ся, все іронїзує. Найбільш ненавидить філї
стрів, а філїстром є в нього кождий чоловік, що инакше думає, як

він ; колись був в його очах кождий — дураком. Та сей бій вида

ється йому безуспішним, бо неприятеля не можна зранити; та про

те сей бій безсмертний зродив ся він з першим чоловіком, а тепер

живе в тисячних орґанїзмах нескінченої жизнї. Історія людських по
колїнь, се після Цанкара бій між двома душами: революцийною і по
лїцийною; на хвилю верх бере революціонер, та швидко по тім уже

полїцай. Цанкар — революціонер, одначе не треба його боятись,

бо він уже з гори бачить, що бій його, се бій без успіху. Длятого

то все лиш дре, нищить, бурить, а позитивних ідей, позитивних ге
роїв, які-б успiшнo вoювaли, які-б на розвалинах теперішньої си
стеми здвигнули нову будову, Цанкар не знає. Він незадоволений зі
всього, а мстить ся на тім в сей спосіб, що сьмієсь зі всього, що

сьвяте для філїстрів. Таким є Цанкар. Ідеї його — се блиски, що

просьвічують тьму; треба ждати, що Цанкар випровадить ще сонце,

сьвітло і житє.

В дечому подібна що до гадок та ідей до Цанкара є З оф ка
К в е д р о в а (Zofka Кvedеr). По займаючій книжції „М і s te r i j
2 e n у**) (Містерия женщини), в якій ще всьо більш горіло, як

мож було пізнати, що є її власне, а що чужим впливом, в новій

*) IIїла ся збірка зложена з коротесеньких начерків, що однак лучать ся
в одну спільну ідею : визволити женщину з оков її житя. Хоча збірка виходить

тенденцийною, то все-ж мусить ся признати їй велику артистичну стійність. Кло

рикальна словінська критика викляла сю книжку, як крайно неморальну. О. Л.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:4

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



30

ших творах виходить чим раз більше спокійною, уміркованою та са
мостійною. Майже рівночасно видала вона дві збірки своїх творів:
„Lju b e z e n" і „О d s e у і"

.

У першій є шість нарисів у драма

тичній формі, в яких авторка подає свої фільозофічні погляди т
а

гадки про сьвіт і життя. А погляди cї в многiм подібні д
о Цан

карових. І вона незадоволена, і вона н
е

може добачити ясної

сторони в житю.

Як новелїст — симпатичний є J о s і p К о st a nje v e c, який

видав перший том своїх новель т
а

нарисів під назвою: Іz k nji
ge 2 і w lje n

j
a
.

Понад середнїй рівень одначе н
е підняв ся —
—

і нового н
е

сказав нїчого. Надто годило-б ся ще згадати про М
. a

л о г р а й сь к о г o (Мalograjsky — псевдонїм), який запопадливо

достачає романів т
а оповідань для „товариства Могора" т
а

„Слов.

Матиції". Дарма, що н
а всьому тому бачить ся поверховість. Ма

lograjskу шише для ширшої публики і тим спинює Цанкара, що

обмежений н
а

малий круг читачів. Видав повісти: Z а s r e é о
"

т
а „І z v і h a rja y za v e tje".

Наконець я
к

про куріоз згадати можна про збірку: „Р r v e

1 і st e". С
е

незрілі т
а

непережиті проби, які словінські т
а хорват

cькi абітурієнти учительської семінарії посьвятили свойому учите

леви д-рови Ілєшiчови.

Автор вдатньої драми „Si n“, Е
.

Г а н ґль (Е. G а n gl) ви
готовив новий твір в 4

.

дїях „S а d g r e h a". Критика осудила

драму вельми строго. Належить одначе взяти в дечім в оборону

автора перед критиком. Танґль змалював у своїм творі страшешно

низький, жалісний образ житя, — т
а треба сказати, що н
е писав

для докорів, анї для ефекту, а з глубини духа. Отже кипіло в нутрі

його т
е все, так сильно, що викинуло з него сей незвичайний лї

тературний твір. І дивуватись тому н
е

можна. І а н і л ь
,

се душа,

щ0 хилить ся д
0

сентиментальности ; вів маломістечкове життя

в Люблянї, а коли прийшов д
о Відня, отворивсь перед ним иньший

сьвіт. Припадково були тодї н
а

репертоарах віденських театрів

драми, які розбирали найбільш брудні сторони людського житя.

Хто-б проте за зле брав Ганґлеви, що й його перемогла ся дивна

течія, що очарований риком т
а

гомоном великого міста, в якому

ще більше бачив темних я
к

ясних проявів житя, — сам спробував

начеркнути образ, який зродила нова доба його фантазиї? Мусить

ся признати, щ
о

Ґанґль написав сю драму в найлїпшій тадцї т
а

в найчистїйшім намірі, т
а

що є в пїй кілька справдї гарних сцен.
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«ь

Сьогодня, коли буря в ньому стихла, треба сподїватись від нього

чогось чистого, сильного та сьвіжого.

Накладом книгарнї Швентнера виходять зібрані твори най
більш улюбленого новелїста Я н к а К е р с н ї к а (Janko Кersnik);

доси вийшли 3 повісти: „Сy k la m e n", „Аgitator" і „Na Ze
r i nja h"

Обіцюючі суть надто твори Я не з а Трд і н а, що визна

чують ся народнїм язиком та народнїм гумором. Згадати годить

ся про „Р о с и й сь к у а н т о л ь о ґ і ю", в якій заступлені вcї

більші росийські поети від найстаршої до найновійшої доби. Ви
дали її В e c e л ь і А. А ш к е р щ (Vesel і А. Аskerc) так ста
ранно, що подібною книжкою навіть більші славянські народи не

можуть щочванитись. Переклади зладили ріжні поети. Блискучий

та високоталанований письменник — І w a m Р rijate lj зладив

збірку „М o m e n te" зложену з новель Чехових. Взагалї Рri
jatelj обiцює много як на полї белєтристики так і історії лїте
ратури.

Переклав О—т Л—й.

—• «-4ер —
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p
0

Вірменську Нар. Музику.

Д
.

3 листопада ст
.

ст. мин. року менї довело ся бути н
а кон

цертї вірменського аматорського хора під управою Павла Кара
Мурзи, урядженому в память орґанїзатора вірменських хорів Хри
стофора Кара-Мурзи.

Покійний Христофор Кара-Мурза був єдиний діяч н
а полї

збирання т
а

пропаґанди творів вірменської народньої музики, хоч

між Вірменами є чимало людий, що скінчили консерваторії; його

хорові концерти були єдиною проявою самостійного музикального

життя вірменського народу (жадної постійної музикальної інсти
туції у росийських Вірмен, так само я

к і у росийських Укра
їнцїв нема, і навіть оцей Тіфлїський хор вербуєть ся всякий раз

наново перед концертом подібно д
о того, я
к і Київський аматор

ський хор під упр. Лисенка). Через т
е

н
а основі сього концерту

можна зложити собі певне поняття про стан виучення вірменських

народнїх пісень і їх обрібки, про стан самої співацької справи,

про відносини публїки д
о

сеї справи, загалом кажучи, про стан вір
менської національної музики; через те-ж я хочу подїлити ся своїми

вражіннями від сього концерту з читачами Л
.

Н
.

В
.

Але перше

подам деякі відомости про життя і працю енерґічного дїяча, що

вмер 27-го марця мин. року несподївано (від паралїза серця) серед

широких поривань т
а

плянів.

Христофор Кара-Мурза вродив ся в Карасубазарі (в Криму)

1853 р
. Його прізвище вказує, щ
о

його рід татарського походження,

але ближчі предки його були щирими Вірменами. Музичну осьвіту

він відібрав поза школами. 1883 року він переїхав н
а

Кавказ ба
жаючи віддати ся справі розвою вірменської національної музики

і 1885 вже дав перший концерт з хором, який він сам з'opfанїзу
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вав і вивчив. До того часу Вірмени не тямили співати на 4 го
лоси ; їх хоровий спів був унїсонний. Мешкаючи переважно в Тіф
лїcї та Баку, він багато разів їздив по ріжних городах та містеч

ках, сполучуючи в тих поїздках дві мети: етноґрафічну та педа
ґоґічно-орґанїзаторську. В кожному такому провінціяльному пунктї

він виучував та списував народні піснї і разом з тим орґанїзував

місцевий хор (з собою він не возив хору). Попрацювавши з таким

сьвіжо-навербованим хором 2—3 тижнї, він давав з ним концерт,

і, шолишаючи своїм ученикам дальше продовження справи, сам їхав
далї, щоб повтаряти те саме в иньших сторонах. Таким чином про
тягом 17 років своєї працї він дав 248 таких концертів, зорґанї

зував до 90 таких хорів (в тім числї 10 церковних) і зібрав 320

народнїх пісень (в тім числї коло половини розклав на хор і ви
конав публично). В той час, як з'орґанїзовані їм кавказькі хори

були переважно простонародними, в його концертах в поза-кав

казьких городах (в Москві, Одесї, Кишиньові, Ростові на Дону,

Астраханї і и.) брала значну участь інтелїґенція. Крім того Кара
Мурза розклав на 4-голосний хор старинну вірменську лїтурґію,

і ce єдина праця його, що вже надрукована.

Власних композицій Кара-Мурзи лїчить ся 67 і багато з них

зробили ся дуже популярними в народї.

Ся незвичайно енерґічна дїяльність не дала йому матеріяль

ної забезпеки. Його численні концерти дали в загальній сумі

дефіціт. Він був певного часу учителем співу Ечміадзинської ду
ховної академії, а остатнї два роки був вчителем співу в Тіфлї
ській коммерцийній школї. Його родина зостала ся після нього

в убожестві. На видання його пісень і творів тілько після його

смерти почали збирати фонд.

Переходячи до самого концерту 3 листопада м. р., я знов

повторю, що на основі його можна зложити поняття про стан му
зикальної справи в вірменському товаристві; але не думаю, що на

підставі сього концерту можна зложити поняття про самі вірмен

ські піснї. Для того сей концерт показав за мало матеріялу : власне

щиро-народнїх пісень проспівано 4. Натурально, вибір їх може

сьвідчити тілько про смак того, хто їх вибирав, але не про те, що

вони справдї найтипічнїйші. Я держу ся сеї думки на основі того,

що мельодичний склад усїх 4-х пісень позбавлений такої харак

терної ознаки східних мельодий, як збільшена секунда, і, загалом

лїткРАТ-НАУк. ВІСтНИк xxII. 3*
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кажучи, являєть ся досить ординарним. Можна думати, що роль

Кара-Мурзи в справі збирання та популяризації народнїх шісень

анальоґічна ролї нашого Коцїпінського, що вибирав з величезного

розмаітого народнього репертуару мельодії переважно баналь
нїйші, котрі про те більш до вподоби нерозвиненого музикально

загалу нашої інтелїґенції і полу-інтелїґенції, бо її смак вихований

на банальнїйших взірцях західно-европейської музики. На основі

дуже популярного збірника Коцїпінського і подібних сьому збір
ників багато людий зложило цїлком хибну думку, нїби-то збіль
шена секунда не властива українській народнїй мельодії.

Ритміка сих 4 пісень уже оріґінальнїйша, ; ритм усїх їх — "/s,

і часті гарні сінкопи ратують його від одноманїтности. Так само більш

оріґінальности виявляє куплєтний склад декотрих пісень, що характе

ризуєть ся чергуванням куплєта з повільнїйшим темпом і куплєта

з швидчійшим темпом та з відмінною мельодією. Сказане про ритм

та куплєтний склад демонстроваших на сьому концертї пісень мо
гло-б характеризувати вірменські народнї піснї, як би не ті слова,

якими окреслив у розмові зі мною ролю Христофора Кара-Мурзи

сам впорядчик і дірiжер концерта : „Покійний брат мій, сказав

він, обробив народню вірменську пісню не тілько розкладом на

4 голоси, але й тим, що придав п р а в и л ь н ї й ши й р и т м пісням,

що часто співали ся в народї без уся к о т о р и т ма, і тим, що

придав їм з н а к и в и к о н а н н я."

Аранжовання пісень зовсїм ординарне та неінтересне. А в тім,

се й краще, бо пориви до оріґінальности у ділєтантів звичайно

роблять саму шкоду. Тілько що вже зовсїм несмачне — се до
точені до пісень фінали, що складають ся з таких приємів, як по
вторення кілька раз остатньої фрази, розбиті акорди, утровані си
лові та темпові контрасти, фермати і т. и. В обрібцї народнїх

пісень доточування таких банальних фіналів виходить чимсь дуже

бридким.

Виконання хору в цїлому було досить стрійне. Сей хор ви
школив ще покійник. Брат покійника, Павел Кара-Мурза, що дірі
ґував сим хором сей раз, — доктор фільозофії, по спеціяльности

соціольоґ, і сам признає, що за мало приготований до діріґування.

Про те хор досить добре дісціплїнований. Я живо пригадав собі

охматівський хор селян під упр. Демуцького, що дав концерт у Ки

їв
і

в минулому сезонї з великим успіхом і звернув н
а

себе увагу
кг.

й симпатії н
е тілько українського, але й иньших кругів київського
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товариства. Як той хор, так і сей складаєть ся з людий без жад
ного музикального приготованння (вірменський хор складаєть ся

з дуже розмаітих елєментів, з значною участю простих ремісни
ків); як там, так і тут голоси співаків за мало гнучкі, і, коли

звучать нарізно, мають неприємний скрипучий тембр ; солїсти через

те особливої втїхи слухачеви не постачають; про те в цїлому хор

звучить незгірше, дякуючи добрій дісціплїнї та вишколенню. Поруч

з cїєю анальоґією треба завважити — і зовсїм безсторонно, що

рішуча перевага на боцї українського охматівського хора, що до
сягав часом великої майстерности виконання, дарма, що перемагав

безмірно більші трудности шартитури.
-

З виспіваних народнїх пісень три анальоґічні з нашими тан
ками: ce 1) 0 й Н а з а не, На з а н е, що співається мужеським та

жіночим хором на антіфонний спосіб, 2) Ле по-ле-ле-ле, що вже

має виразний танечний характер і 3) Г у м-джан, що справляє

еффект безконечним повторенням слова „джан" (по вірменськи —
душа, в даному разї — душка, душечка), чим дуже нагадує той

нехитрий еффект, що в нашій піснї:

Стели ся, барвінку, ще нижче,

присунь ся козаче ще бли ж че,

ой ще, ще, ще, ще, щ e,

присунь ся ще ближч е!

4) „Ала ґ e з-Еч м і ад з и н" має вже геть иньший характер:

се туга матери і кликання до найбільшої народньої сьвятинї з приводу

розлуки з сином, що йде до війська. Далї до народнїх таки пристає

наівненька пісенька „Кізлик". Її склав живий ще народний співець

(„ашуг", анальоґічний нашим бандуристам) Джіванї. Хоч сей дід

пробуває в Тіфлїcї, де його частенько запрошують на весїля, бен
кети, то-що, він про те ворог усякого новаторства і співає та скла
дає піснї на старосьвітський лад.

З нумерів проґрами приcьвячених новітним композиторам

найбільш інтересна пісня, написана Чухачіяном, що жив у туре
цькій Вірменїї, писав великі обємом твори европейського харак
теру і вмер не здобувши великої слави та виразів публичної по
дяки; про те названа пісня, зложена в народньому дусї, ста та

справдї народньою в цїлій Вірменїї. Далї йде ряд мало інтересних

нумерів, як „Хвала Музї" скомпонована на слова вірменського

поета Алїшана Італїянцем Бянкінї, що був реґентом у школї ве
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неціянських Мехітаристів"), „Вірменський марш“ самого Хр. Кара
Мурзи, який можна було-б з рівним успіхом назвати і „голяндським"

і „портуґальським", і „Сльози Аракса" — знамениті патріотичні

вірші, відомі завдяки французському та росийському перекладам

ширшій публицї поета Патканяна з музикою те-ж Хр. Кара-Мурзи.

Власні композиції Кара-Мурзи показують в йому „доморощеного"

композитора з даром мельодійної винахідности, але з досить не
едукованою технїкою, що не йде далї банальних приємів. Не вва
жаючи на се (або, лучше сказати, дякуючи сьому) його легкі, до
ступні мало розвитому вухови композиції зробили ся дуже попу

лярні і становлять для Вірмен той н о ві т н и й народнїй решер
туар, який має кожна нація (Українцї мають безчислений репер

туар таких „Скажи менї правду", „За Нїмань іду“, „Гуде вітер

вельми в полї" і т. и.). Декотрі місця у його достоменно нагаду

ють стиль „Наталки Полтавки". Чуючи щось такого в чужих ме
льодіях, наші земляки кажуть звичайно: „Ся мельодія має в собі

щось українського". Тим часом сей стиль характеризує зовсїм не

націю, а певний ступінь музикального розвою.

Натурально, щоб підвисшити рівень музикального розвою

публїки й самих виконавцїв, а, значить, і тих композиторів, які

можуть вийти з того осередка, музикальним дїячам нерозвитих націй

зістаєть ся одно: добре дбати про ознайомлення того осередка

з кращими взірцями, які дала музика високо-розвинених народів.

З того погляду треба жалувати, що обидва не-вірменські нумери,

які доповняли проґраму даного концерта, не могли мати жадного

виховового значіння. Се були власне 1) „Сши, младенець мой

прекрасньїй" мельодія на слова Лєрмонтова, добре відома вcїм дї
тям росийського виховання, і 2) „Уж я золото хороню", народня

московська пісня, що вспіла дуже обриднути вcїм Росиянам, бо

тисячу разів повторяєть ся на ріжних „актах" народнїх шкіл,

т0-пц0.

Решта проґрами була приcьвячена „юмористичним оповідан

ням на Шемахінському наріччі", яке, очевидно, грає ролю сьміш
ного, простацького наріччя, і деклямаціям на росийській мові.

Зміст тих юмористичних оповідань зовсїм анальоґічний знаменитим

*) Мехітаристи — кольонїя Вірменів-монахів у Венеції, що виявляє дуже

широку видавничу діяльність.
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оповіданням Раєвського, себ-то те саме глузування з народньої

темноти ; одно з них уже зовсїм було не до речі: офіцер назвав

Вірменина „сольоний армяшка". Той страшенно розгнївав ся, схо
пив пляшку з вином, замахнув ся нею і.

..

наточив собі склянку

вина. Ц
ї

оповідання, виконані з звичайною кривляцькою манєрою

провінціяльних акторів, очевидно зовсїм н
е образили почуття слу

хачів. Вірменська публїка, що наповнила залу вщерть, однаково

гучними оплесками похвалювала і патріотичні „Сльози Аракса",

і глузування з свого темного брата, і занадто добре відому росий

ським Українцям „Охоту“.

Такий характер мав вечір памяти національного дїяча. Ми
мохіть спадало н

а

думку порівнання з українськими „роковинами".

На київських роковинах що року прориваєть ся щось подібне д
о

„Охоти" або „оповідань з народнього побиту“. Добре хоч те, що

в Київі се іменно „п р о р и в а є т ь ся", і Кияне тямлять сей діс
сонанс. На петербурських-же роковинах реґулярно і незмінно раз
у-раз фіґурує „Гандзя-цяця молодичка", викликаючи бурні оплески.

Там се н
е вважаєть ся за скандал, навпаки, санкціоновано петер

бурською кольонїєю старших Українцїв.

Очевидно Вірмени, так само я
к і Українції, з иньшим на

строєм ідуть у росийський театр або концерт, а з иньшим ідуть

слухати „своє рідне". Туди йдуть учитись, розвивати смак, циві
лізуватись, а д

о

своїх ідуть, щоб догодити тому, що в їх смаку

й естетичних потребах зістало ся некультурного, щоб послухати

легкої д
о

розуміння музики (бо я
к

н
е

буде легка, т
о кажуть зараз,

що вона н
е народня), щоб посьміятись теж.

Бажаючи вірменській національній музицї я
к

найскорійшого

і я
к

найпишнїйшого розцьвіту, н
е

можна н
е завважити, що їй д
о

того зістається ще дуже довга і трудна дорога. Не вважаючи н
а

«безмірно більшу cьвідомість і безмірно більші матеріяльні сили вір
менського народу, в сьому напрямі у них справа стоїть безмірно

гірше, нїж у Українцїв.
К. Квітка.
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Ф Р. Р. І Г. Е Р.
- 4 —

3-ого марта с. р. помер у Празї Фр. Ріґер, — один із най
визначнїйших полїтиків чеських і взагалї славянських, котрий за
чіпав і нашу русько-українську полїтику, і на котрім видно най
виразнїйше і гарні боки і хиби полїтиків чеських і взагалї сла
вянських, в тім числї й наших. Через се тим більше варто при
глянути ся близше житю та діяльности небіжчика.

Фр. Ріґер родив ся 10-ого грудня 1818 р. в Земiлю, в Че
хії, де батько його був маючим властителем млина. Студиї кінчив

у Празї та Віднї і в 1846 р. здав докторат прав. Зразу гадав

посьвятити ся державній службі, вступаючи, після скінченя прав,

1842 р. до празького апеляцийного суду. Але як раз тодї загостив

був до нього один польський еміґрант, на якого звернула око шо
лїция, і Ріґера арештовано за те, що з ним ширив заборонені

друки. Після 17 днїв його випущено задля недостачі доказів, але

державна служба, звісно, прошала, і він мусїв посьвятити ся ви
ключно публїцистичній та полїтичній дїяльности.

Се було дуже корисно для чеського руху, яким і зайняв ся

Ріґер у купі зі своїми приятелями д-рами Травном, Штробахом та

Браунером. Ріґер звернув увагу поперед усього на промислове то
вариство і став домагати ся заведеня чеської промислової школи

в Празї, але рівночасно устроював і чеські балї, з яких перший

відбув ся в 1846 і на якім у-шерше появила ся й чеська шляхта.

Рівночасно аґітував Ріґер і за заснованєм чеського театру в Шразї

і встиг притягти й до сього чеську шляхту.

В початку 1848 р. ми вже бачимо його на передї полїтич

нoгo руxу серед Чехів. Ще перед революциєю їздив він у депу
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тациї до Відня до Пілєрсдорфа в справі заведеня відвічальних

центральних властий для Чехів. Чеський текст цісарського патенту

з 8-го цьвітня 1848 р. в тій справі написав Ріґер. У Празї на
лежав Ріґер до н а ц і о н а л ь н о г о в и д

ії лу, д
е

концентрувало

ся полїтичне житє, котрого Ріґер став проводирем завдяки своїй

блискучій проречистости. До сього національного видїлу приїздили

депутати франкфуртського парляменту з бажанєм, аби Чехи згодили

ся вибрати туди своїх послів. Чехи відмовили, хоч депутати гро
зили їм мечем. Задля задемонстрованя проти франкфуртського пар
ляменту задумано скликати д

о Праги Сл a в я н с ь к и й з'їзд, яким

Ріґер дуже пильно займав ся, хоч н
а

відкритю його н
е міг бути,

б
о їздив у депутациї д
о

Інсбрука д
о

цїсаря Фердинанда, котрому

предложив своє пропамятне письмо іменем чеського народу, д
е

Чехи домагали ся скликаня свого сойму т
а іменованя відвічаль

ного намістника. Першій просьбі вволено, другу обіцяно сповнити,

назначуючи н
а

намістника архикнязя Франца Йосифа. Але тимча

сом вийшло в Празї повстанє, Славянський з'їзд розігнано і Прагу

збомбардовано. При нових виборах д
о

чеського сойму вибрано Рі
ґера послом у його ріднім містї, а д

о

державної ради аж у 7 місцях.

У радї державній проявив Ріґер свою незвичайно користну

діяльність аж тодї, як тоту раду перенесено д
о

Кромерижа. Рі
ґера вибрано д

о

конституцийної комісиї, д
е

поручено йому реферат

про найголовнїйше — про о с н о в н і з а к о н и
. Перший S його

проєкту був такий: „Уся к а в л a cть у держав і в и х о д и т в

в і д н а р о д у".

.

Звісно, проєкт Ріґера трохи змодіфіковано тай доповнено,

а все-ж таки в конституциї, уложеній конституцийною комісиєю

державної ради в 1848 т
а

1849 р
.

найбільше заслуги прaцї Ріґера.

Конституция, запропонована тою комісиєю, була непохожа

н
а тоту, яку накинув опісля уряд, анї навіть н
а теперішню. Вона

забезшечувала н
е лише шовні горожанські права поодиноким горо

жанам, але й шовні національні права кождому народови, і т
о

і в державній репрезентациї, що дїлила ся н
а

р а ду в с е н a

р о д н у т
а рад у к р а ї н
,

і в краєвій репрезентациї — соймах,

що дїлили ся н
а в с е к р а є в i т
а

о к р у ж ні, вибирані п
о округам,

визначеним п
о національностям, так що немислима була нїяка ма

йоризация, тим більше, що й виборчі округи д
о

всекраєвого сойму

мусїли бути визначені п
о національностям. Окружним соймам, яких

мало бути в Галичинї 10, назначено було дуже широкий круг дї
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яльности. До них належали (8 125 конституцийного проєкту) : 1

Громадські справи, і то: а) проєктованє громадського статуту

з оглядом на державний громадський закон, і потверджуванє ста
тутів окремих громад; b) нагляд і контроля всїх громад що до.

орудуваня основним майном; с) розсуд усїх суперечок між грома

дами або членами громад і начальниками в дорозї відклику по

мисли громадського закона; d) рішенє про право належности та

непринятє горожанина держави до громади. Проти рішеня округа

в громадських справах нема нїякого дальшого відклику. 2. Окружні

дороги та иньші окружні способи комунїкациї. 3. Засновуванє

кас ощадности та закладів позичкових. 4. Шолагоджуванє всїх

справ, що належать лише до окружної громади або більшого числа

її повітів. Окрім того (S 126), коли окружний сойм уважатиме ce

за конче потрібне в інтересї округа, то вільно йому, в межах за
конів державних і краєвих, управильняти та й орудувати : а) шко

лами й виховними закладами з правом означуваня викладової

мови тай предметів, але з рівпо справедливою увагою на вcї мови

округа; b) справами бідних ; c) закладами для хорих і гуманїтар
ними; d) місцевими побожними закладами; е) закладами для під
несеня хлїборобства.“)

Як бачимо, се мало бути майже те саме, що кантони в Швай
царії.

Таку саму незалежність, яку мали мати округи супроти краю

з його загальним соймом, — таку саму незалежність мали мати й

краєві сойми супроти центральної репрезентациї, — але з повним

забезпеченєм кождому народови його національних прав.

Поляки, звісно, противили ся такому забезпеченю національ

них прав Русинів у Галичинї, але були переголосовані иньшими

послами, а то завдяки головно Паляцкому та Ріґерови.

„Мене зачудувало та вразило немило, — казав Паляцкий

на засїданю комісиї з 23-го cїчня 1849, — коли Зємялковский

сказав, що нарід Русинів винайдено минулого року. Вони-ж Мало
руси, яких поверх 10 мілїонів живе в Росиї. Вони не говорять жар
ґоном польської мови, але руським диялєктом, що з диялєктами

Болгар, Сербів, Кроатів і Словінцїв належить до одної кляси сла

*) А n to n Springer, Рrotokolle des Verfassungs-Аusschusses im Оester
reichischen Reichstage 1848—1849. Leipzig, 1885, ст

.

377—8.
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вянських мов, як знов Поляки, Чехи, Венди та Лужичане до дру
гої. Русини, се окремий нарід, що був увільнений аж торік, і се

мабуть розуміє Зємялковский під винайденєм. Сей нарід був доси

урядом і Ilоляками гноблений; але тепер він, є надїя, розівє свої

значні здібности та робитиме швидкі поступи, він візьме участь

у добродїйстві західно-европейської просьвіти і стане в руках ав
стрійського правительства підоймою против австрійських ворогів,

що безконечно далекосягле, коли зважити їх вплив на їх супле

мінників у Росиї. І в Галичинї служитимуть державні округи до

вдоволеня вcїх племін" (ib. ст. 27).

Ріґер — зараз другого дня — розвинув докладнїйше думку

чеських федералїстів про русько-українську справу.

„Рішучо мушу висловити ся — говорив він — проти вчо
рашньої промови посла Зємялковского, хоч у */1o частинах вірної,

але в '/
,

о таки зовсїм невірної, а т
о н
а

скілько він н
е признає

Русинам власної національности т
а

н
е хоче признати їх автономії

що д
о

віддїленя від Поляків у провінциї „Галичинї".

„Я люблю Поляків, так як люблю Чехів, б
о

м
и

брати : але

я признаю Русинів за самостійну нацию ! Я знаю Галичину з влас
ного досьвiду, знаю й її лїтературу і говорю тут зовсїм без
сторонно !

„Етноґрафія т
а фільольоґія, я
к відомо, розріжняють дві га

лузи Славян в Европі, західних і східних Славян.

„До перших належать Чехи, Моравцї т
а Поляки, д
о

остатнїх

південні Славяни т
а Руси.

„Мова, якою поперед усього характеризує ся нация, иньша

у ІІоляків, а иньша у Русинів.
„Обі мови ріжнять ся від себе в самій сути, обі нациї инакші

в самій сути. (Зємялковский перебиває його: „Я н
е мішав ся д
о

справ, яких н
е розумію. Робіть і в
и

так само, в
и

н
е розумієте про

се нїчогicїнько !“) Ріґер говорить далї: Прошу взяти собі д
о серця,

що я знаю обі мови, що я хочу говорити безсторонно і навіть по
могти помиреню обох ! Руська мова має подвійну лїтературу, одну

писану буквами латинськими, другу грецькими. Вони обі н
е

дуже

багаті і дали лише незначні твори, а все-ж таки се власна лїте

ратура !

„Три мілїони Русинів живуть у Галичинї, тринацять мілїонів

у Росиї. Мої панове, нарід 16-мілїоновий лишить ся, ч
и

в
и його
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віддїлите від Галичини, чи н
ї.

Такий нарід н
е

можна н
е признати

— оттак н
ї

відси н
ї

відти вичеркнути з карти.

„Воля печати видвигне вповнї руський елемент. Його лїте
ратура з подувом вільности розтопить оттой сцїплий лїд росий

ського абсолютизму — стане Архімедовою шрубою, що повалить

оттой царат, потягнувши за собою мілїoни закріпoщених Русинів

у Росиї д
о

відпаду від неї. Ось що, мої панове, найважнїйше в cїм

питаню — упадок оттого ворожого волї европейського деспота

недалекий, коли се племя увійде в ряд иньших славянських племін.

„Я говорив з Росиянами. І вони н
е признають руського елє

менту, з причин н
е таких т
о

глибоких. У них усе росийське —

Галичина у них росийська — тай Угорщина у них росийська. Не

дайте ся, мої панове, збити з пантелику, коли польська шляхта

старала ся я
к

найбільше здавити руську сьвiдомiсть.

„Русини н
е

мали доси анї шляхти, ашї міщан — міщани й

селяни у них іще н
е показали себе — в усякім разї вважали тоту

польську шляхту носителем їх культури; а про т
е

н
е вважайте в
и

руського елєменту нездібним д
о

просьвіти.

„Мужів, я
к Наполєон, Клєбер, хоч вони з роду Італїйцї або

Нїмцї, називають у Франциї „Французами". Шан Зємялковский

називає себе, хоч він і руського роду, „Поляком" — я
,

я
к і ба

гато моїх земляків, повинен б
и

може назвати себе „ Нїмцем", я
к

би

я
,

так я
к ви, стратив національну сьвідомість Чеха; але я кажу

голосно: „я гордий сею сьвiдомiстю !"

„Сьміяли ся, коли перед 14—15 роками Юнґман і иньші

займали ся чеською лїтературою : а про т
е

м
и

можемо тепер осну
вати славутний чеський унїверситет і займати ся в cїй мові вcїми

галузями науки. Те саме буде незабаром i у Русинів. Шануйте

національне змаганє доси переслїдуваного я
к

Поляками так і Ро
сиянами, покликаного д

о

самостійного істнованя народу — хоч б
и

й я
к

воно болїло вас, яко Поляків, що вмілисте здобути їх край

духово: і Нїмець жалує втрати своєї переваги в Чехії.

„Минув той час, коли просьвічені кляси давали тон націо
нальній масї. Ви знаєте ненависне значінє слова „ Лях" у Руси
нів — в

и пізнаєте й кріваві докази сього в вашій найновійшій

історії. Признань зроблених що д
о

навчаня релїґії т
а

народнїх

шкіл стане н
е

н
а довго. Поляки т
а Русини годили ся з собою ще

шайбільше н
а славянському з'їздї у Празї. (Зємялковский шере
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биває його знов: „Я про се нїчогicїнько не знаю — я й не розу
мію, чого ви хочете").

Ріґер говорить далї: „Про се
,

ч
и

я говорив д
о речі, нехай

рішать високо просьвічені в фільольоґії т
а

в статистицї панове

товариші — особливо Паляцкий, Мікльошіч і иньші. Жаль б
и менї

було, я
к

б
и

мої в cїй справі лише посередні слова н
е

мали бути

вважені і Русинам н
е було дано нїяких вартних признань. Коли

Русинам н
е

поможе ся тут, т
о

вони знатимуть обернути ся куди

инде — і затямте се собі добре, мої панове, вони загрозять тим

удатно н
е лише польському елєментови — н
е

лиш Австрії — але

й свободї !!!" (ib. ст. 30—32).

Нїчого й казати про те, я
к

високо були б
и стояли тепер н
е

лише самі Русини, але й уся Галичина т
а

й Австрія, я
к

б
и були

сповнили ся горячі бажаня Ріґера й більшости державної ради

з 1848—1849 рр. — я
к

б
и було заведено конституцию, ухвалену

представителями народів Австрії !

Стало ся навпаки. Аристократична реакция шідняла голову,

розігнано військом державну раду, заведено карикатуру консти
туциї, а далї чистий абсолютизм, і Русини перші стали наймiцнїй

шою підпорою його, озираючи ся рівночасно і н
а

росийський дес
потизм і топчучи ногами й той національний ідеал, який за них

розвив був Ріґер ! (Самі руські посли сего н
е втяли; промову

Яхимовича в cїй справі назвав посол Брестель відчитом із цер
ковної історії, яка н

е

в станї була переконати його про ріжне по
ходженє Поляків і Русинів). Сам Ріґер, я

к

зараз побачимо, н
е

встояв н
а первісному високому становищи супроти Русинів-Укра

їнцїв, анї навіть супроти демократизму...

Після перемоги абсолютизму в Австрії 1849 р
. Ріґер, я
к і ба

гато иньших вільнолюбнїйших послів, виїхав за границю в Париж,

де сходив ся з визначнїйшими революціонерами - аристократами,

польськими т
а мадярськими, за що навіть був арештований н
а до

маганє австрійського конзуля, хоч мав усї потрібні папери. В Па
ршжі студіював Ріґер полїтику т

а національну економію й видав

кілька праць із сего поля п
о чеськи. 1850 р
.

вернув ся д
о Праги,

де оженив ся з донькою Фр. Паляцкого, т
а

хотїв професорувати

в університетї, але, розуміє ся, н
е дістав veniam legendi за по

передню полїтичну діяльність. Ріґер посьвятив ся виключно лїте
ратурі, починаючи м
.

и
.

видавати славну чеську енцикльопедию —

„Nauény Slovnik". Аж у 1860 р
.

встиг Ріґер вибити ся знов н
а
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поле шолїтичної діяльности, коли позволено д-рови Юл. Ґреґрови

видавати шолїтичну часопись „Narodni Listy", що стали органом

Ріґера. Від тепер Ріґер орґанїзує полїтично Чехів і стараєсь до
бити ся в Австрії конституциї. Та польське повстанє з 1863 р.

роз'єднує його й Паляцкого з Греґром і иньшими молодшими че
ськими полїтиками. Се був початок роз'єднаня Чехів у загалї на

с та р и х і м о л о д и х.

Пішло поперед усего про шляхту, з якою, як ми бачили,

Ріґер єднав ся від самого початку своєї дїяльности і від прін
ціпів якої відбіг був лише підчас революції в 1848—49 рр. Тепер

Шовело ся чеській шляхтї, під спільним окликом де p ж a в н о г о

ч е сь к о г о п р а в а, втягнути Ріґера й Паляцкого в свою клєри

кально-реакцийну полїтику та стати проти лїберальних змагань

Нїмцїв, з якими Ріґер було єднав ся в державній радї 1848—

1849 рр. Ріґер дорадив Чехам не брати участи в австрійськім пар
ляментарнім житю під окликом: „ne dejme se!" Розуміє ся, що

тепер треба було шукати иньших спільників, особливо після того,

як Австрію побито в р. 1866 і Мадяри відокремили ся від Ав
стрії. Тодї Ріґер і иньші старші чеські полїтики зробили те саме,

що й наші москвофіли, — звернули ся з надїями до деспотичної

Росиї. Вони були на етноґрафічній виставцї в Москві 1867 р. і ро
сийський двір та правительственні росийські круги приняли не
звичайно радо того самого Ріґера, що так гримів проти „росий

ського деспота" в 1848—49 рр. Ріґерови хотїло ся очевидячки,

аби деспотична Росия вплинула на полїпшенє долї Чехів, але певно

мусїв розчарувати ся, бо вже 1869 р. звернув ся з такими самими

надїями до конституцийного монарха — до французького цїсаря

Наполєона ІІІ., поїхавши в Париж і подавши йому пропамятне

письмо про те, що Австрія може бути гарним спільником у певній

уже тодї війнї Франциї з Прусиєю, але аж тодї, як заведе спра
ведливий лад у себе для всїх австрийських народів. От Ріґер

і просив Наполєона помогти сему дїлу, — але, розуміє ся, даремно.

Після того, як і Франция була побита Прусами, австрийська

династія задумала ошерти ся в Австриї на автономію окремих

країн і покликала до уряду Гогенварта. Тодї й Ріґерови усьмix

нула ся була надїя, що встигне завести чеське державне право --
анальоґічне тому, яке дістали були Мадяри. Цїсар се й обіцяв був

рескриптом із вересня 1871 р
.,

якого духовим автором був Ріґер,

що написав і слявні о с н о в н і з а к о н и
,

п
о яким мала б
и

бути
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устроєна чеська держава. Відповідна адреса до цїсаря домагала

ся скликаня коронацийного чеського сойму, який мав би ухвалити

собі конституцию і перед яким цїсар мав бути коронований на

чеського короля. Але коронна рада з 21 жовтня 1871 відкинула,

за впливом шїмецького централїста Байста та мінїстра заграничних

справ т
р

.

Андрашого, основні чеські закони, і ґр
.

Гогенварт упав,

а з ним і чеське державне право Ріґера й товаришів.

Майже щїлих дальших 8 років тревала завзята боротьба між

старо-Чехами і молодо-Чехами, з котрих перші під проводом Рі
ґера єднали ся чим раз більше з клєрикальними февдалами, а другі

під прoвoдoм д-ра Сладковского т
а

братів Греґрів радикалізу

вали ся. В 1879 р
.

втягнув ґр. Таафе Чехів, під проводом Ріґера

й иньших, д
о

державної ради т
а

опутав їх там іще більше клєри

кально-реакцийною полїтикою. Та все-ж таки Чехи встигли при
дбати таким чином значні права для чеської мови, роздїл празь

кого унїверситета н
а нїмецький і чеський, піднесенє середнїх че

ських шкіл. Але ся „ крамарська полїтика" старочехів н
е подобала

ся чеському народови т
а

його новим представителям — молодо
чехам, і остатні знов відтягнули ся від Ріґера й товаришів. Тодї
Таафе загадав погодити старочехів із нїмецькими поступовцями

в Чехії і в 1890 р
.

скликав конференцию д
о

Відня. Вже було

ухвалено пунктациї згоди, що мали бути предложені чеському
соймови, але молодочехи видали поклик д

о

чеського народу, д
е за

кинули старочехам зраду, а потім у соймі підняли обструкцию

і силоміць н
е дали ухвалити згоди. Один із проводирів молодо

чеських, посол д-р Вашати назвав Ріґера прилюдно в соймі нуж

денним зрадником. З
а

т
е Ріґер дістав від цїсаря ордер зелїзної

корони другої кляси. Підчас нових виборів д
о

державної ради

в 1891 р., а 1892 р
.

і д
о

сойму старочехи, н
е виключаючи й Рі

ґера, стратили мандати ; проти Ріґера устроювано демонстрациї, ви
бивано йому вікна й т

.

й
. Ріґер приняв т
е

все досить спокійно,

але мабуть уже тодї поклав, що н
е візьме народнього дару в квотї

200.000 кор., який для нього було зібрано в 1888 р
.,

з нагоди

сьвяткованя його 70-лїтнїх уродин.

1896 р
. Ріґера іменовано членом палати панів, і то, кажуть,

н
а

домаганє самих молодочехів, котрі за той час і собі попустили

в своїм радикалїзмі т
а

вхопили ся думки, що в полїтицї всякі спо
соби добрі, аби придбати добро свому народови. В 1897 р
. Рі

fера зроблено н
а

його власну просьбу бароном — і він, значить,
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помирив ся з усїм тим, проти чого сам воював у 1848—49 рр. Але

помиривши ся з австрійським шляхецтвом, він не покинув і надїї

на росийського деспота, і ще в 1900 р. писав одному полїтичному

пройдисьвітови — Рімлєрови: „Як би росийський цар рішив ся

приїхати до Відня та запротестувати в міродайному місцї проти

пачкованого до Австрії панґерманського панованя, яке значить

те саме, що finis Austriae, то се був би великий трiюмф над ав
стрійськими Нїмцями, котрі все виразно поглядають на Берлїн.“

Того самого року написав Ріґер свій заповіт чеському на
родови, заповіт, який, що правда, не щадить власних ідеалів

з 1848—49 рр., нарікає на критику „заслужених" полїтиків і т. и
.,

але якому нарештї годї відмовити рациї в тій частинї, д
е ска

зано про чеський шовінїзм. Ось той заповіт:

„Мій нaрoде ! Вже за молоду дав менї Господь, що я н
е по

требував поперед усього журити ся моїм прожитком і міг зовсїм

стати н
а

у слуги свого народу. Як при безперестаннім ворушеню

хвиль полїтичного житя инакше н
е

може бути, трапляли ся менї

успіхи і невдачі, похвали й докори. Взагалї одначе можу сказати,

що мало було таких, котрі б
и сумнївали ся про чесноту моїх на

мірів, навпаки мушу cе сказати і вдячно признати, що я в народї

знайшов для себе стілько любови, я
к

може мало хто за моїх часів.

„Бажаю-ж свому народови з глибини серця, аби анї н
е тратив

духа анї н
е вдавав ся в гордощі. Раджу йому, аби оставав при

своїм яснім і безстороннім праві, але н
е дав пірвати ся пристра

сти д
о

кривди супроти другого народу. Бажаю йому, аби слухав

лише ради досьвідних мужів, знаних з чесноти й полїтичних дїл,

а н
е зважав н
а високопарні слова і пусті оклики, які може підле

пують його честилюбности, які одначе проголошують недозрілі

люди непевної моральности, або самолюби, що гонять за кори
стями, популярністю або полїтичним значiдієм. Раджу йому, аби на
діяв ся н

а власні сили, очевидно відповідно їх оцїнивши, аби н
е

перецїнював своїх сил і н
е вдавав ся в нерозумні почини, які за

грожують його незалежности, т
а

аби все тямив, що лише чесною

духовою й матеріяльною працею, але й тут лише постепенно, але

певно може забезпечити собі лїшшу будуччину.

„ Бажаю дальше, аби мій нарід нїколи н
е покидав ідеальних

змагань і високо держав ідеальні християнські вічні правила чести,

права і людськости, а поперед усього нїколи н
е збував ся свого

права, н
е

пришеволював д
о насильства, хоч б
и навіть полишeнє
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його правного становища обiцювало хвилевий успіх, тай аби й се
тямив, що загальне міжнароднє поважанє народів поміж собою — се

наймiцнїйше забороло народів. Особливо малим народностям небез

печно вихиляти ся поза се забороло і ставати на хитку основу на
сильства або права сильнїйшого.

„Нарештї бажаю, аби мій нарід з усею силою поборював

гріх зависти, яка у нас часто проявляє ся. Ся погана хиба, яка

не лицює навіть лихому чоловікови і затроює його ; сей гріх, що

підкопує добро і поступ чоловіка, кожду заслугу опоганює, кожду

безкорисну роботу запідозріває, втягає кождого в багно, ба на
віть зростаючого велитня убиває в зародї і не допускає до того,

аби иньші його вважали взірцем. Сей гріх є відвічним, у Сла
вян найчастїйшим жерелом розладу. Тим способом підкопувано

всякий авторітет, се було жерело заневоленя або головна пере

пона до витвореня державної орґанїзациї. Коли сини нашого на
роду по тим засадам розумно, згідно, ревно і незалежно будуть

дбати про всесторонне піддвигненє, то напевно сподїваю ся, що

осягнуть на стілько культурної й материяльної сили, що зможуть

оперти ся вcїм подіїям і всїм полїтичним переворотам, хоч треба

памятати, що напрям і досяглість таких подїй наперед оцїнити,

а не то вже по вподобі управильнити такому малому народови як
чеський, неможливо.

„Не тратьмо віри у висше справедливе кермованє долї на
родів. Моїм любим і добрим дїтям, зятям і потомкам кладу на

серце, все держати ся вірно чеського народу, і всїми способами

дбати про його добро, сповняти вcї обовязки супроти Бога і лю
дий і в тім дуcї виховувати своє потомство. Тим способом най

красше пошанують память нашого батька Шаляцкого і його дочки,

моєї пок. подруги, тай мою, хоч вислїди моїх змагань не все від
повідали моїм намірам.“

Цїкаво, що молодочехи заявили недавно в державній радї, що

гадають поступати далї по заповіту Ріґера...

Додати треба, що народнього дару в квотї 200.000 кор. Ріґер

таки не рушив, але призначив на народні цїли. (А в тім, йому тих

гроший і не було треба, бо він був маючий.)

Остатні роки свого житя провів Ріґер серед родини, хоч до

остатньої хвилї інтересував ся й публичними чеськими справами

та тїшив ся, що чеський нарід усе більше піднимає ся. Жінка його

вже була померла вicїм років тому, а донька — жінка дїдича
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Червінки — письменниця, 4 роки тому. Лишив ся син — др. Бо
гуслав барон Ріґер, професор історії права в чеськім унїверситетї,

та донька Лїбуша — жінка унїверситетського професори д-ра

А. Брафа.")

Похорони Ріґера були величезною чеською національною ма
нїфестациєю, в котрій взяли участь і представителї вcїх Славян,

в тім числї й Русинів, і навіть дипльоматичний сьвіт, головно ав
стрийський. Загальне признанє чеського народу, в тім чнслї й мо
лодочеських полїтиків, відвело його на місце вічного спокою. ІІером

йому земля ! Тай дяка йому від Русинів-Українцїв за його при
слугу нашій ідеї в 1848 — 49 рр. !

Ми бачили страшенні неконсеквенциї в полїтичній дїяльности

Ріґера. Ті неконсеквенциї та чим раз більший нахил до аристо

кратизму певно пошкодили й чеському народови, хоч і не так

дуже. Сам Ріґер був чоловіком незвичайно здібним і просьвіченим,

і через те надолужував шкоду роблену ним чеському народови инь
шими способами. Нарештї він і в найгіршій полїтичній компанїї не

спускав з ока добра всего чеського народу і навіть, як ми бачили,

робив і свої політичні помилки виключно задля тої цїли. І самі

Чехи дбали здавна про поступ на полї економічнім, а через те

мали міцний ґрунт і задля своєї поліїтики, як і культури. Чеських

полїтиків цїлі купи. Що правда, полїтика найбільшої частини їх
дуже несимпатична — нема в нїй ідейної консеквенциї, сталости,

як і в Ріґера — але одно в усїх чеських полїтиків і в усїх Чехів

дуже стале й міцне: се п оч у т є н а ці о н а л ь н е, тямка про те,

що все треба дбати про поступ своєї нациї. Задля сеї цїли Чехи

готові надути увесь полїтичний сьвіт, не виключаючи й росийського

деспота, і хоч через своє полїтичне поступуванє вони тратять сим
патиї поряднїйших полїтиків иньших, демократичних наций, і на
віть своєї — т. зв. реалїстів, соціяльних демократів і радикалів

новійшого напрямку, — то все-ж таки їх полїтикованє не йде нї

в якім разї на користь чужих висших верстов.

Як виглядає подібне без'ідейне полїтикованє на піснім ґрунтї,

— видно на нашій Галицькій Руси, котра старала ся вдавати Че

*) Вcї відомости про житє Ріґера беремо з віденської ґазети „Die Zeit“.
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хів. Без економічного добробиту, навіть без нюху до него, тай без

почутя своєї національної самостійности, — перші наші полїтики,

москвофіли, служили тай доси готові служити щиро всякому клєри
калїзмови, всякій аристократиї, всякому централїзмови і деспотиз
мови, ли ше з а сам у честь т а к о ї сл у ж би, або за користи

собі, а зовсїм не своїй нациї, котру вони готові продати росий

ському деспотови за миску сочевицї. Але і в полїтиків русько
українських чи багато сталости в напрямку поступовім, демокра

тичнім ? або чи багато хоч такого шолїтичного змислу, такого на
ціонального численя, яке бачимо в Ріґера й товаришів, не кажучи

вже про чеських полїтиків новійшого, красшого, справдї культур

ного напрямку ?...
М П— к.

лїткРАт.-н.Аук. вістник хxш.
*

4+
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Авт00і0ґрафія Павла Тра00вськог0.”

Родив ся я 1864 року в Охтирському повітї, Харківської гу
бернїї. Батько мій був паламарем у слободї, занедужав на сухоти

і помер у молодому віцї, лишивши пятеро дїтий ; так жили вбого,

а тепер стало іще гірше. Менї було всього віcїм лїт і я ходив до

школи; вчив дякон і вчив погано. По десятому роцї мати віддала

мене до охтирської бурси, де я неребув пять лїт і з початку не

мав великого нахилу до науки, бо вчитель-піш відбивав усяку охоту

вчитись: він приїхав з якоїсь великоруської ґубернїї, нї слова не

розумів по нашому, сьміяв ся з нас, як Українцїв, і всїх шодїлив

на два табори — коханців, з котрими поводив ся ласкаво, і не
любих, до котрих був суворий і несправедливий ; я належав до

останнїх і був певний, що шісля еґзамену мене виженуть. Одначе

якимсь чудом мене не вигнали; я почав учитись і в 1879 р. пе
рейшов до харківської семінарії.

Хлопцем я любив читати казки та життя сьвятих, а в бурcї —
про римських та грецьких мудрaкiв; знайомість з українскою сл0
весністю почалась з пісень та побрехеньок, що оповідались та за
писувались серед бурсацького товариства. Чимало пісень я знав

також від матери, що завжди їх співала, а казок переслухав від

бабусі таку силу, що навіть потім не доводилось читати; між инь
шими вона оповідала багато про попів і духовних, про пошiв

і наймитів, попів і циган то-що; в етноґрафічних збірниках тих

казок менї не доводилось знаходити. Крім мертвої науки бурса нї
чого менії не дала; менї дуже пришала до серця латинська мова,

але не бурса зацїкавила мене тією мовою: менї любо було пере

кладати ошовідання про славетні вчинки стародавнїх героїв, через

те й латина сподобалась. Книжки до читання я купував на базарі,

*) Отся коротенька автобіоґрафія написана була кілька літ тому для д. Б.

Грінченка і передана нам д. С. Єфремовим. Ред.
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або брав у товаришів, що випадком добували у знайомих. Про мо
сковську і сьвітову лїтературу я взнав уже в семінарії. Професор

словесности радив нам читати як мога більше взірцїв і все гарні

річи, а прочитавши писати про кожну книжку критичний осуд. Се

було дуже добре і найбільше впливало на наш розвиток. В семі
нарії я пробув 4 роки, нераз хотїв кидати, але не мав на се „пов
них лїт“, і перед Різдвом 1882 р. був арештований з забороне

ними книжками та деякими иньшими річами. Менї було тодї всього

18 лїт. З молоду я був трохи химерної вдачі, смиренної хоч і за
пальної, легко переймав ся жалем та товариським почуттєм, не любив

заводитись та грати з хлопцям, а як підріс трохи, то мене тягло

до всього надзвичайного та романтичного і менї хотїлось прий

няти муки за Христа. Згодом заворушились у голові иньші думки;

менї хотїло ся вже піти на муки не за Христа, а „за народ", і те

бажаннє щїлком опанувало мною. Се була якась...") потреба серця,

котру, як Ви знаєте, почувала вся російська молодїж того часу. Я був

ще в бурcї, як звістки про той громадський рух зацїкавили мене своєю

таємністю, а люди -- геройством. 83 і 84 роки я прожив на селії

під полїційним доглядом, дуже бідував і не мав роботи. Весною

85 р. знов вернув ся до Харкова, писав до часописий, а в осени

мене узяли в салдати. Служив у Вазках Хар. ґуб. Тут мене зби
рались надати до суду за образу словами офіцера, але від голов

ного штабу надійшла бумага післати мене до Ташкента, як людину

полїтично ненадїйну, і післали. 1886 р. мене арештували в Орен
бурзї і привезли назад у Харків, де вже сидїло по тюрмах чимале

товариство за належність до партиї „Чорного передїлу". 1888 р.

я був зісланий адмінїстративним порядком у Балаганськ Іркутської

ґуб. на 5 лїт, але прожив там усього один рік. 1889 р. скоїлась

якуцька різанина; ми, Балаганцї, відпечатали з сього поводу про
тест п. з. „Русскому Правительству" і підписавшись, розіслали по

вcїх усюдах, щоб скрізь знали, що таке скоїлось. Нас засудили

на каторгу — такий був присуд Іркуцького суду, але сенат, після

оборони Спасовича, прохав царя виректи нам замісь каторти по
селеннє і запакувати як мога найдальше; се через те, що ми довго

сидїли у тюрмі, бо справа тяглась цїлих 3'/9 роки; один з това
ришів зійшов з ума і вмер. (Про се дивіть ся VII т. творів Спа

*) Одно слово тут написано невиразно.
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совича). Мене з товаришами заслали на Вілюй, де колись держали

Чернишевського; через 6 лїт пустили до Якуцька, а ще через

2 роки до Тобольського, бо я скінчив поселеннє і вписав ся до

міщанської громади у городї Барнаулї Томської ґуб. З іркуцької

тюрми я почав посилати до галицьких часописий вірші і дещо
прозою, а також листуватись з українськими писателями. Перший

відповів менї і виявив співчуття д. Франко; його прихильні від
зиви надали менї сили писати і дальше. Твори свої я друкував

в „Зорі“, „Народї“, „ Правдї“, „Життї і Слові“, „Дзвінку", , Л. Н.

Вістнику" і деяких иньших виданнях. Підшисував ся з початку :

Панько, Харко Воля, Харко Вець, Шавло Журба, а може ще як —
не тямлю. Тепер пишу мало, бо не стає часу за службою та хво
ранням: хто з лїкарів каже, що в мене вада серця, а хто — що

„oedema pulmonum" і дуже болять груди, ледви здужаю ходить.

Замірів багато, та крила обтято. Одного-б ще бажав — перед

смертю побачити Україну та Українцїв; коли-б ce сталось, то менї

певно здалось би, що се не дїйсність, а казка... Се було-б наго
родою за довгі лїта неволї. А може не доведеть ся вже побачити

України, як не побачив матери, що вмерла 2 роки перед сим. Як

подивлюсь я на все своє життє від початку, так не було в йому

нїчогicїнько майже сьвітлого, крім важкої працї, злиднїв, хвороб

та пропадання серед жорстоких, запеклих людий, серед нелюд
ських обставин. Знесилено моє тїло, пошматовано душу, а за що,

кому на користь ? І от тиняюсь, скидаючись швидче на тїнь лю
дини, нїж на людину, і ждучи того слушного часу, що-б поба

чивши Україну, сказати: . Нинї отпущаєши". Горем та злиднями

почало ся моє життє, горем та злиднями й скінчить ся. Але не

треба менї сьвітових заман та ласощів, аби тільки дали спромогу

працювати для ріднього краю, приcьвятити йому ті слабі сили,

які ще остались в моїм покалїченім та понївеченім тїлї. Не дають

і не дадуть. О так я живу і такий маю вигляд на будуще.

Павло Грабовський.
1901.
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Наукові листки.
- - 4 —

IV
.

Найновійші виданя БіблЇоґрафічного Інститута (у Липску і Віднї).

Ся славна фірма, що може повеличати ся такими широко звіс
ними публїкациями, я

к „Меyers Коmversations-Lexikon" і „Вrehms
Тhierleben", стала видавати в остатнїх роках з-під пера знаменитих

специялїстів працї, що мають н
а

метї широким, пересїчно осьвіче

ним верствам народу подавати в загально приступній формі вcї

здобутки людського знаня в границях загально признаних вислїдів

дотеперішньої наукової працї. Я хочу звернути увагу цїкавих бодай

н
а

т
і діла, що занимають ся проявами духового житя чоловіка.

Шро відділ природописний нехай скаже свою думку хто компетент

нійший від мене.

Звісно, що через стремлїнє д
о

щораз більшої точности і пев
ности, науки, іменно в другій половинї ХІХ віку, так страшенно

роздробили ся і розросли ся, що навіть учені фаховції н
е

є вже

в силї відповісти вимогам н
а цїлім просторі свого предмету і че

рез т
е змушені щораз більше звужувати терен своїх безпосеред

них специяльних дослїдів. Та з другого боку досьвід учить, що

через затраченє погляду н
а

загальну звязь наукових областий зі

собою, специяльні дослїди сходять часто н
а манівцї. І так явила

ся конечна потреба таких загальних, але науково зовсїм певних
підручників, котрі-б і специялїстам суcїднїх теренів і ширoким

верствам т
.

зв. інтелїґенциї подавали здобутки певного знаня н
а

дотичних полях. І я
к

раз з того погляду згадані виданя Біблїо
ґрафічного Інститута є справдї неоцїненими дарами. До віддїлу,

про який я хочу згадати, належать:
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1) М. Wilhelm М eyer, Das Weltgebaude 1898 (цїна 16

марок). Се для чоловіка з загальним образованєм легко понятна

космольоґія, себ-то наука про будову всесьвіта.

2) Не і m rich Sch u rtz, Urgeschichte der Кultur. 1900

(ц. 17 марок). Автор дає огляд жерел і первопочинів людської

культури (в найширшім того слова значіню) на підставі дослїдів

над житєм диких і півдиких народів при безнастаннім узглядню

ваню житя т. зв. культурних наций. (Ширший огляд сеї книжки

буде поданий осібно в одній з найблизших книжок Вістника.)

3) К а rl Wo er m a n m, Geschichte der Кunst aller Zeiten
und Vólker. Еrster Band: Die Кunst der vor- und ausserchristli

chen Vólker 1900 (ц. 17 марок). Доси не було ще такої історії
штуки, котра-б обнимала даний материял в такій ширинї. Автор

починає від проявів артистичного змислу у зьвірів, потім перехо

дить до найдавнїйших археольоґічних решток і продуктів штуки

у найнизших дикунів, дальше йде до старих Єгиптян і Вавилонян,

відтак до Греків і Римлян, вкінцї до Китайцїв і Япанцїв і т. и.

4) Збір ілюстрованих Історий лїтератур, а то:

а) Friedrich Vogt und Мах Косh, Geschichte der deutschen
Цitteratur 1897.

б) Richard Wйlker, Geschichte der englischen Litteratur 1898.

в) Вerthold Wiese und Erasmo Рércope, Geschichte der
italienischen Litteratur 1899.

г) Нermann Suchier und Adolf Віrch-Нirschfeld, Geschichte

der franzбsischen Litteratur 1900.
-

Цїна кождої 16 марок, розуміє ся, вже з претарною оріґі
нальною оправою, як усї виданя фірми.

В кождім з названих дїл (як і взагалї в усїх дотичних вп
данях Інститута) є все понад сто меньших і більших прекрасних

ілюстраций, котрі улекшують розумінє тексту. Прим. в кождій

історії лїтератури є подобини (facsimilia) найстарших рукописів

і автоґрафів славних мужів, погрудя знаменитих писателїв і ма
люнки з сучасної їм домашньої обстанови, сучасні їм ілюстрациї

їх творів і т. и. При тім кожда лїтература представлена в тїсній

природній звязи з загальним розвоєм полїтичного і культурного

житя даного народу. Одним словом: я не знаю книжок, котрі-б

про лотичні справи приступнїйше і лїпше поучували, як власне

отcї виданя Біблїоґрафічного Інститута. Правда, книжки грубі і до
рогі (деякі з них одначе можна вже й антикварично дістати по
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10 —12 марок), але за те й відомости з них не то, що з першого

лїшшого на прихапци ким там небудь склеєного фейлєтону.

Др. Іван Копач.

V. 3 королївської бібліотеки старого Вавилону.

Дуже цїкавий погляд на історію старинної культури дають

нам дослїди Г. В. Гільпрехта, професора унїверситету в Пенсіль
венїї, який недавно вернув із Царгороду, де був 1*/з року занятий

упорядкованєм здобутків своїх відкрить на руїнах старинного Нїш
пура, недалеко Вавилону. Розходить ся о 20.000 глиняних та
бличок, які професор Гільпрехт відкрив перед дванацятьма роками.

Від того часу віднайдено знов за його старанєм віроятно осьму

часть історичних табличок біблїотеки. Найбільша часть їх пере

ховує ся в цїсарськім оттоманськім музею в Царгородї, меньшу

часть спроваджено до Сполучених Держав. На просьбу директора

оттоманського музея і за дозволом султана підняв ся Гільпрехт

клясифікації та відчитаня табличок; по довшім, на кілька місяцїв

обчисленім шобутї на унїверситетї в Пенсільвенїї, де читатиме

лєкції про свої відкритя, верне він знова до Царгороду, аби за
няти ся працею по части в тамошньому музеї, а по части на ру
їнах Нїппура; аж так має надїю докінчити дослїди бібліотеки. Він

оцїнює біблїотеку що найменьше на 150.000 табличок, які зі своїм

асистентом буде відчитувати. „Зміст вiднайдених табличок, — каже

професор Гільпрехт — змінить цїлковито погляд cьвіта на стан

цівілїзациї і на знанє того старинного народа. Тодії покаже ся, що

Вавилонцї 2300 лїт перед христіянською ерою знали, що земля

кругла і що їх астрономи мали про чудеса неба такі самі погляди,

як ми. Нїппур складає ся в дїйсности з 16 міст, збудованих одно

над одним. Ми ще цїлком не дійшли до долїшнїх загребаних міст.

З біблїотеки, що була при сьвятинї, перенесено багато до музею

унїверситета в Пенсільвенїї Сьвятиня була в тих часах не лише

місцем релїґійної почести, але також школою й академією. Жерцї

були вчителями вcїх галузий науки і тому й біблїотека була при

сьвятини. Написи віднайдених табличок — клинові. Їх дуже трудно

відчитати, бо не маємо вавилонської азбуки. Але вже пороблено

деякі поступи в відчитуваню і одержано відблиск тих чудес, які

нас очікують в cїй так великій біблїотецї. Вавилонцї були знат

ними астрономами і математиками. На одній табличцї віднайдено
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як найточнїйші обчисленя сузіря Скорпіона. Обчисленя, що відно
сять ся до положеня і рухів небесних тїл, показали ясно, що

астрономи 2300 року перед Хр. в деяких поглядах були так об
знайомлені зі своєю наукою, як і нинїшнї. Иньша віднайдена таб
личка — математична. В своїх аритметичних таблицях (пр. в таб
лицї множеня) Вавилонцї о много нас перевисшили. Їх таблички

множеня кінчать ся на 12 Ж 12. Вавилонська таблиця доходила

до 60. Їх дїти по школах могли при відповіданю таблички множеня

сказати „60 Х 60". Для астрономічних потреб розширили вони

таблицю до 1300 Х 1300. Вони хотїли зараз знати вислїд великих

обчислень і не задержувати ся над їх основнїйшим обчисленєм.

З нашої точки погляду були вавилонські дїти — чудовими, незви

чайними дїтьми. Вони не лише мусїли вчити ся аритметичних таб
личок до чотирощиферних чисел, але і дві мови, сумерийську —
буденну і вавилонську — вчену. І се як раз відбувало ся в низ
ших школах." Між табличками біблїотеки мають ся й такі, як про

нотопу cьвіта і про найдавнїйшу історію людськости. Сей матеріял

дуже подібний до Книги Битія, але сподївають ся, що цїла історія

добре упорядкована, опрацьована в подробицях ще ширше. Коли

проф. Гільпрехт перед 12 роками при починї своїх дослїдів пере

їзджав у-перше по горбках Нїппура і вказував, котра часть землї

криє по його думцї храмову біблїотеку, тодї його догад стрiвав ся

з загальним недовірєм ; аж коли поволи віднайдено багато табличок,

принято його відкритя. Остатня унїверситетська експедиция, якої

науковим провідником був він, виказала правдивість його догаду.

Вcї таблички належать до часу перед Авраамом і майже всї вони

історичні. Стверджено, що майже в ту саму пору, коли Авраам

мав виселити ся з краю Хальдеїв, храм з біблїотекою був зруйно

ваний і від того часу до нинька лежав під звалищами, що покрили

ся на 25 стіп високим насипом, що нагромадив ся на них протягом

чотирох тисяч лїт.

(Ів Мйnch. Аllg. 2tд. 1902 р.)

за 3
4
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ДИСКУ СIї.
——««» -- -

ІІІ. Критика sui generis.

В Л. Н. Вістнику (книжка за лютий) була вже обговорена

д. І. Л— ом статя д. Стешенка „НовЬйшая украинская поезія"

(„Научноe ОбозрЬнie", 1902 р
.,

кн. ХII), і коли м
и

вдруге здій
маємо про неї річ, так се тому, що праця д

. Стешенка, н
а

нашу

думку, варта більшої уваги, детальнїйших заміток, нїж які подав

д
. І. Л., що нїби н
е

зважуєть ся договорити свою думку до краю,

поставити крошку над і. А тим часом сама статя д
. Стешенка,

шоява її в солїдному росийському місячнику, спосіб трактовання,

зміст і форма — все се дає дуже багато матеріялу, над яким варто

зупинити ся, скажемо більш — над яким конче потрібно помірку

вати. Д
.

Стешенко вносить в нашу лїтературу риси, може в нїй

і н
е нові н
а жаль, але так виразно їх ставить і так старанно до

конує, що статю його можна уважати зразком критики sui ge
neris, — такої критики, яка може багато зашкодити українській

лїтературі, понижаючи її в очах людий тямущих і баламутячи го
лови нетямущим.

Насамперед скажемо кілька слів про мірку, якою міряє д
. Сте

шенко українських письменників. Говорячи фіґурально, він для

оцїнки їх діяльности, послугуєть ся ошріч звичайного „плазомЬра"

ще й біноклем, але вживає його н
е однаково: одних письменників

він розглядає, я
к

о
т

звичайно розглядають крізь бінокль, д
о

других

обертає бішокля „старшим кінцем", і наслїдки з сього мусять бути

дуже щїкаві, але й заразом цїлком несподївані для чоловіка, що

д
о

всїх прикладав б
и однакову мірку. Одні письменники у його ви
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ходять значно побільшеними, другі — такими мікроскопічними, що

й розглянути їх годї, — бачиш тільки якусь постать невиразну ;

и ньші-ж і зовсїм зникають з тієї просторонї, яку може обхопити

бінокль д. Стешенка. Вияснивши собі отак критичний метод д. Сте
шенка, ми швидше з'орієнтуємо ся серед тієї плутанини, що панує

в його статї, і лекше зрозуміємо усякі несподївані його присуди.

Почнемо з Шевченка, до якого д. Стешенко зразу-ж обертає

свого критичного бінокля „старшим кінцем". На стор. 41 читаємо

(не хочемо перекладом псувати краси первотвору): „Продолжая

дЬло предшественниковь, Шевченко, п о н я т н о(?!), не со з да л ь

н и ч е г о н о в а г о и о р и г и н а л ь н а г о, что дало бь основаніе

думать о постоянной жизни и способности кь развитію украинской

пеззiи", — очевидно, сю ролю Шевченко полишив комусь иньшому.

Кому-ж ? Не встигли ми ще гаразд обміркувати сього питання, як

д. Стешенко раптом повертає бінокля належним кінцем і перед

нами з'являєть ся величезна, в кілька разів побільшена постать

д. Старицького, який „с к а з а л ь н о в о e c л о в о в ь по 9 з i и в ь

отношенiи своихь предшественниковь" (стор. 48). Давши нам до
сить часу полюбувати з могутної постатї д. Старицького, наш критик

знов обертає бінокля і перед нашими очима проходять якісь мале
сенькі, невиразні фіґурки; над де-якими з них ледве-ледве можна

прочитати імена, правда, вcїм нам добре відомих письменників, як

Кулїш, Щоголїв, Руданський, Кониський; але тут, видко, їх працї

ваги не надають ; декого й зовсїм не знаходимо, — напр. не ба
чимо д. Грінченка: чи його заxoвано в гуртї неназваних письмен
ників, чи він остав ся по-за межами просторони, яку обхопив бі
нокль л. Стешенка — не відаємо, одначе можемо припускати і одно

й друге. Але знов манїпуляція з біноклем, і перед нами великі по
статї (risum teneatis, amici)... пп. Старицької Черняхівської та
Романової, яким д. Стешенко призначив почесне місце в своїй статї.

Що до першої, то критик серед сучасних українських поетів, ко
ристуючись певне вже з мікроскопа, знайшов навіть „ея(!) школу"

(до „школи" тієї він зачисляє дд. Кримського та Славинського !)
,

дарма, що зараз же сам мусїв зазначити, що „окончательно опре

дЬлить е
я направленіе довольно трудно“, бо... вона пише „ слиш

комь мало" (стор. 52). От тобі й раз ! Що-ж т
о мусить бути за

ватажок „школи", коли навіть його напряму н
е

можна докладно

схарактеризувати і чого-ж він може навчити своїх „ школярів" ?

Обминаємо cї делїкатні питання, б
о очевидно бінокль д
.

Стешенка
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не годен дати на їх відповідї. Обертаємось знов до Шевченка.

Нещасний Кобзар наш мало того, що українському письменству нї
чого нового не дав, а ще й зашкодив багато, напсував на вcї віки,

збаламутивши своєю „тяжелою рукою" (вираз д. Стешенка) наслї
дувачів: він, бачте, винен тому, що наші поети „допускають не
уклюжесть стиха, освященную (!

)

ихь великимь учителемь" (стор.
45), — н

е знати тільки, чому-ж він після сього „великий" ? Вза
галї якось Шевченкови н

е пощастило здобути ласки у д
.

Стешенка

(чи н
е пімста се часом за „неуклюжесть стиха" ?) і він ще раз н
а

його руку здіймає, але так, що н
е кого другого, а тільки себе са

мого побиває. На стор. 44 д
.

Стешенко каже: „ какь б
ь

близко н
и

подошла она (Шевченкова поезія) к
ь

западной поззiи, за ней все

таки числился одинь дефекть, — именно отсутствіе обращенія кь
интеллигенцiи и малое развитie субьективной лирики", а н

е багато

низше, б
о всього за 5 (виразно пишемо і підкреслюємо: пя т ь
)

рядків Шевченко стає вже „яркимь представителемь" тієї самої

„субьективно-интеллигентной" — беремо термін у д
.

Стешенка —

лїрики, за брак якої післано йому тільки що докір. Плутанина

думок у д
.

Стешенка заводить його инодї в такі нетри льоґічних

непорозумінь, з яких годї вийти щасливо. Досить того, що укра
їнські патріоти напр. мусять сумувати над... знесеннєм кріпацтва.

Д
.

Стешенко, правду мовивши, сього н
е сказав, але такий висновок

льоґічно виникає г стор. 47, д
е

від слова д
о

слова читаємо таке:

„ Уничтожено бьіло крЬпостничество (sic! у автора переплутались

дивним способом „крЬпостничество" і „крЬшостное право") и тЬмь

самьмь поззія лишилась одною изь важнЬйшихь мотивовь", а через

т
е

шоетам „становилось в
ь

данномь отношенiи (?) трудненько“.

Поетам лишаєть ся тільки посипати попелом свої голови, згадуючи

про т
у подїю, що видерла у їх „одинь изь важнЬйшихь мотивовь".

Мимохіть, читаючи сe у д
. Стешенка, спадає н
а думку росийське

прислівє: „то же слово д
а

н
е такь молвится“... Взагалї кажучи,

д
о

крайньої тенденцийности і плутанини думок у д
.

Стешенка до
лучаєть ся ще й плутанина т

а темнота вислову, невдатна ч
и не

дбала стилїзація, що доходить инодї просто д
о того, що Росияне

звуть „безграмотностю" (на стор. 43: Шевченко „какь никто дру
гой, способень бьiль всей душей воспринять идеи братства, раз
рушавшаго всЬ ненавистнья ему вещи, и онь дЬйствительно оку
нулся в
ь

нихь (себто — в „вещи" ? С
.

Є.) сь головой " — фраза

шіби цілком вихвачена з „Галичанина"). Нїчого й згадувати, що
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такий важкий, шоплутаний стиль ще більш затемнює і без того не
ясні та шоплутані думки автора.

Ми навели зразки того суду, який над українськими письмен

никами учинив д. Стешенко. Суд сей, як бачили, не можна назвати

правдивим судом, опертим на якихсь доказах, безсторонним; але не

в сьому ще лежить найбільша шкода, заподїяна українському пись
менству такими статями, як і отся, — чи-ж то мало друкуєть ся

невдатних, з усякого погляду нїкчемних праць, що так зразу-ж

таки й шопадають в шризначене їм долею місце, особливо коли

вони трактують про речі загально відомі ? Отже тут трохи не так.

ІІро українське письменство в Росиї так мало знають, що рідко

хто з звичайних росийських читачів спроможеть ся на критич

ний осуд працї д. Стешенка, надрукованої до того-ж у солїд
ному науковому орґашї. І ми уявляємо собі таку картину. Який
небудь росийський інтелїґент, що його Господь у мудрив дочитати

статю д. Стешенка до краю, забажає познайомити ся з невідомою

йому лїтературою. З чого шочати? Натурально — з тих авторів,

яких найбільш рекомендовано. І от він починає студіювати твори

пп. Старицької, Романової, самого д. Стешенка, якого недавно ще

вихвалила п. Старицька в „Русской Мьiсли" і... Що далї буде, не

важко доміркувати ся. Опікшись на вихвалюваних авторах, наш гі
шотетичний читач, певна річ, мусить відкинути всяку думку про

ознайомленнє з українським письменством : „ А хай вам, мовляв,

з вашою лїтературою ! Коли у вас такі найкращі, то що-ж про

иньших говорити?..." От чого можуть наробити такі статї, як Сте
шенкова. Вони нам більше шкодять, нїж ворожі, бо кожне міркує,

що прихильний автор дає справдї певні відомости, тодї як про

ворога можуть думати, що він тенденцийно чи слїпуючи перевер

тає факти й робить із них недоречні виводи. „Избави Богь и нась

оть зтакихь друзей", що гірш ворогів псують дїло рідного слова !

Можна тільки почуватти великий жаль, що росийська громада ді
знаєть ся про наше письменство з таких каламутних, збаламучених

джерел ; навіть появу таких праць ми нїчим иньшм не годні собі

витолкувати, як тільки цїлковитим браком відомостий про україн
ську лїтературу у редакції журнала, що надрукувала таку працю.

Та редакція — редакцією, але що ми мусимо думати про самого

автора, що й на стільки такту не має, аби хоч не давати зброї до

рук ворогам українства, коли вже не годен його боронити?...

С. Єфремов.
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Хронїка і біблїoґраФія.

І. 3 лїтератури і науки.

Роковини Шевченка в Петер
бурзї. 27-го лютого ст. ст. в салї
Яворської відбув ся вечір уря
джений тут. Товариством імени
Шевченка. Вечір відкрив промо
вою Д. Мордовець, що недавно

тільки одужав і оцe y-перве ви
ступив перед широкою публї
кою. В своїй промові він піднїс
факт розповсюдженя української
мови аж до Америки і передав
зібраним привітаннє від Українцїв
з північної Америки. Після про
мови розпочала ся концертова ча
стина, що складала ся зі співів,

хору й солїстів, гри на скрипцї
і деклямациї д. Манька, артиста
української трупи Суслова. Особ
ливо радо приймала публїка укра
їнський хор з місцевої академіч
ної молодїжи, і гру на бандурі
д. Шевченка. Після концерту була
відограна остання дїя з „Неволь
ника" Крошивницького, при уча
сти відомої нашої артистки М.
Заньковецької. Вечір зібрав дуже

багато публїки, багато з'явилось

в національному вбраннї, скрізь
у салї і фойє чути було україн
ську мову. З особливою приємні
стю підносимо останнїй факт —
розповсюдженє вживаня україн
ської мови як серед старшого то
вариства, так і серед молодїжи,
яка за останнї часи все більше

і більше признаєть ся до своєї
національности і всюди заявляє

свою українську самосьвiдомiсть.
По закінченю лїтературно-музич
ної частини вечера почались о
живлені танцї. На концертї були
присутні з гостий: д. Яворни
цький з Москви, д. Стешенко з
Київа, д. Шраг з Чернигова й
иньші. . Д—ко.

„На Тарасовій горі“. Під та
ким наголовком стрічаємо у пе
тербурському двотижневнику „Н0
вьій Мірть" від 5 cїчня статю
Н І. Познякова. Автор описує
свою вандрівку на Тарасову мо
гилу і між иньшим страшенно
обурюєть ся вчинками туристів,

що відвідуючи могилу Шевченка,

геть чисто затидили ріжними на
писами його памятника. „На ща
стє, каже автор, тут не всії ще на
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писи бридкі змістом; єсть, напри
клад, і така посьвята поетові:

Спи, Тарасе, тихо, тихо,

Поки Бог розбуде:
Твою славу Україна
ІІовік не забуде.

Але якісь дотепники, каже

далї автор, — чи певнїш нищаки

притулили тут ще й такого написа:
Пропали мьiши и раки,

Пропадут Жидь и Ilоляки.
„Але се ще нїчого. Далї я по

бачив силу написів, що вже прямо
тичать ся до поета та до його

могили і що обурюють до глуби
ни душі.“ Те ж саме каже автор
і про книжку, що заведено там у
хаті при могилї для записів тури
стам. „Але як обурюють сї тури
сти, яку гидку память лишають
вони по собі своїми богохульни
ми записами ! Якось соромно стає

читаючи наприклад отакі речі:
„А хорошо бь на зтой горкЬ у
строить ресторанчикь шорядоч
ньій“... А де-хто посьвідчив ся

досить отверто ; маємо, наприклад,

такий напис: „Хлопець изь Ка
ніва Михайло Бовидко, олухь Ца
ря Небесного".

„Очевидно, каже д. Позня
ков, сюди являють ся инодї як

ша гулянку, з закускою та випив
кою. 1Іринаймнї де-хто з цінїч
ною отвертістю заявляє у книжцї
Т81К :

Бьiли, шили,

ТБли, п'Ьли

И обратно улетЬли.
Д. Позняков каже також, що

народ майже зовсїм не знає, хто
був Шевченко і що поняття про
нього істнують цїлком хибні. На
вівши деякі приклади про те, за

кого вважає народ Шевченка, що

живе недалеко його могили, ав
тор каже : „Сьвята простота ! Жи

вуть біля джерела, а не знають,
відкіля воно бє. Та й не дивно :

адже у cїй хатї, що так старанно
утримується, нагадуючи про Шев
ченка, не має головного, що мо
гло-б сказати та навчити про ньо
го, — не має його творів і біо
ґрафії, не має жадної біблїотеки.
Кажуть, що громадка „Київської
Старини" клопоталась про від
критє тут бібліотеки, але їй сього
не дозволили. А книга, у якій би

туристи записували свої скрійно
сти, впевняючи, що „ батька Та
раса дурний шіш хрестив" — така
книга дозволена."

Автор наводить деякі вірші
Шевченкові в перекладї і взагалії

статя повна теплого, навіть по
божного почуття авторового до

нашого поета. Закінчує свою ста
тю д. Позняков отсим своїм вір
Іll0М :

ПЬвец! хоть с міром ть раз
стался,

Но ть живешь в своих стихах;

Ть нaвсегда нам мил остался,

И горячо мь чтим твой прах
За то, что всВ таланта сильї

Родной землЬ ть посвятил,

Что бьіл ей вЬрен до могиль,
И, как себя, ее люби: :

За то что ть своей Украйньі
Глубоко нуждь понимал;

Ея нам раскрьівая тайньї,

С ней вмЬстЬ плакал и страдал ;

Что чесно ть служил народу;
Что, сам родившiйся рабом,

Ть пБл народную свободу
Любви исполненньїм стихом.

Г. Ков.— Кол.

На сю саму тему помістив
простору і гарно написану статю
відомий читачам нашого Вістника

д. Матушевський у остатнїй книж
щї (за лютий) „Кіевской Стари
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нь “ н. н. „ llocБтители могильї
Т. Г. Шевченка".

Лист Квітки 0сновяненка до

С. Аксакова ошублїковано в остат
нїй книжцї „Рускаго Архива", що

виходить у Шетербурзї. І. Ф.
Ювилей Миколи Лисенка. На

сей рік припадає 35-літнїй юви
лей артистичної дїяльности слав
ного нашого композитора Миколи
Лисенка: перша його праця, „ 3бір
ник українських пісень", вийшла
р. 1868 в Липську. З того часу
він невтомно працював над зби
раннєм, обробленнєм та виданнєм

українських народних мотивів, удї
ляючи також досить часу й сил

і на власну самостійну творчість.
Заслуги його для української
штуки загально відомі, імя його
занадто пошулярне й поважане,

щоб про їх тут говорити. Згада
ємо тільки, що ювилей сьвятку
ватиметь ся в Київі в осени сього

року. Є певна чутка, що прихиль
ники славної дїяльности нашого

Бояна мають замір з р о б и т и

й о м у н а ці о н а л ь н и й дару
ш ок, жертви н а я к и й п р и й
м а є р е д а к ц и я м і с я ч н и ка
„К і е в с к а я С та р и н а" (у Ки
ївi). Отже треба сподївати ся, що

сьвідомі Українції і по той і по

сей бік кордону щиро пристануть
до такого заміру і зуміють до
стойно вшанувати заслуги невтом
ного працьовника на користь рід
ного краю. 0. 6.

Пушкін і Дорошенко. В ч. 28
моск. taзети „Русское Слово" на
друковано фейлєтон „Родственни
ки А. С. Пушкина по женЬ. Но
вья біг графическія изьсканія“.
Фейлєт н складається з двох ста
тей: 1. Потомки гетьмана Доро
шенка. Напис. Вол. Гиляровский.

II
.

У могиль гетмана Дорошенка.
Напис. проф. Дмитро Яворницький.

З цих статий видно, що росий
ський поет А

.

Пушкін доводить

ся родичем славного українського
гетьмана Дорошенка: жінка пое
това була праправнука Дорошен
ка. Гетьман п

о

смерти першої
жінки (дочки Павла Яненка
Хмельницького) оженив ся з Гап
кою (Агафією) Єропкиною і від
неї мав трьох синів (Олександра,

Олексія і Петра) і дочку Кате
рину. Катерина вийшла заміж я

а

Загряжського і мала серед инь
ших дїтий сина Ивана, донька ко
трого Наталка вийшла за Миколу
Гончарова і породила від його
дочку (те ж Наталку) жінку
поета. Релїквії п

о Дорошенкові
такі: 1

)

Могила його ( в с. Яро
шольщї, серед базару) з каплицею
над нею, яку поставив старии
Гончаров. На могилії лежить довга
вапнякова плита, н

а нїй з боку,

проти узголовя, вирізано шаблю,

а низше шаблї такий напис (зроб
лено його в гарною „вязью"): „ЛЬта
7206 ноября вь 9-й день преста
вися рабь божій гетмань войска
запорожскаго Петрь Дорофеевичь
Дорошенко а поживе оть рожде
СТВа СВ0eГО 71 ГОДТЬ ПОЛОЖeНТь

бьiсть н
а семь мЬсте". 2
)

Коштов
на ікона Казанської Божої Мате
ри. Належить тепер Н

.

А
.

Ворон
щовій-Вельяминовій (живе у г.

Бобруйську Мінської ґуб.). Як
каже донька поета, М. А

.

Гаф
тунґ, н

а іконї є власноручний
підпис гетьмана. 3

)

В суcїднїм
дворі, що лежить поруч з двором
Гончарової і належить ґрафови
Чернишову-Кругликову, стоїть чу.
довий бюст гетьмана Дорошенка,

зроблений із мармуру, але коли й

ким — невідомо. Дорошенка н
а
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cїм монументї появив невідомий
скульптор чоловіком молодим і
красовитим, з невеликою бородою,

у гетьманській шаппї. Дуже-б д0
бре було, коли-б ґазета подала
на своїх шпальтах фотоґрафічні
знїмки з сих релїквій. В.

Куди провадить шлях наших
москвофілів ? Досить щїкаво ви
явив своє знашнє Росиї „Галича
нинь". В статї „Заблужденія гр.
ДЬдушицкаго" (ч. 40) москвофіль
ська часопись між иньшим каже,

що „ руcско-народная иартія" за
хожуєть ся вивести наш народ
„изь польско-украинскаго болота
на Владимірскій путь". як каже

Куліш. Певне в Росиї над cїєю
фразою не мало сушили б собі го
лову, — як би там хто читав „Га
личанина“, — за віщо партія, яка
себе зве н а р о д н о ю, хоче по
карати свій нaрoд ? Річ у тому,

що в Росиї „Владимірскій путь"
або скорочено „Владимірка"
значить не щ0 иньше, як дорогу...
до Сибіру на засланнє. В тому-ж
значінню, в якому cе слово брав
Кулїш, його нїхто в Росиї не вжи
вав і не вживає. А правду кажу
чи, коли взяти на увагу суть діла,

то прусско-народная партія“ таки
й справдї не помиляєть ся, що
шлях, яким вона хоче вести наш

народ, провадить до Сибіру... Не
даром ще колись др. Дудикевич
говорив на адрес галицьких укра
їнофілів, що „Сибірь 0ч6не,

хорошая страна для заблуждаю
щихся“. 0. 6.

Ще в справі ХІІІ археольо
ґічного з'їзду. В доповненю до

звісток поданих нами про приго
тованя до сього з'їзду в поперед
ній книжцї (стор. 219) пишуть
нам із Москви: З початком біжу
чого року в Москві відбували ся

заcїдання приготовного комітету
для устроєня ХІІІ археол. з'їзду
в 1905 роцї. В засіданю брало
участь близько 76 членів від
ріжних наукових інститущий, му
зеїв то що. З'їзд ХІІІ матиме та
кі-ж правила, що й минулий ХІІ,
і ті-ж 9 видїлів. Поки що цїлком

можна занотувати прихильність
„властий придержащих" до з'їзду,

напр. місцевий комітет складено
з інїцiятиви катеринославського
губернатора rp

.

Келлера; ґуберн
ський маршалок шляхотський д

.

Миклашевський віддав д
о

послуг

з'їзду палац Потьомкіна, а москов
ський ґенерал ґубернатор Иого 1Цї
сарське Височество „ милостиво“
згодив ся бути почесним презі
дентом з'їзду й узяти його під
свою охорону. На кошти декіль
кох властителїв Катеринославщини

й иньших ґуберень під прово
дом Д

.

Яворницького робити
муть розкопки могил. Д-ка Рада
кова обіцяла сшорудити етноґра
фічну виставу, а д
.

Ліньова за
писати піснї народнї через фоно
Граф, а також знов стягти кобза
рів і лїрників. Надто пишна має

бути вистава козацької старовини
(завідує проф. Яворницький). Обі
цялось уже над 4

0 коллєкціоне
рів, н

е рахуючи багатий місцевий
музей. ХІІІ з'їзд має бути цїка
вий ще й тим, що члени його під
проводом Д

.

Яворницького пошли
вуть Днїпром, п

о запорозському
звичаю дубами д

о

всїх cїчових
урочищ. Намічено вже ряд ре
фератів. Д

.

Яворницький читати
ме: 1

)

„Урочища варті уваги в

межах Запорожжа" й 2
) „Архівні

джерела українські приватних кни
гозбірень Новоросиї“. З пропози
щий делєґатів цікаві проф. Бага
лія (Харків) про збираннє памя
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ток старовини запороської, ви
даннє архівних жерел до історії
Запорожя й Новоросії, збираннє
старосьвітських мап українських,

складаннє мапи заселювання Но
воросії й т. и. Проф. Ясинський
(Київ) промовляв з доручення То
вариства Лїтописця Нестора про
бажаннє ухиляти ся, при робле
ню розкопок, могил доби скит
ської й конче спорудити подорож
на Сїчу; проф. Краснов (Харків)
про вистеженнє питання: які риси
власної культури заховали ті пле
мена, що осадили сучасну Кате
ринославщину; проф. Кочубин
ський (Одеса) про вистудиюваннє
слїдів культурного впливу на У.
країну італїянських факторій ХІV
віку.

Того-ж cїчня на звичайнім за
cїданю Моск. Археольоґ. Товари
ства взято було під обраду про
позицию делєґата від київського

Товариства Лїтоп. Нестора, проф.

Іlавлуцького — видрукувати на

кошти Археольоґ. Товар. 500 фото
ґрафій з ріжних річий української
перковної старовини, чи, як їх
урочисто іменує Тов. Лїтош. Нест.,

„нових матеріялів до історії Укра
їни". Моск. Тов. відмовило про
ханню з погляду на те, що всї
фотоґрафії зроблено недбало, та
крім того й зовсїм не науково, бо

до них не додано анї опису анї
яких будь иньших вказівок.

П. Перекидько.
Про український унїверситет.

Росийський місячник „Мір'ь Бо
жій" за лютий б. р. подав чималу
статю М. Славінського п. н. „Мало
русскій университeть во ЛьвовЬ".
Автор розпочинає свою статю су
часним шолїтичним житєм Австрій
ської держави взагалії і Галичини

з осібна. Сказавши кілька слів
лїткРАт.-н.Аук. Вістник хxші.

про ту боротьбу, що не переводить
ся проміж ріжних наций, що за
селяють Австрію, автор перехо
дить до болючого питання для

Українцїв — засновання україн
ського унїверситету у Львові. Але
перш нїж перейти до сього пи
тання д. Славінський торкається
того анормального явища, що
росийські часописї та суспільство
пїлком байдуже відносять ся і ви
являють повне незнайомство з

австрійськими „ Українцями“, „не
знають їх суспільних надїй, куль
турних поривань та здобутків, по
лїтичних та національних уповань.
А тим часом доля cїєї галузї ба
гатомілїонового племени... має висо
кий інтерес і є дуже навчаюча".
Далї д. Славінський веде річ про
національне відродженнє галиць
ких Українцїв, „вінець якого вони
справедливо бачуть в заснованню
власного унїверситету". Розповів
ши цїлу історію сучасного львів
ського унїверситету, опираючись
частиною на статю д. Єфремова

„ Вь борьбЬ за просвЬщеніе", на
друковану у „ Київській Старинї",
та на „Листи з над Полтви" Оb
servatora, д. Славінський при

кінцї каже, що „питаннє про за
снованнє окремого національного
унїверситету об'єдинило всї вер
стви українського населення Га
личини", що в аґітації брали у
часть геть чисто всї полїтичні

партії, і ce автора надто дивує :

дивує його й те, що за український
унїверситет ariтували навіть „мо
скалї"(?). О скільки можливо, автор
статї знайомить читачів „Міра
Божьяго" і з сими прихильниками
росийського батога. Ось що він
між иньшим пише про них : „Твер
доруси виявляють страшенне при
зирство до рідної мови та до куль

5+
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турного поступу рідного народу;

їх дїяльність складаєть ся шере
важно з кидання полїн у колеса
національного українського від
родження. Сї люди свою рідну
мову звуть „мовою шастухів“, са
мі-ж силкують ся писати та бала
кати мовою „общерусскою", зразки
якої гідні викликати лише гоме
ричний регіт". Як зразок cїєї мови

автор наводить вірш „найталано
витїйшого староруса" Івана Нау
мовича „Слава Богу, я на возЬ".
Закінчує д. Славінський свою ста
тю характеристикою відношення
польської преси та суспільства до
українського унїверситету: „Біль
шість польських орґанів, що ви
дають ся в Росиї, пристали до де
мократичної галицької преси “ „Із
росийських ґазет за заснованє
самостійного українського унївер
ситету у Львові висловились „Рус
скія ВЬдомости", „С. Петербург
скія ВЬдомости", „ Кіевская Ста
рина" та багато провінціяльних
видань.“ Г. Ков.— Кол.

До цензури подано з Київа:
1) „На вічну память Котлярев
ському", лїтературний збірник зло
жений з праць українських і га
лицьких письменників, 2) Франка
— В потї чола, 3) Грінченка —
Твори т. І (містить поезиї), 4)
Грінченка — Без хлїба, 5) Грін
ченка — Хата, 6) Марковича —
У найми, 7) Кобринської — Ви
борець. 0. 6.

Дозволено цензурою: 1) Ко
цюбинського — Оповідання, т. І,
2) Франка — Без працї, 3) Жар
ка — Рожевими ранками, поезиї,

4) Кузьменка — Не так ждало
ся, да так склало ся. 0. 6.

„Кіевская газета” (ч. 47) по
дає звістку про нове українське
виданнє в Київі — збірник „Но

ва Рада". Дд. Старицький, Косач
та Стешенко обертають ся до у
країнських письменників, аби до
того збірника присилали твори

беллєтристичні й наукові. С. 6.
Ювилей Дорпатського (Юрєв

ського) унїверситета. 12 (25)
грудня Дорпатський унїверситет
обходив 100-лїтню річницю істну
вання... на росийській формі
(столїття істнування його прибал
тийські Нїмцї сьвяткували кілька
місяцїв перед тим). До 80-тих рр.
Дорпатський унїверситет істнував
з нїмецькою викладовою мовою

і професорами Нїмцями. Після
сього почалась метаморфоза Дор
патського унїверситета на Юрєв
ський з відповідним „усиленіем"
росийського впливу. Наслїдком
сього стало ся, що зараз майже

вcї катедри заступлено професо
рами Росиянами, хоча антаґонїзм
між двома партіями не меньшає і
Ш0 Сей Ча С.

Ювилей, як можна гадати з

газетних справоздань, відбув ся
досить офіціяльно і мляво. Наді
слані були адреси від Академії
Наук, від унїверситетів, від міста
Юрєва, від заграничних унївер
ситетів і від багатьох шкільних

інституций і товариств. Перечи
тана була на початку царська
грамота, в якій між иньшим було
висловлено, що „ від нинї юрєв
ський унїверситет увійшов в гурт
иньших росийських унїверситетів,
щоби, однаково з ними, в безпо
середньому єднанню з наукою і
словесністю великого народу ви
конувати своє високе служеннє на
користь усеї нашої держави". З
відчитаного ректором справоздання
видно, що скількість студентів,

фармацевтів і звичайних слухачів
на 1 грудня 1902 р. була 1800
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(на богословському видїлї 135
душ, на правничому 446, на ме
дичному 703, на історично-фільо
софічному 138, на фізико-матема
тичному 254, фармацевтів 108,

стороннїх слухачів — 16).
З причини ювилею Доршатський

унїверситет обiбрав чимало осіб
почесними членами і докторами
Дорпатського унїверситету. В по
чесні члени обiбрано: Пипіна,
Кондакова, Ламанского, проф.
Макс. Ковалевского, Льва Тол
стого (а поруч — Івана Крон
штадського !!), Менделєєва, Сер
гієвича, Сєченова, Голубінського,
Мечникова, Иконникова, Чичери
на. З закордонних: Ваґшера,
Денрбурґа, Берґмана, поета Дорна,
Гарслея, Фр. Шмідта, Льва Маєра
Та ННЬIIIIIХ. в. д.

Рукописи Леонарда да Вінчі.
Леонардо да Вінчі лишив по собі
багато манускриштів, які в про
тязї віків валяли ся в шилу архі
вів, і тільки за останнї десяти
лїтя мало-по-малу витягали ся
звідти. Доси з творів сього ґенїя
було відомо дуже мало, виключа
ючи його розвідку про живопись.

Тепер італїйський мінїстер народ
ної осьвіти постановив на дер
жавні кошти видати вcї твори Ле
онарда. Сюди входять, окрім по
даної вище статї, „Соdice at
Іantico" і „Соdice Тrіvulzio",
статя про лет птахів, кодекс бі
блїотеки француського Інститута
(трактати з математики, оптики,

ґеометрії і т. и.), кодекс Соут
Кенсінзтонського музея (трактати
з ґеольоґії, гідравлїки, механїки,
хемії), кодекс біблїотеки королїв
ського палацу в Віндзорі (з ана
томії), кілька розвідок про про
порції людського тїла, з анатомії

коня, топоґрафічні мапи, розвідка
про музику і т. и. в. д.

Вогульська азбука. Кілька ві
ків минуло з того часу, відколи
росийська держава підбила під се
бе югорське царство, охрестила
ycїх Вогулів, обграбувала їх землю,

багату лїсами і метальовими ру
дами, навязала їм росийську куль
туру — себто горілку, тютюн і
сіфілїс, — і лише ось тепер по
турбувала ся дати їм їхнїй алфа
вит і навчити їх на рідній мові
тому, що знає кожен „русскій“.
Власне — Вогули в cїм разї ще
щасливіщі від нас, бо нам ще не

знати кілька віків чекати на таку
„благодїйність". Алфавит тільки
що склала в Катеринбурзї окрема
комiсия під прoвoдoм відомого
„просьвітителя" північних „дику
нів" — епископа катеринбурського
Никанора. Виписали з віддаленого
Увделя, з пущ вогульських, сьвящ.
Мамина (вогульський місіонар),

який привіз ще з собою молодого

Вогула Бахтіярова, і таким чином
склалась перекладна комісия за
участю ще кількох закликаних
специяльно осіб. Річ була не

легка: мусїли складати альфавит
на підставі мало не 10 нарічий,

користаючи з нїмецької граматики
вогульської мови, виданої і випи
саної з Гельсінґфорсу, почім із
збірки пісень вогульських на вен
герській мові (видано в Пештї),

з вогульського євангелия на ні
мецькій мові, остяцької cьвященої
історії, виданої недавно в Тоболь
ську, і з алфавитів: самоїдсько
го, лопарського, корельського,
зирянського, башкирського, кал
мицького і росийського, — з цї
лих 10 мов, з яких 0ДНа Лише

росийська була добре відома ко
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місиї. Врештї наслїдком є: слов
ник вотульської мови по росий
cьки (і 250 слів), перша вогуль
ська граматика і алфавит, з чи
слівниками, заіменниками і закін
ченнями дїєслів і імен і т. и

.,
і

три молитви — перші молитви н
а

вогульській мові, які вони мають

почути від Росиян, після того я
к

їх давно охрещено і зачислено д
о

христіян. Місцеве місіонарське
товариство постановило видруку
вати згадані працї, і мабуть не
вдовзї в вогульськім краю поста
нуть вогульські школи. В

.

Д
.

ІІ
.

Н0ві книжки

Хронїка українсько-руського
Наукового Товариства імени
Шевченка у Львові, рік 1903,

вип. І, ч
.

13. Зміст: Справозданє
Товариства за р

.

1902 : Дїяль
ність Видїлу. — Проєкт статуту,

виладжений Видїлом для загаль

них зборів. — Дїяльність секций

і комісий. —
-

Наукові виданя. —

Дїйсні члени. — Некрольоґ д-ра

О
.

Терлецького. — Члени комі
сий. —

—

Персональ Товариства. —

Інституциї, що обмінювали ся ви
данями з Наук. Товариством у

1902 р
.

— Стан бібліотеки. —

Стан музея. — Рахунок науко
вих видань. — Касове справозда
шє. — Стан маґазину.

Записки Наукового Товари
ства імени Шевченка, виходять

у Львовві що два місяції під ре
дакциєю Михайла Грушевського.

Р
. 1903, кн. І. (Рік ХІІ, т
. LI).

Зміст: Острозька трагедія, роз
відка Павла Житецького, ст. 1—24.
Кілька грамот Володислава Ополь
ського, подав М. Грушевський,

ст. 1—8. З історії нашої фільо
льоґії. Три галицькі граматики

(Іван Могильницький, Йосиф Ле
вицький і Йосиф Лозинський), на
писав др. Осип Маковей (конець
буде) стор. 1—58. Мiscellanea :

Кілька документів д
о історії сіль

ського духовенства в Галичинї
ХVІІ—ХVIII в

.,

шод. М. Зубри
цький. Наукова хронїка: Причин

к
и

д
о історії руської штуки в

давнїй Ilольщі (етноґрафічній),

написала Марія Грушевська, ст.

1 — 13. Біблїоґрафія. стор. 1 — 67.
Шоказчик д

о

тт. ХLV—L Записок,

стор. 1 — 14. .

Етноґрафічний Збірник, видає
етноґрафічна комісия Наукового
Товариства ім. Шевченка, т

. ХIII.
Галицько-руські народнї лєґенди,

зібрав Володимир Гнатюк. У Льво

в
і 1902, стор. I—III —
|—

1—287.
На стор. 263—287 подано зміст
обох томів ХІІ і ХІІІ нїмецькою
м0в0 0.

Памятки українсько - руської
мови і мїтератури, видає Архео
ґрафічна комісия Наукового То
вариства імени Шевченка, том III.

У Львові 1902. Апокріфи і лє
ґенди з українських рукописів зі
брав, упорядкував і пояснив др.
Іван Франко. Том, ІІІ. Ано
кріфи новозавітні. Б

.

Апокріфічні
дїяня апостолів. Стор. А—М —|—

І—І.ХVIII —|— 1—360. На стор.
А—М подано зміст ycїх доси ви
даних томів Памяток нїмецькою
м0в0ю).

Збірник історично - Фільосо
фічної секції Наукового Товари
ства імени Шевченка, том V

.

Матеріяли д
о

культурної історії
Галицької Руси ХVIII і ХІХ віку,

зібрані Мих. Зубрицьким, Юр.
Кмітом, Ів

.

Кобилецьким, Ів. Е
.

Левицьким і Ів. Франком, видані
під редакцією Івана Франка. У

Львові 1902, стор. I—VI—|—1—328.
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Зміст: Передмова. І. Матеріяли
до історії галицько-руського ду
ховенства в ХVIII в. (стор. 1—
86); ІІ

.
Матеріяли д

о

історії
руського шкільництва 1772—1848
(стор. 89 — 304); Показчик лї
тератури т

а архівних матеріялів
(стор. 305 — 390); Показчик імен

власних і ґеоґрафічних (стор.
309 — 315); Показчик річевий
(стор. 316 — 328).

Антін Крушельницький. Герої.
Драма. Коломия, 1903. З друкарнї
Вільгельма Браунера. Ст. 48, вел.

3". Цїна 7
0

сот. (на лїпшім па
пері 1 кор.).

Ярослав Марченко. Власна
хата. Прольоґ написаний н

а від
чиненє Народного дому в Бере
жанах 1

. ІІІ. 1903 р
. Коломия,

1903. Накладом редакциї „Посту
пу". Ст. 14, мал. 8". Цїна 2

0

с.

Віра Лебедів. Мамй. Нариси

із нашої домашної педаґоґії. (Вид.
Руского Товариства ІІедаґоґічно
го. Ч

.

105.) У Львові, 1902. З

друкарнї Наук. Тов. ім. Шевчен
ка. Ст. 26, 8". Цїна 20 сот.

Про українських Козаків, Та
тар т

а

Турків. (Наука і Розвага.
Народна Біблїотека. Ч

.
2

. Дода
ток д

о

„Приятеля" ч
. 4
,

1903 р.).
Видавництво української молодї
жи. Чернівцї, 1903. З друкарнї
тов. „Австрия". Ст. 32, 16". Цїна
10 с0т.

Переклади українських тво
рів. Словацькі L'udové noviny

в ч
. 18 за 1903 подали перекла

дом оповіданє Ів. Франка „Рravo
prasat'a" (Свинська конституція).
Того-ж автора галицькі оповіда

н
я

перекладає н
а чеське Ярослав

Буріяш. Оповіданя О
.

Кобилян
ської Битва, Некультурна, При
рода і деякі дрібнїйші із збірки
„Шокора" переклав н

а

чеську мо

в
у

Фр. Тмей; вони мають вийти
окремою книжкою в серії „Své
tova knihowna", в якій перед ро
ком вийшов також вибір поезій Т

.

Шевченка. Чеський тижневник

„Rudé Кvety" подав у ч
.

1
1

б
. р
.

перекладом Ольджіха Яворнїка
оповіданє Б. Лепкого пн. Нann
pouchy. Нарештї місячник Slо
vansky Оbzor, видаваний Яро
славом Розводою, подав у ч

. 2—3
оповіданє В

.

Стефаника „Кленові
листки“.

Віденська ґазета „Die Zeit"
друкує почавши від ч

.

165 пере
клад Франкового оповіданя „На
днї“. Нїмецький переклад виста
чив д

. Гельбіх, який уже перед
ше зладив переклад Воa Соm
strictor'а, що був друкований у

„Arbeiter Zeitung", віденській со
ціяль-демократичній часописї. В

ч
. 167 тої самої часописї „Die

Zeit“ надруковано фелєтон Ів.
Франка пн. „Wie ich dazu kam,

eine Erinnerung", д
е

автор опо
відає про свої унїверситетські
роки і про те, я

к

доля зіпхнула
його н

а т
е

„дно“ суспільности,

що дало йому матерiял д
о напи

саня його оповіданя.

Ukrainica у чужих мовах. У

Брауншвайґу вийшла книжка д-ра

С
.

Віссенберґа „Die sйdrussischen
Juden. Еine anthropologische

Studie mit Вerйcksichtigung der
allgemeinen Еntwickelungsge
setze, mit 20 Аbbildungen und

1
5 Турenbildern". У Парижі вий

шла книжка L u r i e О ss у р
,

La
philosophie russe contemporaine,
1902, д

е

розбираєть ся між инь
шим також фільозофічні погляди
Сковороди і сучасного фільозофа,

нашого земляка В
.

Лесевича. Про
сього остатнього згадує також
статя L a u s ses, Philosophes
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russes contemporains, надрукова
на в Revue philosophique зa
грудень 1902 р. В чеській часо
писї Аkademie надруковано в ч.
12 за б р. статю Л. Ганкевича
„Нnuti selske v Нalici". Наш
славний земляк проф. Максим Ко
валевський видав у Парижі книж
ку „Le regime économique de la
Russie", де між иньшим змальовано
розвій промислу та упадок селян
ства на Українї. В „ИзвЬстіяхть
петербурського славянск. благо
твор. общ." ч. 4 за р. 1903 маєть

ся статя якогось Аз-а пн. „Зко
номическое положеніе русскихь
крестьянь вь Галицiи“. (Slov.
Оbzor).

Schematismus der bukowinaer

Volksschulen u. Lehrer, zusam
nmengesetzt auf Grund autlicher
Laten. Redigiert und herausge
geben von Мoses Fuhrman, Leh
rer in Sadagóra. Цїна 120 кор.

З сього шематизма наведемо

деякі дати, що представляють нам

стан народнього шкільництва на
Буковинї. Отже в цїлій Буковинї
є 101.531 дїтий у шкільнім віцї,
до школи ходить одначе тілько
82.971, між тими 43.202 хлопцїв

і 39.762 дївчат. Шкільної науки
не побирало проте 18.560 дітий.
Під зглядом релїґії дїлили ся дїти
на: православних 57.444; рим.
католиків 10.674; Жидів 9.584;

євангеликів 2.791 ; греко-католи
ків 2.103; вірм.-католиків 29;

иньших 46. По народности було:
30.798 Р у с и н і в; 28.947 Руму
нів; 19.004 Нїмцїв (очевидно й
Жидів); 3.002 Поляків; 1.098
Мадяр; 122 иньших. Процен
тово представляла ся так фрек
венция дїтий проти тих, що не

ходили до школи: Чернівцї місто
84-74; Чернівцї повіт 79-74; Гу

рагумора 94-16; Кімпoлюнґ 87-07;
Кіцмань 80 33 ; Радівцї 80-65 ;
Серет 88-82; Сторожинець 81-68;
Сучава 81-42; Вижниця 64-32.
Учительських сил було 1.264;
з того квалїфікованих 836, зі
сьвiдоцтвом зрілости 175, з іспи
тами для жіночих робіт 137, без
іспитів 116. Число шкіл пред
ставляло ся так: системізованих

398 фактичних 401 ; з того пу
бличних 381, приватних 20. Вони
розпадали ся на 22 школи хло
пячі, 19 дївочих і 360 мішаних.

У всіх школах було 1.235 кляс.
З огляду на викладову мову дї
лили ся школи так: 161 з р у с ь
ко ю м о в о ю в и кл a д о в о ю,

128 з румунською, 52 з нїмець
кою, 25 з нїмецько-румунською,

11 з нїмецько-руською, 9 з нї
мецько-румунсько-руською, 5 з
румунсько-руською, 3 з мадяр
ською, 2 з нїмецько-русько-поль
ською, 1 з польською, 1 з вір
менською (?), 1 з мадярсько-ру
мунською, 1 з нїмецько-польською,

а одна навіть із нїмецько-румун
сько-русько-шольською. Як бачи
мо, в буковинських народнїх
школах можуть виховати немало

фільольотів і язиковідів; але чи

й чого иньшого навчуть у відшо
відній пропорції, на те в шема
тизмі не подибуємо відповіди. В.

Новини з поля видавництва.

на Українї. В Київі друкуєть ся
І том „Збірника творів П. Мир
ного", за яким приступають до
видання І т. Творів Коцюбин
ського (вже дозволеного цензу
рою). Зміст сього останнього буде
такий: 1) На камени, 2) Посол
від чорного царя, 3) Лялечка, 4)
По людському, 5) Пє-Коптьор, 6)
Дорогою цїною, 7) Поєдинок, 8)
На віру, 9) В путах Шайтана,
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10) Для загального добра, 11)
Помстив ся, 12) IIятизлотник, 13)
На крилах пісень. Де-що з тво
рів, що увійшли в сей том, цен
зура покарбувала, а де-що (напр.
„Хо" — вже друковане) зовсім
викинула. Там-же у Київі друку
єть ся популярно-наукова бро
шура Б. Грінченка „Хлопець та

море". Видрукувано „За Коліїїв
щини" М. Левіцького (передрук
з „Кіевской Старинь ). До цен
зури післаний великий альманах
„На вічну память Котляревсько
му" (556 сторін), в якому умі
щено твори багатьох галицько
українських письменників: Бар
вінок Г

.,

Бобенка, Бордуляка,
Винниченка, Волоха С., Вороно
го, Галини К., Грабовського, Грін
ченка, Григоренка, Грушевського,

Днїпрової Чайки, Доманицького,
Дoорохольського, Єфремова, Ко
бринської, Ковальова, Колесси, Ко
марова, Коцюбинського, Кропив
ницького, Левенка, Левіцьких Іва

н
а і Модеста, Лепкого, Лесї У

країнки, Лисенка, Маковея, Мар
товича, Марченка, Мирного і Бі
лика, Мордовцева, Павленка, По
тапенка, Семанюка, Сивенького,
Славінського, Смаль - Стоцького,
Стефаника, Тамаренка, Тобілеви

ч
а І. К., Франка, Чернявського,

Яновської і Яцкова. З Київа ж

подано д
о

цензури „В потї чола"
Франка т

а

кілька оповідань з

„Віка" — Грінченка, Кобринської,

Франка. В Чернигові незабаром

має вийти збірник приcьвячений

П
.

Кулїшеві „Дубове листє" (278
сторін). В Одесї друкуєть ся

збірник „З над хмар і долин",

упорядкований М. Вороним. Там
же складають новий збірник і

мають (єсть уже дозвіл) видати

„Кобзарь" з малюнками художни

к
а Ждахи. В Одесї-ж вийшов з

друку 4 том творів О
.

Я
.

Кони
ського і 3 т

.

драм і комедий Кар
пенка-Карого (І

.

Тобілевича).
в. д.

Нове виданє старої книги. В

Київі накладом Ф. А. Іогансона
вийшло в сьвіт 4 виданнє відо
мого твору Д

.

Бантиша-Каменско

го „Исторія Малой Россіи". Книга

ся давно вже була бібліоґрафіч
ним раритетом і майже н

е трапля
лась в антикварній торговлї. Пер
ше виданнє Історії було в р

.

1822
в Москві, 2 і 3 також в Москві

в 1830 і 1842 pp. Нинїшне 4 ви
даннє єсть передрук 3-го ви
ДанНЯ. * е

.

Нові ґазети. У Львові появи
ли ся знов дві нові невеличкі ча
сописи. Перша з них називаєть

ся „І с к р а
" і призначена для

української молодїжи, головно для
учеників середнїх шкіл. Вона ви
ходить два рази н

а місяць і кош
тує річно 4 6

0

кор. Адреса ре
дакциї: Львів, ул. Шумлянського,

ч
. 8
.

З
а

редакцию відповідає
Шавло Волосєнка. — Другу почав
видавати д
.

С
. Вітик, п
.

н
. „До
бра Новина". Вона має бути при
значена для росийських Україн
щїв. Докладнїйше н

е

можемо нї
чого про неї сказати, б

о

н
е одер

жали її н
ї

одного числа. В.
По росийських часописях.

Протягом cїчня п
о де-яких росий

ських ґазетах знаходимо між инь
шим ось які замітки та статї з

українського т
а про українське

житє у Росиї.
Газета „ В о л ь н ь". Число 13.

Надруковано листа д
о

редактора

за підписом „Жена священника
Анна СумнЬвнчь". Авторка в ко
ротких словах, але дуже тепло,

з закрасою навіть поезиї, вислов

і
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лює прихильність та співчутє до

загинувшого поета нашого Павла
Граба, і надсилає 3 р. для cїм'ї
небіжчика.

Число 17. Подано рецензию
на „Творь Степана Руданського,

томь 1-ьй, Кьiивь 1902". Рецен
зент найбільш хвалить : „Гей би
ки“, „Наука”, „До дуба“, „Сту
дент“, „ІІсалом 136“, „Могила“.
Взагалї рецензия прихильна; там
же подано зміст , Лїт.-Наук.-Віст."
чч. 11, 12.

Числа 18 та 19. „Письма изь
Кіева", , Памяти Павла Арсеньe
вича Грабовскаго". Єсть се чи
мала статя В. Мировця про житє

та твори поета, написана на під
ставі „Л. Н. Вістника" 1899 р.
ч. 4 та „Зорі" 1897. Автор ци
тує статї наведених часописий про
нашого поета в оріґіналї, зберігши
навіть український правопис, але

на жаль друкарня геть покалїчи
ла мову, трапляють ся приміром
вирази : „Шутки для шутки" (за
місь „штуки для штуки"), „ви
мош" замісць „ вимоги" і т. и. У
19-ім же числї В. Б. подає рз
щензию на збірник поезий Мико
ли Чернявського „Зорі ", що вий
шов у Київі ; рецензия прихильна.

Число 20. Надруковано ре
щензиї на дві книжечки, що ви
дало Петербурcьке просьвітне то
вариство: 1) „Видь чого заводять
ся пошести або льхи хворобь и

якь видь ихть стерегть ся. Вь
дання друге 1902". В. Имшене
цького. 2) „Розмова про сель
ське хазяйство. Вьідання друге
доповнене 1902“, Е. Чикаленка.

У 20-ому-ж числї почато друком,

а у 23-ому скінчено переклад
Грінченкового оповідання „Какь
я умерть. Разсказь Б. Гринченко,

переводь сь малороссійскаго Е.

Г.“ Тут те-ж трапилась кумедна
помилка: „переводь сь малорос
сійскаго" визначено тільки у 20
числії, коли розпочиналось друком
оповідання, а вже далї, у наступ
них числах визначено „переводь

сь французскаго"... і помилка ся
лишилась чомусь невиправленою.

У ч. 28 подає звістку про па
нахиду у Київі в костьолї по я
комусь студентові Міхновському.
По панахидї було виголошено дві
промови на польській та на у к р а
ї н с ь к і й мові, Українець дяку
вав Міхновського за його працю
на користь „Української громади
в Київі“.

Та сама часопись у ч. 29 пе
редрукувала цїлком із „Київської
Старини" за cїчень чималу статю
С. 6 — мова „ Обзорь украинскихь
изданій за 1902 годь", а в ч.

38 подає на підставі кореспон
дента „Gaz. Рol." звістку про

розрухи у Львівській унїятській
дух. семинарії. Найбільшу активну
участь у розрухах брала нїбито
старорусинська молодїж через за
борону читання „Галичанина“.

В ґазетах появилась звістка,

що „Главное управленіе по дЬ
ламь печати“ відхилило просьбу
Е. Чикаленка та М. Левицького

про дозвіл їм видавати україн
ську ґазету „Селяньінь" : „не под
лежить удовлетворенію" та й

край.
Газета „Р у с ск і я В Б до мо

с ти". Число 20. „Литературньїй
збирньікь, зложеньій на спомьінь
Олександра Кониського, Кіевь
1903, щ. 2 р." Часопись подає
рецензию на сей збірник, при
сьвячує кілька гарних слів кож
ному творові за винятком „Миші"
Днїпрової Чайки. Про сей твір
ось що каже ґазета: „Цїлком
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«одиноко у збірнику стоїть символї
стичне чи певнїш сказати алєґо

ричне ошовідання д. Днїпрової
Чайки „Миша", у якому доля ав
тора прирівнюєть ся до долї ми
ші, вкишутої у відро з помиями.

Не знаємо, яке значіння надає ав
тор сьому оповіданню і cїй алє
*орії, але лїтературне значіння
ошовідання у всякому разї сумнїв
не." На початку замітки рецен
зент торкаєть ся кількома слова
ми прикрих обставин, в яких зна
ходить ся у Росиї українське
слово, та каже, що знакомство з

збірником Кониського та й взагалї
знакомство з новою українською
белєтристикою переконує, що у
країнська лїтература „віджила
вже етноґрафічний період, на якім
шо думції багатьох людий і повин
но було обмежитись її істнування",

що етноґрафічний елємент з'явля
єть ся мовляв тепер у сучасних
творах місцями хиба як немину
чий додаток. Замітка невелика,

але для нас щїлком щїшна.

Число 21. „Историческій му
зей Черниговскаго губернскаго
земства (В. В. Тарновскаго)". Ав
тор статї И. И. розповідає істо
рію музея, каже про його вартість
та високе культурне значіння.

Число 22. Надруковано пере
клад українського оповідання, по
міщеного у „Лїтературнім збірни
ку“ О. Кониського „Марійка.
Разсказь Павла Смутка (сь ма
лорусскаго А. Z.)”. Переклад ро
бить гарне вражіння. Переклад
сей передруковано також у Хер
сонській газетї „Югь".

Газета „Ю г ь". У числї 1400

надруковано замітку Г. Ков.-Кол.
п. з. „Симпатичная задача". Мова
йде про лист письменника М. Чер
нявського, надрукований у „Ки

ївській Старинї" з поводу зага
даного д. Чернявським видання
лїтературного збірника, що містив
би прaцї починаючих письменни

кiв. Автор підносить думку д.

Чернявського з огляду на прикре
становище. в Росиї української лї
тератури, що не має тут жадного
орґана свого, де-б молоді пись
менники могли містити свої працї.
ІІодібну-ж замітку і того ж авто
ра надрукувала ще молода Кате
ринославська ґазета „ВЬстникь
Юга" (ч. 326).

Ч. 1402. „ Ходатайство о ма
лорусской газетЬ“. Часопись опо
віщає про замір Е. Х. Чикаленка
видавати українську газету „Се
лянин". Таку-ж замітку, за під
писом Г. Ков.-Кол., надрукувала
часопись „ВЬстникь Юга". Автор
замітки каже, що замір д. Чика
ленка з'являєть ся нїби відгуком
на постанови багатьох повітових

комітетів „о нуждахь сельско
хозяйств. промьшленности", що в
своїх постановах ухвалили конче
потрібним допущенє народньої мо
ви і в школу і в пресу. У то
му-ж таки числї „В. Ю." надру
ковано замітку Г. Ков.-Кол. п. з.
„На свЬжую могилу (ІІамяти П.
А. Грабовскаго)". Автор обмежу
єть ся співчутєм до шоета та на
ріканєм на його гірку долю.

Гр. Сьогобочнїй.

II
I.

3 громадськог0 житя.

Дезідерати осьвіченого селя
нина. Від відомого народ. дїяча

в Збаражчинї, селянина д
. Андрія

Шмігельського одержали м
и

ось
який лист.

„В остатнїх часах я
к

п
о инь

ших, так і в нашім повітї поль
cькi патріоти розвинули незви -
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чайну акцію полїтичну, а ще біль
ше просьвітну, основуючи по мі
стах та місточках „Тowarzystwa
szkoly ludowej“ та „Оswiaty lu
dowej" — і закладаючи по селах
читальнї тих тов., де гуртують та

лучать увесь елємент польський,

як сфабрикований із руськиx пe
ревертнїв, так і напливовий ма
зурський, в цїли противдїланя
руському народови, розбуджуючи
в них загорілий патріотизм та не
терпимість народню. Та по при
все те одно кидаєть ся в очи у
важному глядачеви, а то усякі ви
дання в біблїотеках сих читалень.

Справдї cї видання не свобідні
від ретроґрадних та клєрикальних
тенденцій, а все таки в них про
биваєть ся якась ширша думка,

знаннє. Маю на гадщї популярні

відчити Уміньского, як „Zwierz
przedpotopowy" та „Jak utwо
rzyla sie nasza ziemia i jaki jej
koniec, Warszawa" та популярні
відомости з фізики, хемії, аґроно
мії й иньші. Вартість таких по
пулярних видань для мас — неза
перечена, і як раз для нашого
народу вони-б конечно здали ся.
Бо хоть наші читальнї вже істну
ють по кілька і кільканацять лїт.

та в них окрім часописий та ви
дань „Просьвiти" чи „Общества"
иньшої путньої книжки не знай
деш. Се взагалї лєктура за мала,

за вузка вже на теперішнїй час,

тим більше, що між нашим наро
дом чим раз ширший круг оди
ниць піднімається на висший сту
пінь осьвiти. Стаючи важним

осьвітним чинником між масами,

ті люди відчувають велику потре
бу ширшого знаня лля себе. Самі
часописи абсолютно їм сего не

дають -— і вони домагають ся
книжки, котра-б ґрунтовнїйше о

сьвічувала та осьвiдомлювала їх.
І як ще трохи далї потріває так,

що наш народ буде обмежений
лише на лєктуру часописий, то
вийде те, що польські читальники

за рік-два шеревисшать знаннєм
наших читальників, що вже по
кілька або й кільканацять лїт си
Дять у читальнях. Справдї нам

з ними тяжко міряти ся, але все

таки наші осьвітні товариства мо
жуть дати в якійсь части нашому
народови ряд видань подібних
змістом польським висше вказа
ним. Правда, се в нас почасти

вже робить ся, як от пр. Видав
нича спілка в третій серії своїх
видань дала подібні дрібні, тай
по пристушній щїнї, твори — та
в них одначе є та хиба, що вони
не популярні для нашої читаючої
маси з простого народу. Я чув
сам похвали селян для таких рі
чий, як Непрошаща сила, Нові і
шеремінні звізди та Вік нашої
землї — але рівночасно додавали,

що ще не все було їм ясне і зро
зуміле. Я собі пригадую також,
Щ0 К0ЛИСЬ Я ЧИТаВ ІІО ПОЛЬСЬКИ

перекладені з анґлїйського, дуже
гарні популярні твори, як фізика
Stewart-a Balfour-а, Хемія, Як
повстав чоловік і т. и

.,
і вважаю

за конечне, а бодай за добре, дати
такі переклади і нашому народ0
ви. От пр. „Небо" Флямаріона,

коли-б ся річ була ще трошки по
шулярнїйша, т

о її-б наш народ
дуже хапав. Отже ч

и

н
е було б

добре тай н
а часї, аби наші то

вариства „Просьвiта" т
а „Наук.

Тов. імени Шевченка" подумали
над сим і запрягли людий до

працї над такими популярними
творами 2 Тай н

е тілько лише нам

одних таких творів треба ; у нас
взагалї між народом велике пу
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стопілє духове. Нам треба би

конче якогось товариства, а ще

більше приводу, аби завязувати
повітові народні біблїотеки, де би

читаюча наша суспільність могла

задоволити свої духові потреби.

Адже-ж житє нашого народу мож
ливе лише в широкій і ґрунтов
ній осьвітї мас, і маса, будь
що будь, до осьвіти змагає. — а

ще тепер, коли Поляки почали
роботу між своїми — наш нарід
рушив ся в своїх читальнях, і то

навіть там, де вже по кілька лїт
ногою нїхто до читальні не захо
див. Та як раз бракує йому книж
ки, котра-б його притягала та ін
тересувала і осьвічувала. Поляки
використують нашу духову, а

зглядно книжкову бідноту, і по
чинають підпихати нашому наро
дови свої книжки. Він зразу шоки

що відпихає їх натрутливу д0
бродїйність, та коли врештї пере
ломлять його упір, тодї ми може
мо скорше сьвідомійшого стратити,

як темного. Так само популярна
дешева часопись для нашого жі
ноцтва по селах здалась би кон
че. Може то різіковна річ — бо

чи наше жіноцтво на разї зрозу
міє вагу такої часописи для себе?
Але через читальнї тай через
сьвiдомих мужчин можна багато
зробити і переломити і сю шка
ралупу. Бо що хочмо кажімо, а
поки в нашім народї не буде ма
тери осьвіченої і сьвiдомої сво
його суспільного положеня та на
ціонального походженя, доти нам

трудно мати сильні характери се
ред мужеської половини нашого
суспільства.

Андрій Шмігельський.
Замісь приватної відповіди д.

Шмігельському публїкуємо все
важне з його листу. Думки подіб

ні до висловлених ним повторяють
ся у нас часто і від давна ; роб
лено й роблять ся деякі заходи
для їх осущеня, та всього того
рішучо за мало. Головно потрібні
добрі й осьвічені популяризатори.
Той невеликий кружок людий,

що несе на собі нинїшню лїтера
турно-наукову видавничу роботу,

не може взяти на себе сеї роботи,

бо так обтяжений, п(о хиба часа
ми може щось в тім напрямі зро
бити. Треба сторонпїх сил, зі знан
нєм річи і мови. На жаль, у нас
таку роботу собі легковажать,
мовляв, до популяризациї береть
ся той, хто нїчого лїпшого не по
трафить, Шрипускають, що до того
не треба анї фахових відомостий,

анї певної лїтературної вправи.
А се шотрібно, і робота така ду
же поважна й щїнна. Про сю тему
зрештою ми ще шоговоримо. Ред.

Петербурcьке Товариство ви
дання дешевих і корисних кни
жок. Відоме наше добродїйне про
сьвітне товариство не може нарі
кати на байдужість до нього шу
блїки. Число його членів чим далї

все більшає і зросло доси по-над
600. Жертви, і то не малі, — ти
сячні, пливуть одна по одній, як
се відомо нам з приватних дже
рел, і скоро має бути оголошено
в справозданню за 1902 рік. І
так з матеріяльного боку молоде

товариство стало, як кажуть, на
ноги, і ми маємо право жадати
від його відповідної жвавої дїяль
ности по виданню книжок. На
жаль, чи то через неприхильні
„зверхні обставини", чи через що
иньше, в дїйсности не бачимо,

щоб товариство видавало багато
книжок. За весь час його істно
вання — з кінця 1898 року, себ
то за 4 роки видано всього 20
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брошур, з них дві двома видан
нями. Правда, нам можуть сказа
ти, що в данім разї якість бро
пур переважує кількість їх, що

таких видань у нас доси ще не
було, — особливо житєписів у
країнських письменників; — ми

з цїм вповнї згоджуємось. Але-ж
відомо вcїм, що наприклад д.

Грінченко міг же видати у Чер
нигові за 6 років аж 46 брошур,

при далеко гірших цешзурних у
мовинах... Кажуть, що товариству
бракує для друку матеріялу —
популярних брошур ; але-ж здаєть
ся нам, можна видавати для на
роду белєтристичні твори видат
нїйших наших письменників, хоч
би й старих, — оповідання, по
вістки, збірки поезий, коли нема

на разї праць з утілїтарним змі
стом, поки хто надішле такі. Далї,

треба-б товариству улаштувати як
слїд засоби ширення своїх видань
серед народу, а то, скільки відо
мо нам, розходять ся вони досить
по-малу. Дотепер книжки Добро
дїйного тов. продавались головно
по земським книгарням та через

приватні руки, і випродано їх
щось дуже на малу суму — яких
на 150 рублїв. Книжка, видно,

розходить ся найбільше по мі
стах, на село-ж попадає припад
ково, як хто з селян побуває в
містї, побачить книжку у вікнї
книгарнї і купить, — так бува
найчастїйше, а в більш глухі за
кутки книжка наша доходить ду
же рідко. Через те не зайвим бу
ло-б товариству, при збільшен
ню грошевих засобів, завести
власних книгонош —— безпосеред
но, чи то увійшовши в зносини з
земствами : тодї-б певно видання

його розходились би жвавійше, і

головно, досягали-б мети товари
ства — заводити українську книж
ку на село. Приємним фактом є
допущеннє деяких видань тов. в

народні біблїотеки мінїстерства
cїль. господ., а потім і мін. на
родної осьвiти. Доси допущено 7
брошур cїл.-господ. і медичного
змісту. Останнїми часами вийшла
5-та книжка „Розмов про cїл.
хоз." Чикаленка — про садови
ну. Брошура, як і всї працї Чи -
каленкові, написана приступно і
щїкаво, подані численні малюнки
і адреси садових закладів, звідки
можна здобувати насїння і щепи.
На днях має вийти біоґрафія Гар
фільда і 3-тє виданнє І-ої книги
„Розмов“ Чикаленка. в. д.

Із Томска пишуть нам: Д.
29-го грудня м. р. „Товариство
розповсюдженя початкової осьві
ти" улагодило костюмовий вечір
у місцевому клюбі, що має власну
дуже простору камяницю з чудо
вими салями. Ідея вечера була:
головна саля, а також коридор по
винні уявляти cїльський ярмарок
з усїми причандалами, де-б прий
мали участь народности, склада
ючі росийську державу. На дї
лї-ж вийшло так, що були лише
два квартали: по один бік салії —
московський, по другий україн
ський. Вони відріжняли ся як по
декораціям, так і по речам, яки
ми йшов торг. Москалї в доща
них крамничках продавали ріж
ну мануфактуру, з бакалєї цу
корки, медяники та лїсові горіхи,

деревляну посуду, паперові дитя
чі забавки, кунштики лубочного
Виданя та книжки того-ж самог0

виданя. В осередку українського
кварталу навантажені cїном стоя
ли вози, а поміж ними продавали
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черешяну посуду: на возах убрані
по вкраїнському сидїли панї вис
шого товариства, продаючи ріжні
овочі та квітки. Напнуто було дві
ятки: під однїєю торгували ка
бачками або наcїнєм, медяниками,

бубликами, цукорками, ріжками,

таранею та инжерем, під другою
водами та медом. З клюбної сцени

виконано де кілька українських
шісень та одну московську разом

з хором українського кола сту
дентів. Українцї мішаним хором —
дївчата те-ж були одягнені по
вкраїнському, — виконали з де
сяток пісень не лише з сцени, а

й так серед ярмарку. Над натов
пом публики, одягненої досить
розмаїто, лунали захоплюючі згуки
скрипок та дрiботїня бубна, що
вибивав такт завзятого козака.

Характерні українські танції ви
кликали гучні оплески. Місцеві
Газети одна поперед одної вихва
лювали Українцїв. „Вони — ка
жуть fазети — надали настрій,
рух, житє сьому вечерови, витво
ривши обставини, що справляли
вражінє дїйсного селянського жи
тя під час ярмарку." В pendant
московським продавали ся й на
родні українські книжки виданя
„Петербурського Товариства",
Грінченка, „Київської Старини"
та иньші. На дивовижу наші книж
ки розходили ся дуже хутко. По
купцї дивували ся, що по україн
ському істнують книжки популяр
но-наукового змісту по ріжним
галузям знаня. Медичні книжки
розкупили професори та місцеві
лїкарі. Книжки продавав студент,

убраний у звичайний европей
ський костюм з кримським білим

капелюхом на голові, викрикуючи:
„Ей, дядьки, йдїть-но сюди, ку
шуйте дешеві книжки! Не баріть
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ся т
а

розуму наберіть ся ! Як
нема власного, т

о придбайте, хоч
чужого !.."

КО. Павловський.

Ре-еміґрация Українцїв. В р
.

1901, а особливо 1900 де-кілька

cїл Сквирського повіту (та і в

иньших повітах Київщини) цїлком

були захоплені еміґраційним ру
хом. В протязї квітня і мая майже

що дня щїлі валки переселенцїв
тягли ся з північної частини по
віта д

о

стациї „Пошельня" н
а за

лїзницю, що-б вирушити в Пів
денно-Уссурійський край і Перм
ську ґуб. В cїм роцї деякі з тих
валок повернули ся з Сибиру до
рідних огнищ. „Тяжко було ба
чити, — пише кореспондент „Кі
евлянина“, — сей образок пово
ротного руху бідарів, що втрати

л
и

н
а дорогу туди і сюди зібрані

за господарський скарб гроші і

вертають ся в свої порожні хати
(коли їм повернуть їх ? В

. Д.), д
о

незаcїяних піль, без копійки гро
ший. „Хоч у могилу живий лїзь“,
— плачуть ся бідні переселенцї.
Багато з них за браком гроший
на поворотну дорогу продавали по

дорозї свитки і чоботи і йшли
пішки в одних сорочках. С

ї

оче
видні приклади горя і нещастя
благодатно вплинули н

а иньших,

і еміґрацийний рух в Сквирсько

м
у

повіту щїлком ослаб; навіть

т
і,

що одержали від уряду дозвіл

н
а від'їзд, і т
і

відмовляють ся

зараз. Коли розшитували про при
чини повороту, т

о чула ся відшо
відь, що їх ошукали „ходоки" (ші
сланції) т

а суcїди — порядчики.

„Краще умерти в рідній сторонї"

— порiшили вони і повернули ся
до дому. в. д.

Число студентів н
а

Київськім
унїверситетї. До 1 грудня м

.

р
.
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загальне число студентів на Ки
ївському унїверситетї було 2441;
окрім того 21 стороннїх слухачів
і 53 аштикарських помішників. За
гальне число слухачів 2520. Шо

віддїлам студенти розпадають ся
так: на історично-фільозофічному
143 (нечувана давно вже кількість,

звичайно 45—50 !); на фізико
математичному 643 (на математич
ному підвіддїлї — 338, натура
лїстичному — 305), на правни
чому — 1.132 і медичному 537
(так мало тому, що з отвореннєм

медичного віддїлу на Одеськім
університетї ycї полудневі меш
канці встушили туди, замісь, як
звичайшо, до Київського). Найбільш
численні курси були — перші, а
властиво: на історично-фільос0
фічшому 73, математичному 243,

натуралїстичному — 188, правни
чому — 494 і медичному — 192.
Велика скількість студентів на

першому курсії ycїх віддїлів по
ясняється з виключних умов при
йому минулого року, через що

прийнято знову на перший курс
чимало тих студентів, що мину
лого року весною були виключені.
З початком сього року скількість
студентів значно ще підросте, бо

знову будуть прийняті ті з виклю
чених студентів, яких зразу шрий
муть на 2, 4, 6 і 8 семестри. З
боку релїґії усе студентство роз
дїляєть ся так: православних —
1674 (коло 66%), і иньших віро
ісповідань — 767 (34°/о), а то: ка
толиків 407 (18%), Жидів — 281
(12"/о), лютеранів — 54 (2"lo),

армяно-григоріян — 20 (1"/a) і
Караїтів — 5 (0,02%). В мину
лім роцї Жидів було принято лише

7"lо відповідно до загального чи
сла вcїх прийнятих студентів, (а

в минулі роки приймали 10"/о).

Земляцтва і „подуви часу“.
Єсть у „Новому Временї" благо
наміренний письменник М. Мень
шиков, якому приходять инодї до

голови дуже ріжнородні думки,

часом навіть і розумні, а що він

має звичай усї їх викладати на

шпальтах „Нов. Вр.”, то часом
там можна подибати і щось цїка
вого й оріґінального. От хоч би
і в ч. 9621 „Про давно ми
нуле". Автор торкаєть ся питан
ня про „землячества". „Окрім по
чуття всеросийського горожанства
деякі живі кутки провінциї звя
зані більш інтімним, більш теплим

почуттям земляцтва, привязан
ністю до своєї шовітової батьків
щини, до ґруши особливо близьких
місточок і cїл, де чоловік родив
ся й виріс." Отже авторови зда
єть ся се почуття „необичайно
трогательним" і вартим підтриму
вання. Кожен „барчук", вирісши
на селї і назавcїгди оселившись

десь у столицї, все таки десь на

днї своєї якої не якої душі почу
ває близкість до земляків. Для

таких мешканцїв міст, прикутих
по міста, що не можуть уже відір
вати ся нїяк, автор радить тво
рити по містах товариства для
підпомоги рідній ґубернїї, творити
земляцтва на подобу студент
ських (між иньшим, правительством
заборонених !)

,

тільки з більшими
завданнями... От тодї, як б

и кож

н
а

ґубернїя в столицях і більших
містах мала свої подвіря, свої рied

a terre, свою орґанїзацію — тодї
вcї земляки (відповідної ґубернїї)

і прості й інтелїґентні просто
звертались б

и

туди і одержува
ли-б поміч... А головне, товари
ство таке (земляків), яке добре
знає своє ґубернїю, могло-б по
дати дуже цїнний і для прави
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тельства голос при обговоренню
загальнодержавних способів запо
моги (? І чи не в Росії?!); воно-б
могло бути чимсь подібним до по
стійного комітета в справах від
повідної округи." Се вже щось
дуже нагадує народнє представи
тельство ! Тільки мабуть і сам ав
тор пишучи се, писав лише думки
свої, що сплїтали ся йому в го
лові, без найменьшої сподїванки,

що вони доведуть до чогось ре
альнїйшого. в. д.

0біжник волинського еписк0

па. Уcїм відомо, що у нас на се
лах з давнїх давен істнує звичай,

що куми, коли приносять до хре
сту дитину, приносять попови хлїб
і инодї пляшку горілки. Нинїшнїй
епископ Антонїй з приводу сього
розіслав у надолистї по всїй епар
хії такий обіжник: „До моєї відо
мости дійшло, що багато сьвяще
ників, не вважаючи на остру за
борону з боку епархіяльного на
чальства брати горілку від паро
хіян за треби, дозволяють і нинї
таке „вопіющеє безобразіє“, ко
щунственно виправдуючись сло
вами св. письма „всяко даяніе
благо". Св. Синод поручив шаро
хіяльним попам заводити товари
ства тверезости, а тут мусимо

мати справи про безпатентну про
даж горілки в хатї поша, що пре
щїнь щїлком натурально, коли у
шопа збіраєть ся цїла колєкция
з сороківок і півкварт за сьвя
щенні і божественні тайни. Не
хай же буде відомо таким не
достойним єреям, що на далї один

факт взяття горілки в подяку за
треби викличе судовий процес і
потягне за собою епітимію і усу
неннє з парафії.“ в. д.

Друкарська справа в Петер
«бурзї. За півроку, з 1 сїчня по

1 липня минулого року в Петер
бурзї вийшло в сьвіт величезне
число книжок: 1699 назв в

скількости більш 7,572.220 при
мірників, не рахуючи окремих від
биток, з якими має бути до 8,900.000

примірників. Треба зауважити, що
Петербург в справі друку не тіль
ки стоїть в Росиї по інтензивно

сти на першому місцї, але ще пе
реважує в кілька крот загальну
суму продуктивности решти ро
сийських друкарень. 1Іо віддї
лам се має виглядати так: І. Бел
л є т р и с т и ка — 1,977.911 при
мірників видань, але в сїй скіль
кости одних видань Гоголя
1,070.100 примірників; більш у
сього „лубочних" видань (270.000),
меньш усього драматичних твopiв
(8.760), народнїх книжок 118.200.

ІІ
.

На у ка. Скількість примірни
ків книжок наукових і підручни
ків — 3,348. 142 примірн. Роз
глядаючи видання наукові мусимо

дійти д
о висновку, що ІІетербург

малює Росию яко величезну
школу, д

е всї надмірно вчать ся,

при тім школу початкову, народ
ню ; і Росия в нїй тільки що у
зяла ся д

о

букваря. Для народ
ньої школи (або для елєментарних
кляс середньої) видано найнезнач
нїйше число назв (62), але
скількість їх примірників стра
шенна: 1,633.993. І чим ближче

підручник д
о

початків науки, тим

більша його скількість. Тому азбук,
букварів, курсів правописи і т

.

и
.

налїчуєть ся при 18 назвах
734.812 примірників. ІІІ. М і s

cella n e a
:

публїцистика, ін
формацийні видання 438 назв
1,236.167 примірників. В

.

Д
.

Звідкіль віє вітер ? Росий
ська головна часописна хоруговка
„Новое Время“ останнїми часами
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дуже вертить ся: инодї поверне
в такий бік, що й не сподїваєш
ся. Відомо, що угольним каменем

росийської внутрішньої полїтики
взагалї є централізація, так само

сильна в справі висшої осьвіти як
і в иньших. Не один і не два

рази відмовляли заснованню вис
ших закладів десь на окраїнах
тому тільки, що се далеко від бю
рократичного центра — Шетер
бурга. Розуміється, що реакцийні
і всякі „охранительні" ґазети спі
вали ту-ж саму нуту. Аж лячно
нинї стає, коли почнеш читати в

„Новому Временї" (ч. 9618) ста
тю „Децентрализація учебньixь
заведеній“, а в нїй подиблеш та
кий уступ: „Нї в чому так на
глядно не виступає абстрактний і
разом однобічно-бюрократичний,

не земський (чуєте?!) характер
новійшої фази росийської історії,

як в видовищі серпневого (поча
ток лїтнього семестра) стягання
шкільної молодїжи у Петербург,

куди вона їде навчити ся не од
ного мореплавства, як сього мож
на-б сподївати ся з причин ґео

ґрафічного становища його (lle
тербурга) і пустинности довко
лишніх земель, але и лісного ха
зяйства, і видобування металїв і
каміння з землї, і всякої технїки.
Уcїм відомо, що малолюдність на
ших провінцияльних унїверситетів
дійшла до загрожуючого ступіня
о стільки, що на фільольоґічному
і натуральному віддїлах і вчити
нема кого... Тому хотїлось би, щоб
нові спеціяльні шкільні закла
ди отворяли би нїяким чином не

в Петербурзї, навіть не в Москві,
а о скільки можливо в провін
ціяльних містах, унїверситетських
і не унїверситетських. А то ро
зумове життє на провінциї до того

„глохнет", що відти втікають у
столицї і люди без усякої нужди,

без потреби: так прямо, в осере
док духового жвавійшого життя.
Аджеж таким або подібним при
близно життєм повинна жити вся

земля, а не пункт так віддалений
від її корінних (і не корінних !)
пространств". Щось велике в лїcї
здохл0 ! в. д.

В pendant до вищенаведеної
замітки слїдує подати ще витяги
з статї другого „нововременсько
го" відомого співробітника „Сиґ
ми“, „Дома". Д. Сиґма зачепив
дуже цїкаве питаннє — про рo
сийську бюрократію. „Скоро ви
рожденнє урядничого і шляхот
ського станів, вирожденнє на о
снові розтрати здоровля, сили і
гроший примушує нас подумати

про необхідність як найскоршої
децентралїзациї, про заклик до
громадської роботи здорових мі
сцевих сил, все одно звідки-б вони
ше шоходили... Привілейовані шко
ли більш не видають сяжневих ю
наків, про яких можна сказати,

що вони — кров з молоком. Отже
по-неволї мусимо допустити мужика
до місцевої управи, бо мужик усе
таки здоровший і дужчий від у
рядника, а урядничий розум без

волї і здоровля не дасть ладу
життю." Ой, як то гірко читати
тим росийським горожанам, які
звикли бачити панацею від усіх
бід лише в станї прівілейованому,

в шляхоцтві ! Не один мусить в гли
бинї душі тірко зітхнути і поми
слити „Еt tu, Вrute !" Але послу
хаємо, що далї говорить наш Брут:
„Нам треба заводити як найбіль
ше шкіл, усяких: і низших, і се
реднїх, і висших, в коренних (!

)

тубернїях держави і полекшити
простому народови набуваннє знан
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ня і вільне право промислів і пе
реходів (передвиженія). Без осьві

-ченого селянства ніякого ладу на

місцях не буде. А осьвічене се
лянство і буде тою виконавчою
силою, якої не стає осьвіченому
шляхотству для переведення зем
ської самоуправи і ладу. Я певен,

що вільний дїдич поєднаєть ся з
вільним селянином на земській

працї, але для сього треба, щоб

дїдич зрозумів свої нові неуря
дові, а державні завдання".

Все змінило ся під нашим Зо
дiяком: з Льва повстав Козерог,

а Сиґма став революціонером ро
сийським. Правда, він зараз тільки
висловлює те, що по всїй Росиї
висловили комітети cїльсько-госпо
дарські, але і се вже для „Нов.
Врем." річ дивна і небезпечна.

в. д.
Ювилей угорського народ

нього музея. Дня 26 падолиста
1902 р. сьвятковано в Будапештї
100-лїтнїй ювилей заснованя на
ціонального угорського музея. По
чаток до його заснованя дав ґраф

Франц Сеченї, один із найшля
хотнїйших мадярських мужів. Цї
кава судьба сього музея. За на
полєонських війн його мусїли два
рази складати в пачки і вивозити
до Темешвару; в 1838 р. в часї
великої повенї грозила небезпека
й музеєви і його ледви уратовано;

коли врештї 1849 р. бомбардовано
Будапешт, музей треба було хо
вати в пивницях, аби не був у
шкоджений. Тепер складаєть ся
музей в 357.687 томів книжок, а
між тим із 1100 інкунабулів, із
15.000 томів рукописів, зі збору
часописів, у якому зібрано понад
20.000 річників 4.000 ріжних ма
дярських часописів, із архіва, що

змістить 400.000 документів, зі
лїтЕРАт.-н.АУк. вІстник хxш.

А.

збору старинностий, зі збору мо
нет числом 28.181 штук, з ґалє
рії образів із 610 штуками, з зо
ольоґічного збору, що виносить
мілїон штук, вкінцї з ботанїчно
го, мінеральоґічного і етноґрафіч
ного віддїлу. Довгий час завіду
вав музеєм звісний мадярський ар
хеольоґ Франц Пульский, від часу
його смерти стоїть на чолї музея
мінїстеріяльний радник Емерик
Салай. е

Ще вістка з Московщини.
Мінїстерство справ внутрішнїх
внесло до державної ради про
єкт призначити, починаючи з
будучого року, означену суму
до рук варшавського ґенерал-ґу
бернатора на кошти уряджен
ня щорічної подорожі на прощу
до Київа хлїборобів унїятів Підля
щини. На початок випрохано близь
ко 10 т. карб. Вистачає, як ба
чите, у нашого уряду гроший на

дурисьвітство. А здаєть ся ко
ристнїйш було б бороти ся з впли
вом католицьким трохи на инь
ший спосіб, наприк. дозволити
яку небудь духовну вкраїнську
часопись та розповсюджувати
сьвяте письмо вкраїнською мовою,

але де там ! „ Українофільство"
страшнїйше мабуть від пропаган
ди Єзуітів ! Перекидько.

IV. ПерсоналЇя,

Ювилей Володимира Коро
менка. Звісний росийський писа
тель белєтрист В. Короленко об
ходить в cїм роцї, іменно дня
29 червня (15 ст. ст.) в Жито
мірі ювилей 50-лїтя житя. В тій
щїли один із горожан Житоміра В.
А. Бернацкий (урядник особлив
ших поручень державної палати)
звертає ся до голови міста Да

6%
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видовского з просьбою, щоб рада
громадська заняла ся сим торже
ством, пропонуючи від себе, аби:
В. Короленка іменувати почесним
горожанином міста, вивісити в сали
міської ради, як також в місце
вій ґімназиї портрети писателя,

заложити школу народну імени В.
Короленка, а як покаже ся мож
ливим, заснувати стипендию і на
звати одну з більших улиць у

Житомирі його іменем, далі ші
слати ювилятови в день торжества
привітну телєґраму в імени міста
і урядити того-ж дня популярні
відчити. В. Г. Короленко, якого
твори друкували ся в „Зорі“,
„Л. Н. Вістнику", „Дїлї" та инь
ших наших часописях, а деякі по
виходили й окремими книжками на

нашій мові, родив ся в Житомірі,

де його батько був повітовим су
диєю. Там провів славний пись
менник дитячий вік, там кінчив і
ґімназияльні студиї. Короленко —
з походженя Українець, але зде
націоналїзований росийською обє
динительною культурою.

Некрольоґи. В cїчнї у Київі
на 84 роцї життя помер місцевий
Крез, Микола Арте м о в и ч
Т е р е щ е н к о. Син простого бід
ного міщанина-торговця з м. Глу
хова у Черниговщинї, небіжчик

скінчив лише повітову Глухівську
школу і не знати яким чином ви
сунув ся яко капіталїст (коли не
помиляємось, батьки його торгу
вали дьогтем і ще чимсь дрібним)
і яко міський дїяч і був бурго
мистром, земським гласним і мі
ським головою (у радї). В 1870 р.,
певно за якісь офіри з кишенї,

яка вже коло сього часу набула
достойної поваги товщи, одержав
„званіє потомственнаго дворяни
на". В р. 1875 він перебрав ся

до Київа і тут уже й жив до смер
ти, одержавши від уряду за офі
ри чимало орденів, титул „дїйсно
го совітника" і навіть в р. 1897
„тайного совітника". Розуміється,
таке небувале відзначеннє про
стого міщанина-крамаря аж до
ступня осіб III ранґи повинно
було бути щедро оплачене, і не
біжчик не шкодував гроший на
всякі просьвітні та иньші інсти
ту циї. Так одному Києву він офі
рував загалом за своє життє до
2 мілїонів рублїв, або, кажучи
мовою цифр, 1'/s"/o з капіталу,

якого в рухомостях і нерухомо
стях лишив по собі на 150 мілїо
нів. Між жертвами визначають ся

150.000 на полїтехнїчний інститут,

100.000 на взірцеву міську шко
лу, на будівлю шишного будинка
міського музея старовини й штуки.
В зашoвітї проте нї на одну
інституцию не шолишив жадно
го великого капіталу лиш6

невеличкi одноразові дарунки. Не
біжчик мав великі маєтности а та
кож цукроварні та горільчані за
води в ґубернїях Київський, Во
линській, Чернигівській, Кур
ській, які належали або цїлком
до нього, або тримав їх у спіл
щї з иньшими (акцийне товари
ство). В маєтностях його управи
телї визначались, як звичайно у
вcїх „кулаків" та „мироїдів", не
гуманним, злим поводженнєм з мі
сцевим населеннєм, тому років 3
назад в двох чи трьох селах в
Черкащинї вибухли серіозні аґрар
ні заколоти, що привели до
аґресивних способів самооборони
з боку селян. Розумієть ся, було
покликане військо і „бyнтiвники"

покарані різками та вязницею.

Найлїпшим доказом того, які по
рядки істнували в Терещенко
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вих маєтках, являєть ся такий
факт. Коли в перше ставили в Ки
їві пєсу д. Тобілевича (Карпенка
Карого) „Хазяїн" — по місту
пройшла чутка, що пєса буде за
боронена, бо Терещенко пізнав в

„Хазяїнї" себе і попіклуєть ся
про заборону. Тим часом він сього
не зробив, і коли одного разу на

дальших виставах було кілька
служащих з якоїсь терещенків
ської маєтности, вони страшенно
були захоплені пєсою і не в од
ному місцї один з другим голосно
перекидали ся фразами : „Ій Богу,
се все так як у нас !" ІІро те
д. Тобілевич цїлком не мав на

увазї нї Терещенка, нї кого инь
шого особисто, а лише змалював
конкретний тип глитая-дїдича, що

видер ся з мужиків і потім з сво
го-ж брата дере останню шкуру.
На Українї нинї признано, що
польські дїдичі визначають ся да
леко більшою людяністю в відно
синах до селян, тодї як такі „ ци
рі Українцї", як Терещенко (так
чомусь охрестили його з приводу
смерти галицькі ґазети) або вза
галї „кулаки"-Росияни най
гірші пявки і гнобителї cїльського
люду. в. д.

Д. 5 марта н. ст. помер ди
ректор париського „Сollège de
Еrance" І а с т о н - Бр ю н о - А
мед e II а р і, роджений 1839
р. в Марнському департаментї,

син ученого Ilолєна Шарі, був
шого професора в „Сollège de
Кrance". Скінчивши науку в ко
лежі Ролєна в Парижі Гастон
Шарі слухав викладів у нїмецьких
унїверситетах в Геттинзї та в
Боннї, де студіював романські
мови у славного Діца. Вернувши
до Франциї вступив до школи
хартій і одночасно слухав викла

дів у школї правознавства в ІІа
рижі. Р. 1865 одержав степень
доктора словесних наук. Незаба
ром обняв катедру романських
мов у практичній школї висших
студій і став наступником свого
батька в „Сollège de France" на

професурі. Р. 1876 обiбрано його
членом Академії надписів і крас
ної словесности. Р. 1895 призна
чено його директором „Соllège de
France". Р. 1896 обiбрано його в
число 40 „безсмертних" Французь
кої Академії після смерти Пастера.
Науково-лїтературні працї Гасто
на Шарі дуже численні та цїнні.
Між иньшим він написав: „Дослї
ди про ролю латинського наго
лосу в француській мові“, „Шоe
тична історія Карла Великого",

„Житє сьв. Олексїя“, „Найдавнїйші
памятки француської мови“, „Схід
ні казки у француській літерату
рі середнїх віків“, „Поезия се
реднїх віків". Він переклав з нї
мецької на француську мову капі
тальну працю Діща: „Порівняна
граматика романських мов", він же

заснував періодичні видання: „Re
vue Сritique" (р. 1865), „Roma
nia" (р. 1872) і „Revue Нistо
rique". За кілька день до смерти
він одержав від француського Ін
ститута (француських академій)
дорученнє відновити виданнє
„Journal des Savants".

Сими днями умер у Львові на

туберкульоз горла молодий 27
лїтнїй співробітник часописи „Мо
nitor", Ф р. Нова к, родом Поляк.
Йому належить ся вдячна згадка
в нашій суспільности як одному
з тихих, але горячих дїячів коло
політичного та суспільного роз
будженя нашого народу. Первісно
слухач учительської семінарії, Н0
вак був асентерований до війська,
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служив при перемиськім корпусї,

та бачучи там знущанє старшини
над вояками не міг знести сього

і подавав яркі факти надужить
до ріжних часописий. Се стягло
на нього арештованє ; його по
ставлено перед воєнним судом і
засуджено на кількомісячну вяз
ницю. Відсиджуючи сю кару в

перемиській кріпости він набрав
ся смертельної хороби. Аж зло
мавши його здоровлє його випу
стили з війська. З зародом смерти

в горлї Новак кинув ся до аґіта
ції, головно в мостиськім повітї.

ІІеред виборами 1898 р. він ра
зом з Петром Новаковським „під
няв" той повіт, оббіг село від
села, скликаючи збори та просьві
чуючи селян в радикальнім дуcї.
Несподївано гарний результат го
лосованя в тім повітї дав най
краще сьвiдоцтво його працї. Піз
нїйше Новак приcьвятив свою
працю робітничому рухови, аґіту
вав і орґанїзував робітників у Бо
риславі як делєґат соціяльно-де
мократичної партії, був орґанїза
тором кількох страйків у Бори
славі, які закінчили ся корисно
для робітників і секретарем ро
6ітницького товариства „Solidar
пosé". Не відомо нам, чому по

кійник в остатнїх роках відстав
від соціяльної демократії і при
став до редакції „Моmitora". Над
то він у остатнїм роцї розпочав
був виданє власної ґазетки „Рrаса
і Рrawo". Покійний володіїв до
бре нашою мовою і перекладав із
неї дещо на польське. І. Ф.

Від Редакції.

Розсилка попередньої книжки
Літ.-Наук. Вістника спізнила ся
значно наслїдком конфіскати, яка
— перший раз від заснованя на
шого Вістника — постигла його

за один малесенький уступ листу
пок. Драгоманова до Д. Мордовця,

репродукованого в його статї
„Шро незабутнє". Наслїдком яко
їсь надзвичайної обережности су
дової власти нам не було можливо

видістати з суду забраних книжок

через цїлого пів місяця; аж зло
живши формальну заяву, що не

будемо дорогою парляментарної
інтерпеляції іммунїзувати конфі
скованого уступу, ми видістали з

суду забрані книжки, вирізавши
відповідні дві картки, і могли пе
редрукувавши їх випустити книжку
в сьвіт.
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